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PLACE-NAME SUFFL-ES IN TAMIL 
Bv 


R. P. SETHU PILLAI 
(Senior Lecturer) 


SUFFIXES OF THE PLACE-NAMES OF THE ARABLE REGION. 


Marudam.. | 
(1) Vayal (Tam); Bayalu (Tel); Beyalu (Kan); Vayal (Mal). 
தெடுவயல்‌ Aedu-vzyal Tin. 
அல்லிவயல்‌ A]li-vayal —Ram. 
தோப்புவயல்‌ Toppu-vayal ~— Tan. 


Bcyalu (Te). 


Tummala-bayalu Anant. 
Santa-bzyalu —Chit. 
Gurrila-bayalu —God. E. 
Ponnala-bayalu —Kur. 
Vatla-bayalu Nel. 
Pendla-tayalu —Viz. 
Bajalu (Kan). 
Hai]i-bavalu —Mys. 
Maji-baiu —Kan. 5. 
Tiru-vaiu » 
Vcyal (Mal). 
Peru-varal — Mala. 
(2) Veli (Tam); Velugu (Tel); Beli (Kan). 
திருநெல்வேலி Tirunel-7eli —Tin, 
குவளைவேலி Kuvalai-vali — Ram: 
அலவேலி Ala-véli — Tan, 
ஜவேலி Ai-veli ಎ.ಡಿ. 
நெய்வேலி Ney-véli —Chin. 


1. Véli means an enclosure. It has come tc denote a unit of land measure 
in ihe northern districts of the Tamil coubi&y. 
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(3) Fini? (Tam). 


முக்காணி Muk-kãni —Ram. 
நவகாணி Nava-kan. —Mad. 
உவன்‌ கானி Üràn-k&pi —S.A. 
(4) Murudan? (Tam). 
மருதம்‌ Maradan —Chin. 
வள்ளிமருதம்‌ . Valli-marudarc —S.A. 
(5) Kalani (Tam); Gadde (Ken); Kalani (Mal). 
காக்கழனி Kak-kalani — Tan. 
புதிக்கழனி Pudak-kslan © ¢ —S.A. 
தென்‌ கழனி ` Ten-kalari —N.A. 
காவல்‌ கழனி Kaval-kakni —Chin. 


Kalani (Mal). 
Kaleni — Mala. 


(6) Parru-(Tam) : Parru, Marry, Varru و‎ 
"Parti, Mart, Varti (Tel.) 


பாட்டப்பற்று Patta-p-parru — Tin. 
திருவேகம்‌ பற்று Tiru-vekem-perru . —Ram. 
சக்கல்பற்று | Cikkal-parru —Tan. 
மேல்‌ பற்று Mél-parru. —Tri. 
கோவில்‌ பற்று Kovil-parru —S.A. 


Parru, Farr, Marru, > 
Parti, Vert, Marti (Tel). 


Mat-a-parru —God. E, 
Chinta-parru ೮೦೮6, W. 
Veli-varru » 
Dige-merx 
Kop-parrt. —Chit. 
Goda-verzu j 
Nida-marru » 
Balli-parru —Kist. 


Tati-varru. » 


2. Kant denotes a measure of land The extent eof land is reckoned in 
Kani and Vali in the northern dis~icts, 
3. Marudam is the classical reme for the cultivable region. 
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Aku-marru —Kist, 
Tati-parti —Chit. 
Kop-parti —Cud. 
Anu-marti — God. E. 
Kanu-parti —Gun, 
Mudi-varti —Nel. 
Veduru-parti —Viz. 


(T) Palanam (Tam). 
Tiru-palanam4 —Tan. 


(8) Kollai (Tam). 


இஞ்சிச்‌ கொல்லை Inji-k-kollai —Tan. 
மஞ்சக்‌ கொல்லை Manja-k-kollai —S.A. 
சாரதன்‌ கொல்லை Caratan-kollai —N.A. 
ê prî கொல்லை Kilar-kollai —Chin, 
(9) Kilir (Tam). 
கருப்புக்‌ 9۴ Karuppu-k-kilar —Tan. 
(10) Tottam (Tam); Tota (Tel); Tota (Kan). 
தண்டன்‌ தோட்டம்‌ Tandan-tottam —Tri. 
'செங்கழுநீர்த்‌ 
سس مم‎ Ceügalunir-t-tottam — Tan. 
பூந்தோட்டம்‌ Pün-zottam —S.A. 
ஆரணித்‌ தோட்டம்‌ Arani-t-tottam —N.A. 
வளத்தோட்டம்‌ Vala-t-tottam. —Chin. 
Tota (Tel). 
Vavili-tota ' —Chit. 
Ponna-tota —Cud. 
Malli-tota — God, E. 
At-tota —Gunt. 
Puvvula-tota — Nel. 
Pijari-tota —Viz. 
۱ Tota (Kan). 
Mangaluru-tóta २ —kKan. 5. 


4 Tirupalanam is an ancient place mentioned in the Tevaram. 
5. Kilir i the sense of garden is considerec by the commentators of 
Tamil classics as a dialect of the Koduntantil tount-y. 
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(113 Pcdairpu. 
சொக்கப்படப்பு Cokka-—pacapru —Ram. 


(12) ೫೫೬ (Tam); Meni (Mal). 


செல்மேனி Nal-mér —Tin. 

சூளமே னி Cala-m&ni - —Chin. 
N2n-méai —Mala. 
N2mali —Kist. ० 


15) Panno? (Tam). 


ஆரும்‌ பண்‌ ளோ Aram-Fannad —Tin 
மாப்‌ பண்ணை | Mara-p-oanrel | | —Tan, 


(14) Viei (Iam). 


வாகை விளை Vakai-v lai | —Tin. 

திருத்தேர்‌ விளை ‘T-ru-t-tér-vilai ' ` — Ram. 
(13) >ufiiai (Tam). 

புஞ்சை وت‎ — Tan, 

மேல்‌ புஞ்சை Nél-purjai —N.A. 


(1€) Zariseľ (Tam). 


குலையன்‌ கரிசல்‌ Kulayam-karisa: —Tin. 
_ சின்னக்‌ கரிசல்‌ Cinaa-E-karisal —Ram. 


(17) Ceral ஸா) : Kebbe (Kan). 


செவல்‌ (Guin, Be p)Caval Méli, Kiai) ^ ^ —Tin. 
மூள்ளிச்‌ செவல்‌ Mu[li-c-eval —Ram. 


(18) Vandal* (Tam) Vandu (Tel). 
அரசடி வண்டல்‌ Arasad-vandal ۱ —Ram. ` 


6. Pannai is commonly used in the sovthern districts to denote agricultural 
land. Hence Pannalyar, a icndh-ider 

7. Karisal is black ccticn sel. The name is derived from the colour ‘of 
the soll, Cevval is reddish soil. 

8. Vandal is alluvial scil. The alluvi=l deposit of the Cauvery is also 
called Vandal 
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(19) Karambai (Tam); Garuvu (Tel); Godu (Kan). 
ணிக்கரம்பை Mani-k-karambai — Ram. 


T 


வாணியன்‌ கரம்பை Vaniyan-karambai —Tan. 


(20) Manali (Tam). 
மணலி Manali —Tin. 
செம்பிய மணலி Cembiya-manali —Chin. 

(21) Padukai (Tam); Padiyn, Paduva (Tel). 
தேனும்‌ படுகை Tén&m padukai —Tan. 
வல்லம்‌ படுகை Vallam-badukai —$.A. 


(22) Pattam (Tam). 


மேலப்பாட்டம்‌ Méle-p-pattam -—Tin 
S p பாட்டம்‌ Kila-páttam وق نے‎ 
(23) Kuttakai (Tam); Gutta (Tel) ; Guttige (Kan). 

வடுகன்‌ குத்தகை Vadukan-kuttakai —Tan. 

நடுக்‌ குத்தகை Nadu-k-kuttakai — Chin. 
(24) Vettu (Tarn) 

வெற்றியார்‌ வெட்டு Verriy&r-vettu -—Tri, 

ஏனாதி கெட்டு Enádi-vett1 —Chin. 
(25) Tieuttu (Tami. 

திருத்து Tiruttu —Tin. 

வத்தராயன்‌ 


தெத்து (இருத்து) Vattariyar-tettu (tiruttu) —S.A. 


(20) Virutti (Tam). 


பட்ட. விருத்தி Patta-virutti —Tan. 
(27) Aci? (Tam). 

மணியாக Mani-acci —Tin. 

வாச்‌ Ciruv-àeci —Ram. 

குமராட்சி Kümar-àtei —S.A. 

தாராட்டு Tar-azci —Chin. 

(0೭17೯೯೯೯೯೮0 Poll-acci —Coim. 


9. Acci is a corruption of कल, The exprpsyion Xnt-ifct is largely used in 
the Southern districts, 
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(28) Nilam (Tam); Nee, Nelavy (Tel); Nelo (Kan). 


ஈன்னிலம்‌ ` Nan-nilan —Tan. 
கரி நிலம்‌ Kari-nilam —Chin. 
(29) Pulam (Tam); Po amu (Tel); Pola, Hola (Kan), 
கு ற்வப்புல th Kuraver-pul Am —Tan. | 
EH திரிப்‌ Lj லம்‌ Kattiri-p-pulam ११ 
செம்புலம்‌ Cem-bulam —Chin» 
(30) Tarai (Tam); Tire (Kan) ; Tara (Mal). 
BON தரை Nalla-tazai —Ram. 
Giner ger Melan-iarai —N.A. 
| Tra (Mal). 
Kottat-tara —Mala. 
Nellser t-tara 


(92) Nattam (Iam). 


ஆலடி நத்தம்‌ Aladi-nattam — Ram. 
புள்ளையார்‌ நத்தம்‌ Pillayérnattam — Mad. 
குறிச்சி ஈத்தம்‌ Kuricci-nattam —Tri. 
பொன்மான்‌ நத்தம்‌ Ponmér-nattam —Tan. 
திருப்பணி ஈத்தம்‌  Tiru-p->ani-nattem —S.A, 
பெரிய ஈத்தம்‌ Periya-nattam —Chin. 
அருள்‌ ஈத்தம்‌ Arul-nettam —Sa. 
பூதி ஈத்தம்‌ Püdi-nzttam |». —Coim. 
Patiru-nattam — Chit. 


(32) Kalam (Tam); Kalamu (751) ; Kalam (Kan). 


திருவேட்களம்‌ . Tiru-vét-kalam —S.A. 
செடுங்களம்‌ Nedun-galam —Tan. 
இருகளம்‌ Tru-ka_am —Chin. 

இருவ ஞ்சைக்களம்‌ Tiru-vanjai-k-kelem ۱ —Cochin 

(33) Pottsi (Tam) ; Bogs (Tel). 
(2 arr (ಔಟ دی‎ Vella--p-pottal ۱ —Ram. 
(34) Médu, Modu (Tam); Médu, Metia (Tel); Médu (Kan) 

தாழை மோடு Talai-modu Tri, 

seref 70. Kalli-nodu —Tan. 

புலி மோடு Puli-zxodu —N.A. 


கொச்சி மோடு Nocei-inddu —Chin, 
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பால மோடு Pala-modu — Sa. 
பூளே மோடு Pulai-médu —Coim. 
Medu, Metta (751). 
Pilla-médu — Chit. 
Anna-médu — Nel 
(35) Tidal, Tittu, (Tam) ; Tirta (Tel). 
முதுவன்‌ இடல்‌ Mutuvan-udal —Ram. 
காரைத்‌ இடல்‌ Karai-t-tidal —Tan. 
நடுத்‌ திட்டு Nadu-t-tity1 —S.A. 
செந்‌ இட்டு Cen-tittu —Sa, 
(36) Kuli (Tam); Goyyi (Tel); Kuli, Guni (Kan) ; Kuli (Mal). 
கடாக்குழி Kidà-k-kub —Ram. 
ஊற்றுக்‌ குழி Urru-k-kuli —Tri. 
உகந்தான்‌ குழி Ukancan-kuli — Tan. 
கருங்குழி Karun-guli ൭.൧. 
அல்லிக்குழி Alli-k-kuli — Chin. 
பளளக்குழி Palla-k-kult —Sa. 
மல்லங்குழி Mallan-guli —Coim. 
Koyyi (Tel). 
Chinta-koyya —God. E. 
Kuli (Mal). 
Nàyar-kuli — Mala. 
Elak-kuli ११ 
(37) Pallam (Tam); Pallamu (Tel) ; Pallam (Kan). 
மூன்னீர்ப்பள்ளம்‌ Munnir-p-pallam — Tin. 
கோரைப்‌ பள்ளம்‌ Korai-p-pallan — Ram. 
மருதம்‌ பள்ளம்‌ Marudam-ballam Tan. 
பாடிப்‌ பள்ளம்‌ Pádi-p-pallam “19.20. 
தாழம்‌ பள்ளம்‌ Talam-ballam —N.A. 
கமுகம்‌ பள்ளம்‌ Kamukam-be:lam —Chin. 
(38) Tavu (Tam) ; Tin (Tel). 

UME SE தாவு Panikka-t-tav1 — Ram. 
கருங்குழித்‌ தரவு Karunguli-t-tavu —Tan. 


(39) Kidangu (Tam); Kadangu (Kan). 
கோவினிக்‌ டெங்கு Kovini-k-kidahgue —Ram. 
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(40) Vel (Tam) ; Veli (Tel). 


நாக வெளி Naka-veli 
பொன்‌ வெளி Pon-vdi 
கூடு வெளி Küdu--eli 


(47) Endal (Tara). 
கன்னான்‌ ஏந்தல்‌ Kann£a-&endal 
De யேந்தல்‌ Mani-7-endal 
புலிவாயன்‌ ஏம்தல்‌ Pulivéyan-éndal 
வெண்ணேந்தல்‌ Ven-P-endal 


~— Tri, 
— Tan. 
—S.A. 


—Mad. 
5.۵ 
—N.A. 
—Chin, 


(42) Vattam, Vettaram (Tem); Vatiram (Tel). 


எட்டோ வட்டம்‌ Ettur-valtam 
அக்கரை வட்டம்‌ Akksrai-vattam 


சாத்த வட்டம்‌ Catts-veitam 
குண வட்டம்‌ Kune-vattam 
சிலா வட்டம்‌ Cila-7attam 


அகர வட்டாரம்‌ Abhara-vattüáram 
Sidcta-vattam (Sidhout) 
Vattam (Me). 
Madt-vattam 
Puttir-vattam 
(42) Valaivu (Tam). 
கீழ்‌ வளைவு . Kilvalaivu 
மேல்‌ வளைஉ Mel-valaivu 
` G4) Curri (Tam). 
பூஞ்‌ சுற்றி ^ Pür-curri 
(45) Cértti (Tam). 


முதல்‌ சேத்தி . Mudal-cétti 
மூன்றாம்‌ சேத்தி Màanram-cétti 
திருப்பாச்‌ சேத்தி Tiruppa-céta 


ALAPEDAI 
(LENGTHENING OF THE QUANTITY OF A LETTER) 
Br 
V. VENKATA RAJULU REDDIAR, 
Junior Lecturer in Tami. 


There is difference of opinion between Tolkippiyar and 
Pavanandi, the author of Nanniil. in regard -o the quantity of the 
elongated vowel in metrical composition. 

Tolkappiyar thinks that the quantity of the elongated vowel 
does not vary and the succeeding short vcwel adds to its quantity 
only when metrical exigency arises. 

But the author of Nanniil is گ‎ opinion that the elongated vowel 
itself gets an increase in quantity while the succeeding 
short vowel merely indicates the increased quantity. 

The view of Tolkappiyar is in consonance with the principles 
of Tamil Prosody. 


DOT பெடை 
Bv 


V. VENKATA AAJULU PELDIAR, 
Junior Leczurer in Taril. 
தமிழில்‌ அளபேடை வரும்‌ இடங்கள்‌ 

"தமிழில்‌ செயயுட்கண்‌ ஒசை குறைக்தவிடத்து எழுத்துக்களைக்‌ 
கூட்டியும்‌ ஒற்றியும்‌. ஒலிப்பர்‌ ; அதற்‌ கேற்ப ಗ್ರ ತಾತ gua செய்வர்‌. இவ்‌ 
வாறு செய்யுளில்‌ தளை கெடாமைப்பொருட்டுப்‌ புலவர்‌ அமைத்துக்‌ 
கொள்ளும்‌ எழுத்து ° அளபெடை ? எனப்படும்‌. இவ்‌ வளபெடையைச்‌ 
செயற்சையளபெடை என்பர்‌ உசைகாரர்கல்‌. விளி, பண்டமாற்று முத 
லியவற்றில்‌ அளபெடை வருதல்‌ உண்டு; பொருள்‌ ஈன்கு LINED D 
பொருட்டு, sere Oss pg, சள்ள்ளெல்‌ pg என்பனபோல மெய்‌ 
யெழுத்துக்களை ஒற்றிக்‌ கூறுதலும்‌ உண்டு. இவ்வகை ௮ளபெடையை 
இயற்கையளபெடை என்பர்‌. இவ்விரண்டற்கும்‌ ௮சைகோடற்கண்‌ வேறு 
பாடு உளு; ௮௫ முன்னர்‌ ௮ மிடப்படும்‌, இவையேயன்‌ றி, அளபெடை 
யோடு அமைந்துள்ள பெயர்களும்‌ உன. இணி, வடமொழியை 
நோக்குவோம்‌ : 

வடமொழியில்‌ அளபெடை வதம்‌ இடங்கள்‌ 
வடமொழியில்‌ !சேய்மைவிளிக்கண்‌ sro en வரும்‌. 
உதாரணம்‌--ஸக்தூச்‌ பெ Crus Es lm. 

ஈண்டுத்‌ தகாரம்‌ மூன்று மாத்திரை யொலிக்கும்‌. விளிக்கும்‌ 
பொழுது ஹை அல்லத ஹே என்னுஞ்‌ சொல்லை வழங்கன்‌ കക 
மூன்று மாத்திரை யொலிக்கும்‌ ; -ஆண்டுப்‌ பெயர்‌ மூன்று மாத்திரை 
ஒலித்தல்‌ இல்லை 

ஹை lm. ராம (ராம என்பதன்‌ அகசம்‌ ஒருமாத்திரையதே.) 
மாம்‌ ஹே ls. ( ११ T 3१ ) 
சான வரும்‌, விஸிக்கண்‌ ஒரு சொல்லின்‌ இஅதியிலன்‌றிப்‌ பிறவிடத்தி 
லுள்ள ಔಣ ۲ குருக்களும்‌ மூன்று. மாத்திரை ஒலித்தல்‌ உண்டு. 
கே வதத்த | 
Craton gg: 

என வரும்‌. இணி, TFIID SITES ப்ரத்யபிவாதனம்‌ (வணங்‌ 
னோரை வாழ்த்துதல்‌) சொல்லுமிடத்தும்‌ வாக்யெத்தின்‌ இறுதியில்‌ 
உயிரெழுத்து மூன்று மாத்திரை ஒலிக்கும்‌. 

1. பாணினீயம்‌. 82:84 . 4 முன்னர்‌, த்தி ee Q மம்‌ و‎ 

2. » 52:95. ஸ்ர வறக at 

8. 7 8:2 : 86. പ என்பதம்குமுன்‌உள்ள முதல்‌ 


நகாரம்‌ குரு ஆயிற்று 
5. 82:83. 
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என்ப, இவையேயன்றி, தமிழிற்‌ செப்யுட்சண்‌ ஓசை குறைந்தவிடத்‌ து 
அளபெடுத்தல்போன்‌ அ வடமொழியில்‌ ௮ளபெடுத்தல்‌ இல்லை, 

| தெலுங்கு கன்னட மலையாள மொழிகளிலும்‌ சேய்மைவிளிக்க 
ணன்றி வேறிடங்களில்‌ ஒரெழுத்து மூன்று மாத்திரை ஒலித்தல்‌ 
இல்லை, மலையாளமொழியில்மட்ம்‌ "செய்யுட்களில்‌ குற்றெழுத் தினை 
கெட்டெழுத்துப்போல்‌ ஒலித்தல்‌ உண்டு. யின்‌, வரிவடிவில்‌ அவ்‌ 
arg எழுதுதல்‌ இல்லை. இது நிற்க 


அளபேடையின்‌ திறத்தீல்‌- தோல்காப்பியனார்கோள்கை 
. இனி, தமிழில்‌ அனபெடையைல்குறித்து அசிரியர்தொல்காப்பிய 
ஞர்‌ கூறியிருப்பவற்றை கசேக்குவோப்‌ : 


HUT, (P2 ಕ, 
மூவள பிளைத்தல்‌ ஓரெழுத்‌ இன்றே 
என்று கூறியுள்ளார்‌. இதா, So Guid தரெழுத்தே மூன்று 
மாத்திரையும்‌ ஒலிக்குமாகலின்‌ அதனை உட்கொண்டு, தமிழ்மொழியில்‌ 
அவ்வாறு ஒலித்தல்‌ இல்லை என்று தமிழின்‌ சிறப்பியல்பினைத்‌ தெரித்த 
படி, மேலைச்சூத்திரத்கை (ಗಾತ ತಾ, 
4٤8ے‎ in வேண்டீன்‌ அவ்வள புடைய 
கூட்டி எமூஉத்ல சண்மனார்‌ புலவர்‌ 
என்னுஞ்‌ சூத்திரத்தில்‌, ஓசை குறைர்தவிடத்து நீட்டும்‌ முறையினைக்‌ 
கூறினார்‌. ௮ல்தாவது- جع‎ குறைந்தவிடத்அ நீட்டம்‌ வேண்டுமாயின்‌, 
வேண்டும்‌ . ௮ளபுடைய எழுத்துக்களைக்‌ கூட்டி ஒலியெழுப்புக என்ப 
தாம்‌. இதன்‌ விளக்கத்தை, அஃதாவது ' எழுத்துக்களைக்‌ கூட்டும்‌ 
முறையை, 
1. வருத்த மஞ்ஜரி. டாஸ்எவ்குத்தப்ம, 4. 
2. தொல்‌. HAI. 8. 
8. வட்மொழியில்‌ ஒரெழுத்து ஒருகாத்திரை ஒலிக்கன்‌ குறில்‌ என்றும்‌, 


இரண்டு மாத்திரை ஒலிக்கின்‌ கெடில்‌ என்றும்‌, மூன்று மாத்திரை ஒலிக்கின்‌ 
ப்லுதம்‌ என்றும்‌ சொல்லப்படும்‌. இ, 
٩ ೧೫/೫ si Ger xu reve STEEL BY : 

என்னும்‌ பாணினீயத்தால்‌ (1:2 : 27) ತಟ ಪಿಇಟಿ 

சேவல்‌ காடோறும்‌ rasa (960256. சுத்தமான குரல உடையதாய்‌ 
மூன்று தடவை கூவும்‌, ௮கை, முறையே குறில்‌ கெடில்‌ ப்லுதங்களின்‌ ger 
பாகும்‌. (ಆಗಾ ಆ ஸ்ரப்தாறுறாள௯ன மேல்கோள்‌.) அஃதாவது, முறையே ஒரு 
மாத்திஜர; இரண்டு மாத்திரை, மூண்று மாத்திரை , sade கூவுன்றது 
என்பதாம்‌, ' 


4, தொல்‌. தன்மரபு. 6, 


LENGTHENING OF TEE QUANTITY OF A LETTER 3 


1 € குன்றிசை மொழியயின்‌ நின்‌ நிசை நிறைக்கும்‌ 
செட்டெழுத்‌ இம்பர்‌ ஒத்தகுற்‌ தெழுத்தே ' 
என்னுஞ்‌ சூத்திரத்திற்‌ கூறியுள்ளார்‌. ஓசனை குறைந்த மொழியில்‌ 
நெட்டெழுத்தின்முன்‌ அதற்கு ஒத்த சூற்றெழுத்து ab ger pi 
ஒசையை நிறைக்கும்‌ என்பது இச்சூத்திரத்ஜன்‌ பொருள்‌. ஒத்த छ? 
நெழுத்து--எழுவாய்‌; நிறைக்கும்‌ பயனிலை., அகலீன்‌, இசை 
நிறைப்பது குற்றெழுத்தே என்பத தேற்றம்‌. ஒத்த குற்றெழுத்து 


இல்லாத garr ஒளகாமங்களின்முன்‌ முறையே இகர உகரம்‌ வந்து இசை 
நிறைக்கும்‌ என்பதனை 


१६ ஒள என்னும்‌ gu? ரெழுத்திற்‌ 
Gar உகரம்‌ இசைநிறை வாகும்‌” 


என்னுஞ்‌ சூத்திரத்திற்‌ கூறியுள்ளார்‌. 

மேலைச்சூத் இரத்தில்‌  குன்றிசை மொழி? என்றதனான்‌, இவ்வாறு 
வருவது செய்யுட்கண்ணே rr sgl அறியலாகும்‌. பிரயோக விவேக 
நூலாரும்‌ * குன்றிசை மொழி? என்னுஞ்‌ GERI Ap கூறப்பட்டது 
செயற்கையளபெடைக்க பொருந்தும்‌ என்றார்‌. வழக்கில்‌ போருள்‌ புலப்‌ 
பாட்டின்போருட்டு மிக்கொலித்தலேயன்‌ றி, மோழியில்‌ ஓசை குறைந்த 
தென்று அதனை நிறைத்தற்பொருட்டு ஒரெழுத்தினைக்‌ கூட்டி ஒலித்தல்‌ 
இல்லையன்றே P 

இனி, உரையாசிரியர்கள்‌ கூறியிருப்பவற்றை நோக்குவோம்‌ : 
TSB RSI SD DG உளை எழுதியோ ரிறாவருள்‌ முற்பட்டவராய இளம்‌ 


பூரணஅடிகளின்‌ உரையை முதற்கண்‌ ஆராடமவாம்‌ : 


இளம்பூரணர்கருத்த 

இவர்‌, £ நீட்டம்‌ வேண்டின்‌” என்னுஞ்‌ சூத்திரத்திற்கு, © நீண்ட 
மாத்திரையை யுடைய அளபேடையேழுத்துப்‌ பெற வேண்டின்‌, மேற்‌ 
கூறிய இரண்டளபுடைய நெடிலையும்‌ ஓளபுடைய குறிலையும்‌ பிளவு 
படாமற்‌ கூட்டி எழுஉக? என்று பொரு ளெழுஇயிருக்கின்றார்‌. * நீட்டம்‌ 
வேண்டின்‌ ' என்பதற்கு ° அளபேடையேழுத்துப்‌ பெற வேண்டின்‌ * 
என்பத கேர்மையான பொருளன்று, ₹பிளவுபடாமற்‌ கூட்டி rapes’ 
என்னும்‌ பொருள்‌ பொருந்தாமை “குன்றிசை மொழி? என்னுஞ்‌ 
சூத்திரத்தரன்‌ அறியலாகும்‌. ‘(Berens மொழி? என்னுஞ்‌: சூத்‌ 
മത്ര, £அளபெடையோசையாகச்‌ சொல்லாதொழியிற்‌ குன்‌ 
அவதான ஒசையை யுடைய அளபெடையேழுத்தா னாய மொழிக்‌ 
கண்ணே நின்று ௮வ்‌வோசையை நிறைக்கும்‌? அவை யாவை சானின்‌, 


1. தொல்‌. மொழிமரபு. 8. 2, மொழிமரபு. 9. 
8. பிரயோக விவேகம்‌. 5. உரை. 
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கெட்டெழுத்துக்களின்‌ பின்ன அவற்றிற்குப்‌ பிறப்பாலும்‌ புணர்ச்சி 
யானும்‌ தசையானும்‌ இனபொத்த SHALES SSS’ Tarp உரை 
எழுதியுள்ளார்‌. இவ்‌ வரை அமைவுடையது; ஆயின்‌ ஆஅ, . ஈஇ 
என்னுக்‌ தொடக்கத்தனவாசக்‌ காட்டியிருக்கும்‌ உதாரணங்களும்‌, 
ஈண்டு “மொழி” என்றது, அவ்‌ verde AYES ஒருபொருள்‌ 
உணர்த்தி ஒரேழுத்தோருமொழியாய்‌ நிற்கும்‌ நிலைமையினை! என்று 
எழுதியிருக்கும்‌ விசேடவுசையும்‌ பொருச்துவனவல்ல, செய்யுளில்‌ 
ஓசை நிறைத்தற்பொருட்டு வக்துள்ள அளபேடை மொழிகளே a ATT 
மாகக்‌ காட்டற்பாலன. அவை ஐரெழுதிதொருமொழியாயே யிருத்தல்‌ 
வேண்டா. மேற்சூத்திரவுரைசி னிறுதியில்‌, ௫ சிறுபான்மை அம்மொழி 
தானே எழுத்தாய்‌ வாராது எனச்‌ கொள்க: என்றார்‌. ஆயின்‌, ஒரெழுத்‌ 
தொருமொழியா யிருத்தலே Burren. செய்யுட்களில்‌ யாண்டு 
Gara@ gid பல வெழுத்துக்களை புடைப மொழிக்கண்‌ ௮ளபெடை-வக்‌ 
இருத்தல்‌ காணலாம்‌. ۰۲ தொழா ரெனின்‌ ^, ۶ கடா௮க்‌ களிற்றின்மேல்‌ ? 
என்னுவ்‌ குறளடிகளைக்‌ காண்ச 


வடமொழியில்‌ ப்லுதம்டோலச்‌ தமிழிலும்‌ மூன்று மாத்திரை 
ஒரெழுத்து ஒலிக்கும்‌ என்றும்‌, ஆகலீன்‌ அஃது உயிரெழுத்துக்களுள்‌ 
ஒருவகை ஆகும்‌ (என்றும்‌ : கொண்டு, 1அளபெடையெழுத்தொடுகூடி 
எழுத்து காற்பதாகும்‌ என்ட்‌, * *உயிரெழுத்து- குற்றெழுத்து, கெட்‌ 
டெழுத்து, அளபெடையெழுச்து என மூவகைப்படும்‌? என்றும்‌ 
جع‎ தூவாராயினார்‌. ஆசிரியர்‌, ஓசை குறைந்த சொற்களில்‌ குற்றெழுத்து 
நின்று இசை நிறைக்கும்‌ என்று கூறியீருப்ப இவர்‌ ஒரெழுத்ஜே மூன்று 
மாத்திரை யொலிக்கன்றது என்று கூறுதலும்‌, அவர்‌ உயிரெழுத்துக்‌ 
களைக்‌ கூறில்‌ நெடில்‌ என இரண்டாகப்‌ பகுத திருப்ப இவர்‌ குறில்‌ 
கெடில்‌ அளபெடை என மூன்று வகையாகப்‌ UGS BOS SDM ஆசிரியர்‌- 
கருத்திற்கு அமைபவல்ல எப தானே போதரும்‌ 


இனி, ஆனு FQ omc. ௨௨ وع‎ என மூன்று மாத்திரையா யொலிப்‌ 
Lier ஒரெழுத்தொருமொழிகள்‌ அல்ல. ஆ m ge ஏ ஐ என்பனவே 
ஒரெழுத்தொருமொழிகள்‌. ஆசிரியர்‌ oso ps தேழே ஒமெழுத்‌ 
தொருமோழி? என்று asia காண்க, ஆஅ முதலியன 
ஐசெழுத்தா யொலிக்குமாயின்‌- ஆவை Qi (Qr (ipi és ளாகா ; அவை 
கெட்டெழுத்‌அக்களினும்‌ வேறு பொருள்‌ உடையனவாதல்‌ வேண்டும்‌. 
அளபெடையெழுத்துக்குப்‌ போறாள்‌ இல்லையாயினும்‌ © அதற்கு மூன்‌ 
ள்ள கெட்டெழுத்துக்குப்‌ பொருள்‌ உண்மையின்‌ அதன்‌ பொருளே 
தன்க்கும்‌ பொருளாய்ச்‌ சொல்லார்‌ தன்மை எப்தி நிற்கும்‌ எனின்‌, ೫ ಈ 


1. அன்மரபு. 1 உரை 2. செய்யுளியல்‌. 2 உரை 
8, மொழிமரபு, 10. 
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பொருந்தாத. ௮ளபெடுத்தவ்ழி முன்னைய நெட்டெழுத்தின்‌ பொருளின்‌ 
வேறுபடும்‌ என்பது, 
it ഗണ பிசைக்கும்‌ இறுதியி லு.பிரே 
ஆயியல்‌ நிலையும்‌ காலத்‌ தானும்‌ 
அளபேடை. நீலைபுங்‌ காலத்‌ தானும்‌ 
அளபெடை யின்‌ றித்‌ தான்வரு காலையும்‌ 
உளவென Gm- போருள்வேறு படுதல்‌ ’ 
என்னுஞ்‌ சூத்திரத்தான்‌ அறியப்படமேன்றே 3 அவ்வாறு ஆஅ, ஈஇ 
முதலியன வேறு பொருள்‌ தருதல்‌ அறியப்படவில்லை. இவற்றால்‌, 
அளபெடையின்‌ திறத்தில்‌ இளம்பூரணர்‌ கூறும்‌ பொருள்‌ அசிரியர்‌ 
கருத்திற்கும்‌ தமிழிலக்யெ வழக்கிற்கும்‌ அமைவிலதாதல்‌ அறியப்படும்‌. 
இனி, ஈச்சினாக்கனி௰ ருரையை நோக்குவோம்‌ : 
நச்சினார்க்கினியர்கருத்து 
கச்சினார்க்கனியர்‌, ‘epee பிசைத்தல்‌ po rapê இன்றே என்னுஞ்‌ 
சூத்திரத்தின்‌ உரையில்‌, 4 பல எழுத்துக்‌ கூடியவிடத்து மூன்று மாத்‌ 
இரையும்‌ நான்கு பர்த்‌இரையும்‌ இசைக்கும்‌ என்றவாறு? என்று எழுதி 
யிருக்கன்றார்‌. இதனால்‌, ௮ளபெடையில்‌ ஒன்றற்கு மேற்பட்ட எழுத்‌ 
துக்கள்‌ கூடியுள்ளன என்பது இவர்க்குங்‌ கருத்தாதல்‌ அறியப்படும்‌, 
அவவெழுத்‌அக்கள்‌ கூடியிருக்கு மியல்பினை த்‌ தெரிவிக்குமிட த்து, ஆசிரி 
யர்கருத்தின்‌ வேறுபடுகின்றார்‌; அளபெடை பிளவுபடாத ஒசைய سے‎ 
என்‌ ற இளம்பூரணர்கருத்தினை மேற்கொண்டு, அக்‌ கருத்தினை, * * கோட்டு 
தூறும்‌ மஞ்சளும்‌ கூடியவழிப்‌ பிறந்த செவ்வண்ணம்போல Qeg gL 
குறிலும்‌ கூடிய கூட்டத்துப்‌ பிறரது பின்னர்ப்‌ பிளவுபடா ஓசையை 
அளபெடை என்று அசிரியர்‌ வேண்டினார்‌, இவை கூட்டிச்‌ சொல்லிய 
காலத்தல்லது புலப்படா, எள்ளாட்டியவழியல்லது எண்ணெய்‌ பலப்‌ 
படாவாறுபோல்‌' என்று உவமானம்‌ தத்து விளக்கியுள்ளார்‌. இக்‌ 
கூற்றுப்‌ பொருந்தாமை முன்னர்‌ அறியப்படும்‌. 


‘Ger for மொழிவயின்‌ ! என்னுஞ்‌ சூத்திரத்தில்‌ ۲ குன்றிசை 
மொழி? என்பது, இளம்பூரணர்‌ கூறியவாம. ஒரெழுத்தொருமொழி 
எனின்‌, மொழியின்‌ இடை கடைகளில்‌ வரும்‌ அளபெடை அமையா 
என்று கருதி, ஈச்சனார்க்கனியர்‌ (merde மொழி” என்பதற்கு, 
४ இசை குன்று மொழி? என்று பொருள்‌ கூறி, ஈண்டு, * மொழி என்றது 
..இயற்சீர்ப்பாற்‌ படுகின்ற எண்வகை அளபெடைச்சொற்களையும்‌ ? 
என்னு எழுதி, அவ்‌ வெட்டனையும்‌ காட்டினார்‌ ; அன்றியும்‌, * மொழி எள்‌ 
இதற்குத்‌ தனிநிலை சழனையுமே கொள்ளின்‌, ஒழிக்த Gub tur p 


1. தொல்‌. இடையி, 88. م2‎ pg. 6. உறை, 
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படும்‌ அளபெடை Cari இடமின்மை உணர்க” என்று, இளம்‌ 
பூரணர்கொள்கை பொருக்தாமையம்‌.குறித்தார்‌ 


இவருரையிற்‌ Qur GE ga 5m அனபெடையில்‌ பல எழுத்‌ அக்களின்‌- 
ஒவி.பிளவுபடா தொலிக்கும்‌ என்ததொன்றே. அதனை, 1 இரண்டெழுத்‌ 
துக்‌ கூடி மூன்று மரத்தரைபாயிற்‌ றெணின்‌ இரண்டெழுத்தொலி 
Sauer இன்மையின்‌ டொரு$தாது என்று மறுத்துள்ளார்‌ சங்கர 
நமச்கவொயர்‌. | 

நன்னூலார்கோள்கை 
இனி, sex gureori (sires கையினை கோக்குவோம்‌ : தன்னூலார்‌, 
5 4 இசைகெடின்‌ மொ:நிமுத edn! sen கிலைகெடில்‌ 
அளபெழும்‌ அவத்றவற்‌ நினக்குறில்‌ குறியே? 

என்னுஞ்‌ சூத்திரத்தால்‌, poz குறைய வான்‌ மொழியின்‌ முதல்‌ இடை 
கடை. என்னும்‌ மூன்றிடங்களி ஓம்‌ உள்ள கெட்டெழுத்து அளபெழும்‌. 
அதனைத்‌ தெரிவித்தற்கு அவ்வ்‌ கெட்டெழுத்தின்‌ இனமாயெ குற்‌ 
தெழுத்து அடையாளமாம்‌ நிற்கும்‌ என்று கூறினார்‌. தொல்காப்பியனார்‌- 
கொள்கையினை விடுத்து, es இவ்வாறு கூமியதற்குக்‌ காரணம்‌ இளம்‌ 
பூரணருமையும்‌, வடமொழி.பல்‌ wo (SDs நூன்றுமாதீதிரை யொலிக்‌ 
கும்‌ என்னுங்‌ கூற்றுமே யரதல்வேண்டும்‌. 

அளபெடையில்‌ குற்றெழுத்து ஒலித்தல்‌ இன்றி அடையாளமாய்‌ 
நிற்கும்‌ என்ற இவர்‌ தாமே, மோதியின்‌ ஈற்றில்‌ நிற்கும்‌ எழுத்துக்களைக்‌ 
. கூறுமிடத்து, குற்றெழுத்க ௮ளபெடைமொழியில்‌ ஈற்றில்‌ கிற்கும்‌ 
என்பதை, 

8 ೯ GIT ௮ளபின்‌ ஈறும்‌ 

eres று கூறினார்‌. இச்சூத்திசத்‌ இல்‌, "ಕಾ கவ்வேர்‌ டாம்‌ ; ஒள: ககர வகரமோ 
டாகும்‌ என்று கூறியனலெல்லாம்‌ ஒலிபற்றியனவேயா sede, 
Goad ரளபின்‌ ஈரும்‌” என்றத்‌ ஒலிபற்றியதேயாகும்‌. இனி, 
அவி ஞணாமன : என்னு PPAR ages BAER gu, 
رهورف‎ இடைகிலைமயக்கம்‌. இவை கூறுஞ்‌ சூத்திரங்களிலும்‌ கூறப்பட்‌ 
டனவெல்லாம்‌ edu pds வே யாதல்‌ அறிக. அன்றியும்‌, இலக்கண 
தாலார்‌ ஒலிபற்றியன RELIES வர்வடிவுபற்றியன கூறவேண்டு 
தல்‌ இன்று. வடமொழி o er லார்‌ வரிவடிவுபற்றியன கூறுதலே 
இல்லை. தமிழிலும்‌ வரிவமிஅுபற்றிக்‌ கூறப்பட்டவை இவ்விவ்‌ வெழுத்‌ 
அப்‌ (புள்ளி பெறும்‌ எண்பஅவம்‌; உயிரும்‌ மெய்யுவ்‌ கூடிய எழுத்துக்‌ 


களைச்‌ குறித்தற்கண்‌ உருனேறுபாடு வரும்‌ என்பதவுமே ; ஏனையவெல்‌ 
லாம்‌ ஒலிபற்றியனவே 


1. ser. எழுத்‌, 86. உரை, 2 ஈன்‌ எழுத்‌ 36. 5. ger. எழுத்‌. 53. 
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குற்றுயி ரளபின்‌ FED)’. என்றதனை. நோக்கின்‌, அளபெடை 

மொழியில்‌ நெட்டெழுத்தின்முன்‌ குற்றெழுத்து நின்று ஒலிக்கும்‌ என்று 
கொண்டுள்ளார்‌ எனப்‌ போதரும்‌, ஆயின்‌, * இசை கெடின்‌ ' என்னுஞ்‌ 
சூத்தாத்தால்‌ அளபெடைமொழியில்‌ குற்றெழுத்து: ஒலிப்பதன்று 
என்பது நன்கறியப்படும்‌. இவை முன்னொடு பின்‌ மு ரணுப வாகலின்‌, 
16 அளவுகுறியாய நிற்கும்‌ என்ற குற்றெழுத்அக்களைக்‌ ५ குற்றுயி ரளபி 
ef qp? என மொழிக்கு ಇಬ BPSD என்றல்‌ பொருக்காது? என்று 
கூறினார்‌ இலக்கணவிளக்க நூலார்‌ 


நன்னூலார்‌ pdripsG s முன்று மாத்திரை யொலிக்கும்‌ என்னுங்‌ 
கொள்கையினராகலின்‌, ௮ளபெடையையும்‌ தனியெழுத்தாக எண்ணித்‌ 
தொகையிட்டார்‌, அளபெடையின்‌ ஒலி நெட்டெழுத்தின்‌ ஒலியின்‌ 
வேறுபட்டதாகலின்‌ அதனை வேழெழுத்தாக எண்ணுதலும்‌ அமையு 
மாயினும்‌, ௮ஃது இசை. Aen pés வருமிடங்கவில்‌ வேறு பொருள்‌ தருத 
லின்மையின்‌ அதனைத்‌ தனியெழுத்தாக எண்ணுதல்‌ அத்துணை அமைதி 
யன்று, இனி, அமையும்‌ எனக்‌ கொள்ளினும்‌, அளபெடையெழுத்‌ த 
எழு எனக்‌ கோடலே தகுதி. மொழியின்‌ எவ்விடத்தில்‌ நிற்பினும்‌ 
அளபெடையெழுத்து ஒருதன்மையதா யொலித்தலன்றி (Gam 
பாட்டான்‌ ஒலிவேறுபாட்ட தாதல்‌ இல்லையன்றே? எழுத்துப்‌ 
பலவாயின ஒலிவேற்றுமையா னன்றே? என்ற உரைகாரர்கருத்தின்‌ 
படியும்‌ ஏழு எழுத்தாக எண்ணுதலே அமையும்‌, இலக்கணவிளக்‌ 
கத்தார்‌ ௮ளபெடையெழுத்து எழு என்று கொண்டது கருதுதற்‌ 
பாலது. தொல்காப்பியனார்‌ மூன்று மாத்திரை ஒலிப்பன நெடிலுங்‌ 
DBL இரண்டெழுத்துக்களே என்று கொண்டாராகலின்‌, அவர்‌ 
அளபெடையெழுத்து என ஒரு வகை கொண்டிலர்‌. 

சங்கரநமச்சிவாய مدق‎ 

மேற்கூறியவாறு, நன்னூலார்கூற்று முன்னொடு பின்‌ preys 
ஒற்றுமைப்படுத்தல்‌ வேண்டிச்‌ சங்கரகமச்சிவாயப்புலவர்‌, 26 நெடில்‌ அள 
பெடுப்புழி வரிவடிவில்‌ அறிகுறியாய்‌ aga குற்றுயிர்‌ நெடிலொடு 
தொடர்ந்து உடம்படுமெய்யுடன்‌ कळ தன்மைய sor HS தனித்துகிற்ற 
லிற்‌ “ குற்றுயி ரளபின்‌ ஈரும்‌” என்றார்‌... உயிர்கழிந்த உடம்பைப்‌ 
« படுமகன்‌ இடக்கை sr pre." என்றாற்போல அறிகுதிமாத்திரையாய்‌ 
நின்றதனை இங்கனம்‌ Fp IT என்றதன்‌ dye ஓர்‌ எழுத்தன்ருகலின்‌? 
என்று கூறினார்‌. இது “ஸதிதஸ்ய கதி; இந்தகியா ? என்னும்‌ நியாயத்‌ 
இன்படி, ஆசிரியர்‌ கூறியதற்கு ஒரு வழி கற்பிச்சவாறே யாகும்‌. இனி, 


1. இ. ലി, 19. உரை. 2. கன்‌. எழுத்‌. 80. உரை, 
9. ser எழுத்‌, 58. amg. 
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குற்றுயி merid. f ga’ என்னுஞ்‌. சூத்திரம்‌ இறுஇநிலை யெழுத்துக்‌ 
களைக்‌ கூறும்‌ பகுதியது: வரிவடிவுபற்றிக்‌ கூறும்‌ பகுதியதன்று, 
ஆண்டுக்‌ ‘pid’ rms றும்‌” என்ட ತಾ (ಯಿ வரிவடிவுபற்றிக்‌ 
Roger ಈ எனின்‌,..£ op ge ಡಿ விரித்தல்‌” என்னுங்‌ குற்றம்‌ சேரும்‌ 
மேலும்‌, ஈண்டு இது கூற்‌ பயணின்மையின்‌, *நின்று പഞ്ഞ மை ۱ 
erer छाक . குற்றமும்‌ வரும்‌. அகவே, உரைகாரர்‌ ஒருகும்றத்தை நீக்கக்‌ 
திக்‌ கூறியவழி, வேறு Ss» குற்றம்‌ சேர்த்தன. இவர்‌ கூறிய சமா 
தானம்‌ அமைவுடையதன்‌ அ என்பது கருதயே,இவ்வுரைரைத்‌ இருத்திய 
சிவஞானமுனிவர்‌, “நெடில்‌ ௮ளபெடுப்பும்‌ கெட்டெழுத்துத்‌ தனியே 
abs நேரசை, குற்றெழத்தத்‌ தனியே வந்த கேசை என்று கொள்ள . 
நிற்றலின்‌, ** Gp 23 சனம்‌ வீரம்‌” என்றார்‌” என்று எழுதினராவர்‌, 
அதனை, HARD cpm zU û kê கூறுமீடத்து ஆராய்வோம்‌. | 
இனி *இசைகெஷன்‌' என்னுஞ்‌ ಪ್ರತ இரத்திற்குச்‌ smermu 
சிவர்ய . ரெழுதியிருக்கும்‌ உரையை கேக்குவோம்‌: அச்‌ சூத்திரவுரை 
யில்‌, . * அசிரியர்தொல்காப்பியரும்‌ © ருன்றிசை மொழிவயின்‌ நின்‌ நிசை 
நிறைக்கும்‌ OBO GPS என்றும்‌, அவற்றின்பின்‌ அறிகுறியாய்‌ 
வரும்‌ ஒத்த குற்றெழுத்து என்றும்‌ கூறினாரன்றே 71 என்று எழுதி 
யுள்ளார்‌. அவர்‌ கூறுமாறு, “heer நிறைக்கும்‌ நெட்டெழுத்து? 
சன்று பிரித்தால்‌, பின்னர்‌ எஞ்ியிருப்பஅ இம்பர்‌ ஒத்த குற்றெழுத்தே' 
என்பதுவே. இதற்குப்‌ போன்‌ யான? அறிகுறியாய்‌ வரும்‌ என்பது 
யரதனாற்‌ கொள்ளப்படும்‌? சொல்லெச்சத்தால்‌ அப்பொருள்‌ கொள்ளி 
னும்‌ கெட்டெழுத்து இனை நிறைக்கும்‌ என்று பொருஷ்படுதலின்‌, 
கெட்டெழுச்சது pry மாத்திரை தலிக்கும்‌ என்பது போதருமே. 
ஆசிரியர்‌, - 
 மூவள பைனல்‌ aCraps இன்ே 
என்று கூறியிருத்தலின்‌, சேட்டெழுத்தே நிண்டிசைக்கும்‌ என்பது 
அவர்கருத்‌ Brod were, ya கருத்தாயின்‌, “நீட்டம்‌ வேண்டின்‌ 
வேண்டுமவ்‌ வளவு கூட்டி ears sa’ என்றன்றே கூறியிருப்பர்‌? அதற்‌ 
.. கேற்ப, * குன்திசை மொழியின்‌ என்னுஞ்‌ குத்திரத்திலும்‌ கூறியிருப்‌ 
பர்‌... É அவ்வள புடைய கூட்டி எழுதல்‌ * ஏன்று கூறுவாரோ? *அளபு. 
டைய THUG அஎபுடைபவற்றை ; அளபுடைய எழுத்துக்களை என்‌ 
றன்றே பொருள்படும்‌? Ge, கெட்டெழுத்தே நீளும்‌ erer guid Ber 
னூலார்கருத்திற்கு சேர்மா paw? இச்‌ கூறியவற்றால்‌, சங்கரநமச்‌ 
சிவாயர்‌ gadar மொழி? - என்னுஞ்‌ GeSranst கதைத்துக்‌ 
u பொருள்‌ சிறிதும்‌ அமைவுடை ப தன்றாதல்‌ ஈன்கஜியப்ப்டும்‌. 


1. சன்‌. எழுத்‌: 80 ലജ? 
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சிவஞானஞுானிவர்கருத்து 

இனி, சிவஞானமுனிவர்‌ எழுதியிருப்பதனை நோக்குவோம்‌: அவர்‌ 
ஈன்னூல்விருத்‌இயுரையில்‌, 1* அசிரியர்தொல்காப்பியரும்‌, நீரும்‌ நிரும்‌ 
சேர்க்தாற்போல நெட்டெழுத்தோடு குற்றெழுத்து ஒத்து நின்று நீண்டு 
இசைப்பதே அளபெடை. யென்பார்‌, ४ குன்றிசை மொழிவபின்‌...ஓத்த 
குற்றெழுத்தே ” என்றார்‌... இப்பெற்றி HAUT sri நெடி.ஓம்‌ குறிலும்‌ 
விரலும்‌ விரலும்‌ சேர நின்றாற்டோல இணைக்துறின்று அளபெடுக்கும்‌ 
எனத்‌ தமக்கு வேண்டியவாறே கூறுப? என்று எழுதியுள்ளார்‌. நீரும்‌ 
நீரும்‌ சேர்க்தாற்போல்‌ செட்டெழுத்தோடு குற்றெழுச்துக்‌ கலந்து 
நிண்டிசைக்கும்‌ என்பது ° குன்றி மொழி? என்னுஞ்‌ சூத்திரத்தால்‌ 
பெறப்படுமா * நெட்டேழுத்‌ SOO ஒத்த குற்றெழுத்து நின்று இசை 
நிறைக்கும்‌? என்றதனான்‌, ஒத்த குற்றெழுத்து நேட்டேழுத்தின்முன்‌ 
தனியே நின்று ஓசை நிறைக்கும்‌ என்பது: போதருமேயன்றி, குற்‌ 
றெழுத்து கெட்டெழுத்தோடு Bar ps கலந்து மீண்டொலிக்கும்‌ 
என்பது எவ்வாற்றானும்‌ போதருகல்‌ இலலை, அசிரியர்கருத்து ௮து 
வாயின்‌, கெட்டெழுத்தும்‌ குற்றெழுத்‌தும்‌ ஒருங்கு கலந்து இசை நிறைக்‌ 
கும்‌ என்றன்றே கூறியிருப்பர்‌? ௮ன்வாறன்‌ றி, கேட்டெழுத்திம்பர்க்‌ குற்‌ 
தெழுத்து நின்று இசை நிறைக்கும்‌ TO DST. அவர்கருத்து ௮ஃதன்‌ 
7൭൭ வெள்ளிடை மலைபோல்‌ வீளக்கமுறும்‌. எழுத்தெடை. என்னாது 
அளபெடை என்றதனான்‌, (046 ಉಟಿ (m) eub வேறுநின்‌ மொலிக்கும்‌ 
என்பது பொருந்தாது என்றதுவும்‌ ௮மைவதன்று, அளபெடை. என்ப 
தற்கு அஷபின்பொருட்டு எழுந்த எழுத்து என்பதே பொருளாகலின்‌. 
இஅ முன்னர்‌ விளக்கிக்கூறப்படும்‌. 


சூத்தியவிருத்தியில்‌, * அளபெடை அச்‌ நெட்டெழுத்தோடு குற்‌ 
ழெழுத்து ஒத்து நின்று நீண்டிசைப்ப தொன்று.பினும்‌ மொழிக்‌ காரண 
மாய்‌ வேறு பொருள்‌ தாராது இசை நிறைத்தன்மாத்திரைப்‌ பயத்ததாய்‌ 
நிற்றலின்‌ வேறெழுத்தென எண்ணப்படாதாயிற்று” என்று, இளம்‌ 
பூரணர்‌ ஈச்சினார்க்கணியர்‌ இவர்தம்‌ கொள்சையை மறுத்துச்‌ கூறினார்‌. 
கெடிலும்‌ குறிலும்‌ நீரும்‌ நீரும்‌ சேர்க்தாற்போலச்‌ சேர்ந்து மூன்று 
மாத்திரை ஒலிக்குமேல்‌ அதனைத்‌ தனியெழுத்தாகவே கோள்ளுதல்‌ 
வேண்டும்‌. அன்றியும்‌, அளபெடுத்து ஒசை மிக்கொலிக்குமேல்‌ ௮3 
வேறு பொருள்‌ தரும்‌ என்றலே அஆசிரியர்கருத்தாதல்‌ மேலே கூறப்‌ 
Lu (gera. ஆகலின்‌, ஓசை குறைந்த மொழியில்‌ நெட்டெழுத்தின்‌ 
பொருளிலேயே அளபெடை நிற்கும்‌ என்பது சிறிதும்‌ ௮மையாது. 
൫൧൭൭൦൧൧൭ கூறியவாற்றால்‌, சிவஞானமுனிவர்‌, ஆசிரியரிருவர்கொள்‌ ass 
` 1 ser எழுத்‌, 90 உரை 

2, பக்‌, 24, 
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யையும்‌ ஒற்றுமைப்படுத்தக்‌ கருதிச்‌ si உரை அமைவுடையதன்‌ 
GEO அறியப்படும்‌ 

தொல்காப்பியனாரும்‌ சன்னூலாறும்‌ வேறு Garp! கொள்கையினரா ' 
யிருத்தல்‌ குற்றமன்று, gap வேறுபட்ட இருகொள்கையையும்‌ 
ஒன்றே என்று சாதிக்க முற்படுவதுதான்‌ குற்றமாகும்‌, 

நேடிநாதறூலார்கோள்கை 

கேமிகாததாலார்‌ 1° அனபெடைகள்‌ சொல்லொற்றி Bus. 
தொரும்‌? என்‌ மித்துணையே அளபெடையைக்குயித்துக்‌ கூறியுள்ளார்‌ ; - 
நீட்டும்‌ முறைமையைக்‌ கூறிற்றிலர்‌. ஆயின்‌, 34 aps par.’ என்று 
மாத்திரை .கூறியிருத்தலின்‌, அவர்‌ ஈன்‌ ஜாலார்கொள்கையின ராவார்‌ ; 
அன்றியும்‌, எமுத்ததிகாரதஇல்‌ eu தூலீலக்கணம்‌ சிலவற்றையும்‌ கூறி 
யிருத்தலின்‌ ML pT FOSSILS. தரெழுத்தே மூன்று மாத்திரை 
ஒலிக்கும்‌. என்று கொண்டாரு err, உரைகாரர்‌, ஒற்றுக்கள்‌ ஊன 
நிச்‌ சொல்ல அளபெழும்‌?7 அவை: ஒற்றளபெடையாம்‌. நெட்டெழுத்து 
நீட்டிச்‌ சொல்ல: HAO: அவை உயிரளபெடையாம்‌” என்று 


எழுதியுள்ளார்‌. அன்றியும்‌ அவர்‌, அளபெடை இருபத்தெட்டு என்று 
கூறி, அதற்குக்‌ ° குன்றிசை மொழி”, ‘meer என்னும்‌ அமீரெழுத்‌ 
திற்கு” என்னுஞ்‌ சூத்திரங்களை மேற்கோளாகக்‌ காட்டியிருக்கின்றார்‌. 
இச்‌ சூத்திரங்களால்‌ அளபெடை கரெழுத்து என்பதம்‌, அதன விரி 
இருபத்தெட்டு என்பும்‌ பெறட்படுமாறில்லையாகலின்‌, இவற்றைக்‌ 
காட்டியது. பயனில்‌ சேயலே. இணி, இலக்கணவிஷக்க pri. 
கோக்குவோம்‌; ۱ 
இலக்கணவிளக்கநூலார்கோள்கை 
३  இசைகெடின்‌ மொழழிருதத விடைசடை தெடில்வழித்‌ 

தத்த மொத்த குற்தெழுத்‌ தோடள 

பெமூஉம்‌ ஐஒள ga என்னும்‌ 

gt ரெழுத்மீதா டளபெமும்‌ என்ப ’ 
என்பது இல க்கணவீளக்கம்‌இல்‌ அளபெடையைப்பற்றிக்‌ கூறுஞ்‌ சூத்‌. 
திம்‌. இதனால்‌, ஒசை குன்று Gur Sle நெட்டெழுத்துக்கள்‌ தமக்குப்‌ 
பின்‌ கிற்குங்‌ குற்தெழுத்துக்களோடு கூடி மிக்கொலிக்கும்‌ என்பது ' 
போதரும்‌. இச்‌ சூத்திரவுரையில்‌, * சோட்டு நாறும்‌ மஞ்சளுங்‌ .கூடிய 
வழிப்‌ பிறந்த செவ்வண்ணம்பேரல்‌ Day Se குறிலுங்‌ கூடிய கூட்டத்திற்‌ 
பிறக்து, பின்‌. பிளவுப்டாது ஒலிக்கின்றது என்றும்‌, ۶ எள்ளாட்டிய 
a Mens எண்னெய்‌ புலப்படாவாறுபோல (3169. guar GN ಜಿ கூடிய 


1. எழுத்‌. 8. 9. அத்‌, b. 8. ൫. வி. எழுத்‌. 19,. 
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கூட்டத்தல்லது புலப்படாது RDU’ என்றும்‌ எழுதியிருப்பவை 
ஈச்சனாக்னியத்தனவே., இச்‌ சூத்திரத்தையும்‌ உரையையும்‌ நோக்கின்‌, 
தொல்காப்பியச்‌ சூத்திரத்திற்கு நச்ினார்ககனிய ரெழுதியிறுக்கும்‌ 
உரையை மேற்கொண்டுள்ளார்‌ இவ்வாசிரியர்‌ என்பது ஈன்கறியப்படும்‌, 
BER gi RRL Bnr தொல்காப்பிபனுர்கருத்கிற்‌ கொத்ததன்‌ 0 என்பது 
மேலே கூறப்பட்டதாகலின்‌, இஅவும்‌ அமையாதென்பது கூறாமலே 
விளங்கும்‌, 
இக்காலத்தவர்‌ கூறுவது 

இனி, ௮ளபெடையைககுறித்து இக்காலத்தவர்‌ கூறுமவற்றை 
ஆசாய்வோம்‌ : தொல்காப்பிய எழுத்ததிகாரவுரைகாரரிருவரும்‌ அள 
பெடையின்‌ இறத்துக்‌ கூறியவுரை பொருந்தாத என்று கூறப்புக்கா 
சொருவர்‌ 'கூறியிருப்பவை : | 


1: ஓரெழுத்தினையே டேண்டியவளவு -மீட்டலாமா ser gt, 
மற்றோ ரெழுத்தினைக்‌ கூட்டி நீட்டவேண்டும்‌ என்னும்‌ யாப்புறவின்மை 
யானும்‌, ஈரெழுத்துக்‌ கூடி நிளும்‌ என்றல்‌ பொருந்தாத. (பக்‌. 280). 


2. இரண்டெழுத்அுக்‌ கூடி ஒலிக்குங்சால்‌ எவ்வள வொலிக்கும்‌ 
என்பன தெரிய வாராது. அதனால்‌, மூன்று மாத்திரையின்‌ மிக்கொலிக்‌ 
கும்‌ என்பதும்‌ படும்‌. (பக்‌, £80). 


3. அளபிறம்‌ அயிர்த்தலும்‌ ஒற்றிசை மடலும்‌” எனவும்‌, * நீட 
வருதல்‌ செய்யுளு ளுரித்மீத” எனவும்‌, * உரைப்பொருட்‌ Berek நீட்ட 
மும்‌ வரையார்‌” எனவும்‌, “ழகர உகரம்‌ bo. னுடைத்தே” எனவும்‌, 
‘Ops Gerd? முதனி டும்மே” எனவும்‌, * முதனிலை By gud மான 
மில்லை” எனவும்‌ ஆசிரியர்‌ கூறுதலின்‌, ஒரெமுதி£த Bem என்பதன்‌ றி, 
இரண்டெழுத்துக்‌ கூடி நீளும்‌ என்டது ஆசிரிடர்கருத்‌ தன்று. அசலின்‌, 
அளபின் பொருட்டுக்‌ கூட்டிய எழுத்துக்கள்‌ a fada அறிகுறியாய்‌ 
வரும்‌. (பக்‌, 281). T 2 தி ഥു 12 

4. ஆகாரம்‌ ஒருமாத்திரை கீளுங்கால்‌ sarang வாயே நீடலின்‌ 
அகாம்‌ வரிவடிவில்‌ எழுனுவதாயி்று, அகாரம்‌ நிரூங்கால்‌ ஒருமாத்‌ 
இரை நிண்டு அகரமாய்‌ நின்று ஓலிககும்‌ என்பஅபற்றியே, ۶ குன்றினை 
மொழிவயின்‌... ஒத்த குற்றெழுத்தே' என்றார்‌. குற்றெழுத்து இசை 
நிறைக்கும்‌ என்றதனான்‌, அக்‌ குற்றெழுத்து எழுத்தாகக்‌ கொள்ளப்படா 
தென்பதும்‌, ஒலிவடிவில்‌ அவ்‌ வளபெடையோச அவ்வவ்‌ வினவெழுத்‌ 
தாய்‌ நீண்டொலிக்கும்‌ என்பதும்‌ கூறினாராபிற்று, அகவே, ஆஷ்‌ 
நெழுத்து ஒலிவடிவில்‌ நெட்டேழுத்தின்‌ பின்‌ நின்று இசை கிழைக்கும்‌ ; 


1. செந்தமிழ்‌. தொகுதி 26. பக்கம்‌ 279-80 
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வரிவடிவில்‌ நெட்டெழுத்து அவ்வவ்‌ வினமாய்‌ நீண்டொலிக்கும்‌ என்ப 
` தற்கும்‌, மாத்திரைக்கும்‌ குறியாய்‌ நிற்கும்‌ என்பன தாமே போதரும்‌. 
(பக்‌. 282, 8). இச்சூத்திரத்திற்கு நெடிலும்‌ ಪ್ರೆ இரண்டெழுத்‌ 
அங்கூடி ஒலிக்கும்‌ எனப்‌ கருள்‌ கூறின்‌ ' அசிரியர்கறாத்தொடு முரணுத 
லன்றி, ஆசிரியரையும்‌ பிறைபடுத்துவ காக முடியும்‌. (பக்‌. 285)? 

5. ‘Sn வேண்டின்‌ ' என்னுஞ்‌ அத்திரத்திற்கு, * ஒரெழுத்து 
முன்னையினும்‌ மாத்திரை Bidar pg விரும்பின்‌ விரும்பிய மாத்‌. 
திரையையடைய எழுத்துக்ககா அவ்‌ வளவின்பொருட்டு ௮வவெழுத்‌ 
தோடு கூட்டி அவ்‌ வளபாக அவ்வெழுத்தின்‌ இசையை எழுப்புக' என்‌ 
பதே பொருள்‌, *நீட்டம்‌ வேண்டின்‌, ‘erape sv’ என்பவற்றை 
உற்று நேர்க்கன்‌, ஒன்றே தன்‌ இசை நீண்டு ஒலித்தலன்‌ றி, இரண்டு 
கூடி நிண்டிசைத்தல்‌ ബ്ബ. பொருக்க மை தானே போதரும்‌. 
(பக்‌. 280, 1). 


இணி, இவற்றை முறையே Gera sub : 

1. அசிரியர்‌ மூன்று மாத்திரை ஓலிப்பதோரெழுத்‌து இல்லை 
என்று ,تر‎ POF Ro pss og நீட்டம்‌ வேண்டின்‌ அவ்‌ வளபுடைய 
எழுத்துக்களைக்‌ கூட்டி ஒலித்தல்‌ வேண்டும்‌ என்றும்‌ நெட்டெழுத்தின்‌ 
முன்‌ ஒத்த குற்றெழுத்து ஈன்று இசை நிறைக்கும்‌ என்றும்‌ கூறியிருத்‌ 
ser, ஒரெழுத்தையே வேண்டுமளவு ?ட்டலாம்‌ என்பதும்‌ இரண்‌ 
டெழுத்அக்‌ கூட்டி நிட்டவேண்டும்‌ என்னும்‌ யாப்புறவில்லை என்பதும்‌ 
சாவ்வாறு அமையும்‌? 

2. (Gm gu GS eub நய இரண்டெழுத்தினைக்‌ கூட்டி ஒலிக்‌ 
இன்‌ மூன்று மாத்திரை யொலிக்கும்‌ என்பது சிரு௮ரும்‌ அறிவராகலின்‌, 
சவ்வள வொலிக்கும்‌ என்பது அறியப்படா தென்றது பொருந்தா அ. 
இனி, ஒரெழுத்தினையே நீட்டுதல்‌ வேண்டும்‌ என்னுல்‌ கூற்றில்தான்‌ 
எவ்வள வொலிக்கும்‌ erg தெரியவாலாது ; மூன்று மாத்திரையின்‌ 
மிக்கொவிக்கும்‌ என்பதும்‌ படும்‌. 

3. Jp BT BSB ஒற்றிசை நீடலும்‌' என்றது இசை 
൧൦൦ வழக்கு. அதனை * இசையோடு சிடணிய நரம்பின்‌ மறைய? என்று 
சிரியர்‌ தெரிவித்துள்ளார்‌. ‘PL வருதல்‌ என்பது முதலாகக்‌ காட்‌ 
டப்பட்டனவெல்லாம்‌ இயல்பினாசல்‌ அ இயினாதல்‌ குறிலாயிருக்கும்‌ 
எழுத்துக்களைப்பற்றியன!2வ. ஒரெழுத்து இரண்டு மாச்‌ இரை 
யொலிக்குமாகலின்‌, அச்‌ குறில்கள்‌ நீளும்‌ என்றார்‌. அவ்வாறு ஆசிரியர்‌, 
wene மொழியில்‌ செட்டெழுத்து Beg ஏன்றிலர்‌. ‘(Ber mens 
மொழி? என்னுஞ்‌ GSHrsS iq இவர்தாமே 14 இசை குன்றிய 

1. செச்தமிழ்‌, 26. பக்கம்‌ R81. 
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மொழியினிடத்து நேட்டேழுத்துக்குப்‌ பின்னே அதனோ டொத்த குற்‌ 
றேழுத்து நின்று ௮வ்விசையை நிறைக்கும்‌” என்று உரை கூறியுள்ளா 
ராகலின்‌, * ஒரெழுத்தே நிளூதலன்றி .இரண்டெழுத்துக்‌ கூடி நீளும்‌ 
என்பது அசிரியர்கருத்தன்று” என்றது மறஇயின்‌ செயலோ, யாதோ, 
தெரிது. 


4. ஆகாரம்‌ ஒருமாத்திரை Besd 5 அகரவடிவாயே Be 
மாயின்‌, அவர்‌ காட்டிய *நீட வருதல்‌ என்னுஞ்‌ சூத்திரத்தின்படி, 
சுட்டாயெ அகரம்‌ ஒருமாத்திரை நீளுமிடத்து அகரவடிவாயே 8 
மன்றே P ஆண்டு அறிகுறியாக அகரம்‌ எழுதப்படவில்ல்யே. * ஆவயி 
னை? என்னுமிடத்து அகாரவொலீயேயனறி அகரவொலி கேட்கப்‌ 
படுதலும்‌ இல்லையன்றே ! உயிரளபெடையில்‌ கெட்டெழுத்தின்‌ இறுதி 
யில்‌ ஒத்த குற்றெழுத்தின்‌ ஒலி உளது என்றும்‌, அதனானே வரிவடிவில்‌ 
ஒத்த குற்றெழுத்து எழுதப்படுனெற த என்றும்‌ கூறுபவர்‌, அளபெடை 
ஒசெழுத்தே என்றும்‌, இரண்டெழுத்துக்‌ கூடி ஒலிக்கும்‌ என்றல்‌ ஆசிரி 
யர்கருத்தொடு முரணும்‌ என்றும்‌ கூறுதல்‌ எத்துணை முரண்பாடு! “அள 
பெடையில்‌ தலிவடிவிலும்‌ குறில்‌ உள அ ; வரிவடிவிலும்‌ குறில்‌ உளது 
என்று கூறிக்கொண்டே அண்டுக்‌ குற்றெழுத்‌ க இல்லை என்பவர்‌ பின்னை 
யாதுதான்‌ கூறார்‌! 


൭, “ஓரெழுத்து முன்னையிலும்‌ மாத்திரை மிக்கொவித்தலை விரும்‌ 
பின்‌ விரும்பிய மாத்திரையுடைய எழுத்துக்களை அவ்வெழுத்தோடு 
கூட்டி எழுப்புக? என்று உரைகூறியவர்‌, இண்டே- அப்பொழுதே 
ஒரெழுத்தே இசை நீண்டு ஒலித்தலன்றி, இரண்டு கூடி இசைத்தல்‌ 
பொருந்தாது என்றாராயின்‌, sata pou பன்னப்‌ பெறுமோ என்று 
விடுக்கற்பாலதே யாகுமன்றே P 


இக்‌ கூறியவற்றால்‌, 7 அளபேடைகள்‌ இரண்டேழுத்து மயங்கிய 
மயக்கம்‌ அல்ல முன்னைய எழுத்தின்‌ ஒசையை மிகுவிப்பதே அள 
பெடை? என்பார்கூற்றும்‌ ஆசிறியர்தொல்காப்பியனார்கொள்கைக்குப்‌ 
பொருந்தாது என்பத தானே போதரும்‌. 


தொல்காப்பியனார்‌ இசை குறைக்தவிடத் அக்‌ குற்றெழுத்து வந்து 
நின்று இசையை நிறைக்கும்‌ என்றார்‌. ஈன்னூலார்‌ ஆண்டு நெட்‌ 
டெழுத்தே நிண்டிசைக்கும்‌ என்றார்‌. தொல்காப்பிய எழுத்ததிகார 
வுசைகாரரிருவரும்‌ நெட்டெழுத்தும்‌ குற்றெழுத்தும்‌ பிளவுபடாது 
இசைக்கும்‌ என்றனர்‌. இம்‌ மூனறற்கும்‌ புறம்பே கான்காவதொரு 
கொள்கையைக்‌ கூறி இதுவே தொஞல்காப்பியா்முதலியயோர்கருணை ' 


1. தமிழ்ப்பொழில்‌, 14. பக்கம்‌ ۰ 
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என்போரது சாகசச்செயல்‌ என்னே | அது, தமது கொள்கை எனின்‌ ' 
யான்‌ ஒன்றும்‌ கூறேன்‌; 
உயிரனபேடையின்‌ வகை 

தன்னூலார்‌ சார்பேழுத்தின்‌ தொகை கூறுமிடத்து, உயிரளபெடை 
இருபத்தொன்று என்று ax commi. மயிலைகாதர்‌ அவவிருபத்தொன்றற் 
கும்‌ உதாரணம்‌ காட்டினார்‌ உயிரளபெடை இருபத்தெட்டு என்று 
கூறும்‌ ல்களில்‌ அவ்‌ விருபத்தெட்டற்கும்‌ உரைகாரர்‌ © SIT Mel 
கொடுத்துள்ளனர்‌. சங்காகமச்சிவாயரும்‌ *இடவகையான்‌ உயிரள 
பெடை எழுழூன்றாய்‌ வருமாறு காண்க? என்று எழுதியிருக்கன்றார்‌. 
அவர்‌, இசை கெடின்‌ ? என்று பொதுப்படக்‌ உறினமையான்‌, இன்னிசை 
நிறைப்ப வருவனவும்‌ சொல்லிசை Mepis வருவனவும்‌ கொள்க 
என்று .எழுதியகனான்‌, சீவஞானமுனிவர்‌. ஈன்னூல்விருத்தியுரையில்‌, 
४ ஓகாரம்‌ மொழியிடை கடைகளின்‌ வாப்பெறாமையின்‌ yeh sr 
களின்‌ ௮ஃ்தொழிய REZ ௮ளபெடுக்கும்‌ அளபெடை. பத்தொன்ப 
கோடு இன்னிசை fen plush சொல்லிசை நிறைப்பவும்‌ அளபெடுக்கும்‌ 
அளபெடை BIBS கூட்டி உயிரளபெடை எழுகூன்றாய்‌ வருமாறு 
காண்க” சன்று எழுது௨ாராயினார்‌. இது ஈனனூலார்கருத்திற்கு 
ஒத்ததாதல்‌ இல்லை. ஆயி, நளகாரம்‌ மொழியின்‌ இடையிலும்‌ கடை 
யிலும்‌ நில்லாதாகலின்‌, அளபெடை இருபத்தொன்றாதல்‌ ° இன்றால்‌ 
எனின்‌, பழைய உரைகாரர்‌ பவரும்‌ ஒளகாரம்‌ மொழியின்‌ இடையிலும்‌ 
கடையிலும்‌ அளபெடுத்தற்னு உதாரணங்‌ காட்டியிருத்தலின்‌, ser rar 
ரும்‌ அக்கருத்தின ராவரர்‌. இணி, இடையெழுத்தோடு சொடராத Qasr. 
அகரங்களை நிக்காது குற்றியலுகரம்‌ gap DI என்றது போன்று, இடையி 
அம்‌ கடையிலும்‌ வாராத Haars seo sid நீக்காது உயிரளபெடை எழு 
மூன்று என்றார்‌ எனக்‌ கொள்ளுதலும்‌ ஆம்‌. அவ்வாறு கோடலினும்‌, 
இன்னிசை சொல்லிசை என இரண்டளபெடைகளைக்‌ கொண்டால்‌ 
என்னை எனின்‌, அவை, இசை நிறைக்க ems அ௮ளபெடைகளின்‌ ஒலி 
யினும்‌ வேறுபட்ட ஒலியின வல்லவாகலா னும்‌, இட த்தானும்‌ மொழியின்‌ 
இடை கடையன்றி வேறிடதீதனவல்லவாகலானும்‌, அவற்றை வேறாக 
எண்ணுதற்குப்‌ போதிய நியரயம்‌ இல்லை: என்க. அன்றியும்‌, ஒலி 
வேற்றுமையானே ಉಗ್ರತೆ نی‎ பலவாயின என்றதை உடன்பட்ட அவர்‌ 
தாமே ஒலிவேற்று-மயோடு இடவேற்றுமையும்‌ இல்லாத எழுத்தினை. 
வேறாக எண்ணித்‌ தொகை கோடல்‌ பொருச்தாதன்றே ? சொல்லிசை . 
யளபெடை என: ஒன்று: கொவளின்‌, இயல்பாகவே அளபெடையேோ 
ga SPQ, மகாஅர்‌ என்பனபோல்பவதிறை இயற்கையள பெடை 
எனக்‌ கொள்ளுதல்‌ Caer Eh. குரீஇ என்பதுபோல்பவற்றை இயற்கை 
யளபெடை. என்றே கொண்டனர்‌ பேராசிரியர்முதலியோர்‌. ஆகலின்‌, 
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உயிரளபெடை இருபத்திரண்டாதல்‌ வேண்டும்‌. அவ்வாறு அதனைக்‌ 
கொண்டிலராகலின்‌, சொல்லிசையளபெடை என்றும்‌, இன்னிசையள 
பெடை என்றும்‌ வேறு பெயர்‌ கொடுத்து அமைத்தல்‌ நன்னூலார்‌ 
கருத்திற்கு அமைவதன்‌ அ, 
அளபெடை என்பது யாத? 
அளபெடை” என்னும்‌ பெயர்‌ பெறுவது யாது என்பதை ஈண்டு 
ஆராய்வோம்‌: 1 யாப்பருங்கல முடையார்‌, 
४ தளைசீர்‌ வண்ணத்‌ தாம்கெட a Ger 
குறுகிய Berd குற்றிய ஓகாமும்‌ 
அளபெடை பாவியும்‌ ௮லகியல்‌ 0 * 
சான்று கூறியுள்ளார்‌. இச்‌ சூத இரத்தில்‌, குறுயெஇகரம்‌ குற்றிய 
௮ கரம்‌ ௮ளபெடையாவி என்பன எழுவாய்‌ ; அலயெல்பில என்பது 
பயனிலை. ஆகலின்‌, தளை முதலியன கெடு. பிடங்களில்‌ CBRL 
நிற்கும்‌ உயிரெழுத்து அளபெடை என்னும்‌ பெயர்‌ பெறும்‌ என அறியப்‌ 
படும்‌. இனி, eBags Barri கொடுக்‌ அள்ள உதாரணங்களை நோக்குவோம்‌ : 
குற்றியலிகரம்‌ அலகு பேறாததற்கு உதாரணம்‌ ؛‎ 
‘pede தியாழினி தென்பதம்‌ மக்கள்‌ ’ 
இதில்‌, * இ? அலகு பெற்றிலது. 
குற்றியலுகரம்‌ அலத பேறாததற்கு உதாரணம்‌; 
 கொன்றுகோடூ£டி குருதி பாயவும்‌” 
இதில்‌, “ക”, *டு£க்கள்‌ அலகு Cup der. 
அளபேடை அலகு பேறாததற்கு உதாரணம்‌ ; 
* உப்போஒ எனவுரைக்து மீள்வாள்‌ ` 
இதில்‌, "6ಾ' அலகு பெற்றிலது. [போ--௮லகு பெற்தது.] 
 பிண்ணாக்கோஒ என்னும்‌ பிணாவின்‌ முகத்திரண்டு 
இதில்‌, * en அலகு Supine. [Garne பெற்றது. | 
 தூறோஒ.மா நென்பா ணுடங்கிடைக்கும்‌்‌ 
இதில்‌, “൭ அலகு png. [Cay பெற்றது. | 
“களிச்சாத்தாஅ என்றியான்‌ கட்காண நின்றி? 
இதில்‌, “அ” அலகு பெற்றிலது. [தா--அலகு பெற்றது. | 
இக்‌ காட்டிய காட்டூச்களிலெல்லாம்‌ குந்றேழுத்தே அலகு பெற்‌ 
நிலாதது காண்க, குற்றியலிகரம்‌ குற்றியலுகரம்‌ அலகு. OU gap mr 
போன்று, அளபெடையுதாரணங்களில்‌ குறிலே அலகு ا‎ pn ಫಾ. 


1. யாப்பருங்கலம்‌, 9. 
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ஆசிரியர்கற்றானும்‌, விருத்திகாரர்‌, * உயிரளபேடைகளை இவ்விலக்கணத்‌ 
தால்‌ அலகுபெரறு என்று களைய, வண்ணம்‌ சதையாகாம்‌” என்று எழுதி 
பிருப்பதனானும்‌, அளபெடை என்பது பொருள்‌ புலப்பாட்டிற்குத்‌ 
தோன்றிய. குற்றுயிரே யாதல்‌ உள்ளங்கை தெல்லிக்கனிபோல்‌ தெள்ளி 
தின்‌ அறியப்படும்‌. காரிகையில்‌, 14 சீரும்‌ தளையும்‌ சிதையிற்‌*கிறிய 
Qe. அளபோ, டாரும்‌ அறிவர்‌ அலகு பெறுமை” என்றது இதனை வலி 
LDS SID 
இனி, १९ அளபெடை அசைநிலை அகலும்‌ உரித்தே 
என்னுஞ்‌ சூத்திரத்தான்‌, ஆசுரியர்தோல்னப்பியனார்கருத்தும்‌ இதுவே 
யாதல்‌ அறியப்படும்‌. அளபெடை அசைபின்‌ கிலைய தாதலும்‌ உண்டு 
என்பது இச்சூத்திரத்தின்‌ டொருள்‌. உம்மையான்‌, அசையின்‌ நிலைய 
தாகாமையும்‌ உண்டு என்பது போதரும்‌, எவ்விடத்தில்‌ அசையின்‌ 
நிலையது ஆகும்‌ P எவ்விடத்தில்‌ ஆகாத என்பதனை கோக்குவோம்‌ : 
“கடாஅ உருவொடு கண்ணஞ்சா இயாண்டும்‌ 
என்னுமிடத்தில்‌ அளபெடை அசைலை ஆயிற்று. அளபெடை அலகு 
பெற்றது? என்று இளம்பூரணவடிகள்‌ எழுதியிருப்பது காண்க, 
| shoer gaT என்றியான்‌ கட்காண நின்று? 
என்னுமிடத்தில்‌ அளபெடை அசைகிலை ஆயிற்றிலது. பண்டமாற்று, 
ஈரவல்கூற்று முதலிய இடம்களில்‌ வரும்‌ அளபெடையும்‌ பெரும்‌ 
பாலும்‌ அலகு பெரு 
 உட்போஓ எனஉரைத்து மீள்வாள்‌ 
* இதன்கண்‌ அளபேடை அசைநிலையாகி அலகுபேறோ தாயிற்று? என்று 
இளம்பூரணர்‌ எழுதியிருப்பதுங்‌ காண்க, ஆயின்‌, இத்தகைய விடல்‌ 
களில்‌ அளபெடை கோடல்‌ எற்ற.க்கெனின்‌, அளபெடை கொள்ளாக்‌” 
கால்‌ செய்யுளுட்‌ கருதிய டொருண்மை விளங்காது. ஆகலின்‌, செய்யு 
ளின்பம்‌ இதையாவாற௮ு அள பேடை கோண்டு, அலகிடுகைக்கண்‌ அதனை 
அசையாகக்‌ கொள்ளாது விடப்படும்‌. 8 பாரவைவழக்கிலுள்‌ வினியும்‌ 
பண்டமாற்றும்‌ நாவல்கூறலும்‌ வலமும்‌ அழுகையும்‌ பூசலிடுதலும்‌ 
முறையிடுதலும்‌ முதலாயவற்றுள்‌ அளபெடுத்த மொழிகள்‌ செய்யு 
ளகத்து வந்து உச்சரிக்கும்பொழுஅ அளபெடா என்பது இலக்கணம்‌ 
இன்மையின்‌ செய்யுளகத்து வத்து, தனைசீர்‌ வண்ணம்‌ கெட நின்றால்‌ 
அலகுபெரு” என்றும்‌, 
* மாத்திரை வகையால்‌ Sars கெடாநிலை 
யாப்பமி பாமையென்‌ றளபெடை. வேண்டும்‌ 


1, யாப்‌, காரிகை, ஒழிபி. 1, * 9, செய்‌.17. : 8. யாப்‌, கலம்‌, 4, உரை, 
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என்றாராகவீன்‌, கூட்டவும்‌ விலக்கவும்‌ பட்டத? என்றும்‌ யாப்பருங்கல 
விருத்திகாரர்‌ எழுதியிருப்பவை நோக்கத்‌ தக்கன. 

ஆயின்‌, பண்டமாற்றுமுதலியவற்றில்‌ வந்த அளபெடை அலகு 
பெற்றுளது யாண்டோ எனின்‌, 

 நாவலோஓ என்றுரைக்கும்‌ சாளோதை " 

என்னும்‌ அடியில்‌, * நாவலோஒ என்புழி உயிரளபெடை moore 
வண்ணங்கனோடு மானுகொள்ளா g நின்று அலகு பெற்றவாறு? என்று 
யாப்பருங்கலவிருத்திகாரர்‌ எழுதியிருப்பது காண்க, 

இதுகாறும்‌ கூறியவற்றால்‌, உரரளபெடைபில்‌ இசைநிறைத்தற்கு 
வருங்‌ குற்றேழுத்தே அளபெடை எனப்படும்‌ என்பது தேற்றமுறும்‌. 
டாக்டர்‌, ஸ்ரீ; பி. எஸ்‌. சுப்ரமணியமரால்த்ரியாரவர்களும்‌ இல்சனமே 
எழுதியிருக்கின்றார்கள்‌.! ஒற்றளபெடையிலும்‌ தோன்றிய மெய்யே 
அளபெடை எனப்படும்‌. இத முன்னர்‌ அறியப்படும்‌. 


அள்பேடைமோழியை அலகிடூ முறை 
தொல்காப்பியனார்‌ கூறியவாறு ௮அளபெடைமொழியில்‌ Qeg girs 
குறிலும்‌ தனித்தனியே நின்று ஒலித்தலானே உரைகாரர்‌ அவற்றை 
இரண்டெழுத்துக்களாக எண்ணுதல்‌ அமைவதாயிற்று, அம்‌ 
முறையினனே, 
‘Ger தேரும்‌ பூஉம்‌ L pada 
போதரி அள்ளுஞ்‌ சோதரி கண்ணிக்‌ 
Grr gh பிணையல்‌ விராஅங்‌ குஞ்சிக்‌ 
குடாஅரிக்‌ கோவல ൧൨7൦൧൭൪൭ வைத்த? 
என்னும்‌ அடிகளில்‌, 
தேசம்‌, பூஉம்‌ என்பவை தேமாச்‌ ரும்‌, 
Gurah, சோஹி என்பவை கூவிளச்‌ சீரும்‌, 
குரானும்‌, Braye என்பவை புளிமாச்‌ சீரும்‌, 
(छ एनी) மடாஅரின்‌ என்பவை கருவிளச்‌ உரும்‌ 
ஆயின. ۲ அற்றன்று; “ மாத்திரை வகையால்‌ தளைதம கெடாநிலை, யாப்‌ 
பழி யாமையென்‌ றளபெடை வேண்டும்‌” ஏன்பவாகலானும்‌, “ எழுத்‌ 
இற்கு மாத்திரைகோடலும்‌ அசைத்தலும்‌ சீர்செய்தலும்‌ தளையறுத்த 
அம்‌ QOF DLE op SHLD Muse” வாகலானும்‌, மூன்று மாத்‌ 
இரை ஒலிக்கும்‌ ஒரெழுத்தினையே இரண்டுமாத்‌ இரையும்‌ ஒருமாத்திசையு 
மாகப்‌ பிரித்து அசைகோடல்‌ கூடும்‌ எனின்‌, ௮து பொருந்தா ಈ. ST jp 
எனிற்‌ கூறுவேன்‌. 
1. தமிழ்மொழிதால்‌. பக்‌. 56, 
3 


18 ANNALS OF ORIENTAL RESEARCH — TAM. 


மாத்திரை வகையால்‌” என்னுஞ்‌ ஆத்திரம்‌, மாத்திரை வகை 
Gene தளை செடாதநிலையில்‌ யாப்புக்கெடாமைப்பொருட்டு அளபெடுத்‌ 
தல்‌ வேண்டும்‌ என்று, ௮ளபெடுத்தலின்‌ இன்றியமையாமையைக்‌ கூறு 
alê sus, மாத்திரை வகையான்‌ அசை முதலியன கோடல்வேண்டும்‌ 
என்னு கூறுவகன்று, Ba வுண்மை இச்‌ சூத்திரத்தைப்‌ பல விடத்தும்‌ 
எடுத்தாண்ட யாப்பருங்கலவீருத்திகாரர்‌, 3 அளபெடை யாவன 
மாத்திரை குன்‌ ple Si குன்றித்‌ தளைகெட fer pel Sg, யாப்பழி 
யாமைப்பொருட்டு வேண்டப்பட்டன. என்னை? “மாத்திரை வகை 
யால்‌---வேண்டும்‌”” என்றாராகலின்‌? என்றும்‌, 9 கடாக்களிற்று, படா 
முலை என்று அளபெடாதே தத்தம்‌ பொருளைப்‌ பயக்குஞ்‌ சொற்கள்‌ 
ஒருகாற்‌ செய்யுளகத்து ag மாத்திரை சுருங்கச்‌ சீரும்‌ தளையும்‌ 
. சிதைய வந்தால்‌, “ATS கவிற்றின்மேல்‌ கட்படா மாதர்‌, படாஅ 
மூலைமேற்‌ waa” என்று சீரும்‌ தளையும்‌ இதையாமே அளபெடுக்கும்‌. . 
& நிலம்பாய்ப்பாய்ப்‌ பட்டன்று நிலமா மென்றோள்‌, கலம்போய்ப்‌ 
போய்க்‌ கெளவை தரும்‌” என்‌ நித்தொடக்கத்தன மாத்திரை சுருங்கச்‌ 
சீரும்‌ தளையும்‌ கிதையரில்லாவாகவின்‌ அளபெடா என்பது. என்னை? 
6 மாத்திரை வகையால்‌... வேண்டும்‌ ? என்றாராகவின்‌ ಕರ್ಣ mb எழுதி 
யிருப்பவற்றான்‌ நன்கு அறியலாகும்‌. 
இனி, மாத்திரை வகையால்‌ ௮சைகோடல்‌ வேண்டும்‌ என்று.தொல்‌ ` 
காப்பியனார்‌ யாண்டும்‌ 'கூறிற்திலர்‌; பிற்காலத்தாசிரியரும்‌ கூறிற்றிலர்‌. 
உரைகராரும்‌ எழுதியுள்வார்களெனத்‌ தெரியவில்லை. அசிரியர்தொல்‌ 
காப்பியனார்‌, | 
c குறிலே நெடிலே குறிலிணை குறினேடில்‌ 
P CME வருதலொடு மெய்ப்பட காடி. 
நேரும்‌ நிரையும்‌ rar dA p பெயரே ° 
என்றும்‌, ௮மிதசாகரனார்‌ யாப்பருங்கத்தில்‌, 
> நெடில்‌ குறில்‌ தனியாய்‌ கின்றுமோழ்‌ றடூத்தும்‌ 
நடைபெறும்‌ நேரசை கால்வகை யானே” 
£ குறிலிணை குறினேடில்‌ தனித்தும்‌ ஒற்‌ றடுத்தும்‌ 
Qs Hein? eran வருநிரை யசையே ? 
என்றும்‌, காரிகையில்‌, 
> குறிலே நெடிவே குறிலிணை எனைக்‌ குறினேடிலே | 
நெறியே afl gut நிறைக்தோற்‌ றடூப்பினும்‌ நேர்ரிரை என்‌ pa’ 
என்றம்‌, எழுத்தின்மேல்‌ வைத்து அசைகட்கு இலக்கணங்‌ கூறியுள்‌ 
ளன யல்லாமல்‌, மாத்திரைமேல்‌ வைத்த, ° இத்தனை மாத்திரை 


| 1. யாப்‌, கலம்‌, 2. டர. 2. யாப்‌, கலம்‌, ಟ್ರಿ உரை, 
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நேரசை; இத்தனை மாத்திரை நிரையசை என்று கூறிற்றிலர்‌. யாப்பருங்‌ 
கல விருத்தியில்‌ பிற.நால்களிலிருந்து எடுத்துக்‌ காட்டியிருக்குஞ்‌ சூத்‌ 
இரங்களிலும்‌ எழுத்‌. துக்களின்மேல்‌ வைத்தே அசைகட்கு இலக்கணம்‌ 
கூறப்பட்டுள ಈ. 


அசைகட்கு மாத்திரையே கொள்ளப்படுமாயின்‌, ஈரளபெடையில்‌, 
" விராஅஅய” என்பதஅபோன்‌ று இரண்டு அகரங்களை எழுதாமல்‌ ஓர்‌ அகா 
ரத்தை எழுதலாம்‌ ; அவ்வாறே ஒலிக்கலாம்‌. என்னை எனின்‌, இரண்டு 
௮கரங்கள்‌ இரண்டு மாத்திரையன ; gr அகாரம்‌ இரண்டு மாத்திரை 
யது. ஆகலின்‌; ஒர்‌ அகாரத்தையே எழுதின்‌ எழுத்தும்‌ சுருங்குமே, 
அவ்வாறு எழுதாமல்‌ இரண்டு அகாங்களை எழுதுதலை நோக்கின்‌, அசை 
கட்கு எழுத்துக்களே கொள்ளப்படும்‌ என்பதும்‌, அதனானே இரண்டு 
அசைகளின்பொருட்டு இரண்டு அகரங்களை எழு ga Retr றனர்‌ என்ப அம்‌ 
புலனாகும்‌. ஈண்டு, இவவெழுத்இக்கள்‌ பிளவுபட்டே ஒலிக்கும்‌; 


அன்றியும்‌, எழுத்துவகையானன்றி மாத்திரைவகையான்‌ அசை 
கொள்வதாயின்‌, இரண்டு மாத்திரை (௮) நேரசை யாதலேயன்‌ நி, நிரை 
பசையும்‌ (அரி) ஆகுமே. அஃது இலக்கணமாமோ P இவற்றான்‌, மாத்‌ 
இரைவகையா னன்றி எழுத்துவசையானே: அசைகோடல்‌ அறியப்படும்‌. 
சீர்கோடற்கும்‌ தளைகோடற்கும்‌ ௮சைகளின்மேல்‌ வைத்து இலக்கணங்‌ 
a plu Berg; மாத்துரையின்பேல்‌ வைத்‌ தன்று, 


பிளவுபடாது மூன்று மாத்திரை ஒலிப்பதோ Craps fier 
இரண்டு மாத்திரையும்‌ ஒரு மாத்திரையுமாகப்‌ ரித்து, நெடில்‌ தனித்து 
வந்த நேரசை ; குறில்‌ தனித்து eus கேரசை என அசை கொண்டு, 
இரும்‌ கோடல்‌ அமையும்‌ எனின்‌, இரண்டு மாத்திரை ஒலிப்பதோ 
செழுத்தினை org Bord ஒருமாத்திரையுமாகப்‌ பிரித்து அசை 
கோடலும்‌ அமையும்‌. ஆகலின்‌, "ಹಯಂ படாஅ பறை? என்னு 
மிடத்து அளபெடை கோடல்‌ வேண்டுதலின்று, “படா? என்பதி 
ள்ள டகர ஆகாரத்தினை (டா) இரண்டு குறிலாகப்‌ பிரித்து, முறையே 
நிரை நேர்‌ ௮சைக ளாக்கின்‌, புளிமாச்சீ ராகும்‌; STOEL 1S. டகர 
ஆகா. ரத்தை மூன்று மாத்திரைக்கு மிட்டுதல்‌ ஏன்‌? உள்ள மாத்திரை 
களைக்கொண்டே சீரினை அமைத்துக்கோடற்கு அகுமிடத்தில்‌, புதி 
யதோ Craps Bird கொணர்தல்‌ வேண்டாததொன்‌ நன்றோ ? 


அளபெடையில்‌, முதலிலும்‌ தனித்தனியே இரண்டெழுத்துக்‌ 
களே; பின்னர்‌ அலகிடுமிடத்தும்‌ இரண்டெழுத அக்களே ; CT LP تھ‎ E HD 
இசண்டெழுத்துக்களே. ஆயின்‌, ஒலிக்குமிடச்அமட்டும்‌ தமிழில்‌ இல்‌ 
லாத தோரேழுத்தே ! இக்கூற்றின்‌ ௮மைதி என்னே | 
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இதுகாறும்‌ கூறியவற்றால்‌, தொல்காப்பியனார்‌ கூறியவாறு அள 
'பெடையில்‌ OO aps uuo அதற்கு ஒத்த குற்றெழுத்தும்‌ முறையே 
நின்று மூன்று மாத்திரை ஒலிக்கின்றன என்பதும்‌, அதனானே ௮லூடு 
மிடத்து, அவை நின்றவாறே கெடிலுன்‌ குறிலுமாக sje se 
அமைதி யாயிற்று என்பதம்‌, RAI ESS பிளவுபடாமல்‌ மூன்று மரத்‌ 
இரை யொலிக்கும்‌ என்பார்கூற்றுத்‌ சமிஜின்‌ தனியியல்பிற்கும்‌ செய்யு 
சிலக்கணத்திற்கும்‌ சிறிதும்‌ அமையாது என்பதும்‌ தெளிவாகும்‌ 


இனி ஒற்றளபெடையை ൧൭൭൫ முறைமை கோக்குவோம்‌ : 
_ கண்ண்‌ கருவிளை கார்முல்லை sors p’ 
என்னும்‌ அடியில்‌, " கண்ண்‌? என்னுஞ்‌ சீரை அல்‌ திருக்குமாற்ரானே 
கண்‌, ண்‌ எனப்‌ பிரித்து, தேமாச்‌€ ராகக்‌ கோடல்‌ வேண்டும்‌. gefl 
மெய்‌ greg பெறுமோ என்னும்‌ ஐயத்தை நிக்குதற்கே ௮மிதசாகரனார்‌, 
16 ஒற்று அளபாய்விடின்‌ ஒரலகாம்‌” 
“என்று கூறினார்‌. அவர்தாம்‌, 
3€ தனிநிலை ஒற்றிவை தாமல கிலவே 
அளபெடை யல்லாச்‌ காலை யான 
என்று கூறியிருத்கலின்‌, ௮ளபெடையல்லா தவழி, 
 ஈரொற்‌ மாயினும்‌ மூவொற்‌ மாயினும்‌ 
BOTT Sus என்மனார்‌ புலவர்‌? 
என்றபடி, கார்க்கோதை, சதிட்ச்செர்செல்‌, கடாய்க்கன்று என்பவற்றில்‌ 
இரண்டு மெய்கள்‌ ஒருங்கு BES gh அலஞபெறா என்பதும்‌, அளபெடை 
யாயவழித்‌ தனிமெய்யும்‌ ௮லகுபெறும்‌ என்பதும்‌ அறிதல்‌ கூடும்‌. 
உரைகாரர்‌, * தனிநிலை யொற்றிவை தரமல இலவே... காலையான : என்ற 
தன்ல்‌, 
தனிகிலை யொற்றிவை தாமலகு பெறூஉம்‌ 
அளபேடை யாகிய காலை பான 
என்ப பெறப்பட்டது” என்ற எழுத்‌, 

SHAS ಹಿ வெஃகுணர்‌ ered eyî 
என்பதுமுதலியன காட்டி, * ஆய்தம்‌ அளாபேழுந்து Goreng யாயினவாறு 
கண்டுகொள்க ° என்றும்‌, 

 கண்ண்‌ கருவிளை கார்முல்லை கூரெயிறு * 
என்ப அமுதலியன காட்டி, * ஒற்று அளபேழுந்து நோசை யாயினவாறு” 
அன்றும்‌ எழுதியுள்ளார்‌. இச்‌ செய்யுட்களில்‌ தேரசையாக அலகு பெற்‌ 


1. யாப்‌, காரி. ஒழிபி, 1. . 2. யாப்‌ கலம்‌, 8, 
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றன இரண்டாமதாயெ ஆய்தரும்‌ ணகா மெய்யுமே! அகலின்‌, அவையே 
அளபெடை. என்னும்‌ பெயர்க்கு உரியவாமும்‌. 


16 ஒற்றள பெடுப்பினும்‌ அற்றென மொழிப” 

என்னும்‌ தொல்காப்பியச்‌ சகூத்திரத்தானும்‌ இது வலியு றும்‌. 
இனி, ஒற்றளபெடையும்‌ அசைநிலை டாகாத இடம்‌ உண்டு என்பது 

இதன்‌ மேற்ளூத்திரத்தின்‌ உம்மையாற்‌ டோதரும்‌. 

£கண்ண்‌ தண்ண்ணெனக்‌ கண்டக்‌ சேட்டும்‌ ! 
என்னும்‌ அடியில்‌, * தண்ண்ணெனக்‌ என்னுஞ்‌ சீரில்‌, ண்‌ என்பது 
அலகு பெறாததனான்‌ அசைநிலை ADOT.“ ஆயின்‌, அளபெடுத்தது 
ஏன்‌ எனின்‌, * தட்பத்துச்‌ Gorn, உணர்த்தற்கு ணகாவொற்றினை ௮ள 
பேற்றிச்‌ செய்யுள்‌ செய்தான்‌. ஆண்டு, cg மா சேல்‌ சுரம்‌ (தே மாங்‌ 
கனி) என்னும்‌ வஞ்சியுரிச்சசாவதனை கற்க; பாதிரி (கூவிளம்‌) என்னுஞ்‌ 
சீரேயாம்‌ என வழு அமைத்தவா அ? என்‌! பேராசிரியர்‌ கூதியிருக்குஞ்‌ 
சமாதானம்‌ கோக்கற்பாலது 


உயிரளபெடையில்‌ இசை நிறைக்க வாத குற்றெழுத்து, மேல்‌ நின்ற 
நெட்டெழுத்தோடு கலவசமல்‌,தனியே நின்‌ நிசைத்து அலகு பெற்றாங்கு, 
ஒற்றளபெடையிலும்‌ இசை நிறைக்க ars மெய்யெழுத்துத்‌ தனியே 
நின்று அலகு பெற்றது என்றலே ஆசரியர்தொல்காப்பியனார்க்கும்‌ 
அமிதசாகரர்முதலியோர்க்குங்‌ கருத்தாகும்‌ 

9 வல்லினமெய்கள்‌ எவ்வாற்றானும்‌ சனித்தொலிக்க வாராமையா 
னன்றே அவை ஆறும்‌ ௮ளபெடையில்‌ அாராவாயின ? (அளபெடை. 
மில்‌ ஒருமெய்யெழுத்தே ஒருமாத்திசை ஏலிப்பதாயின்‌ வல்லின மெய்‌ 
களையும்‌ அவ்வாறே, * பக்க்சென்றது' என்பதுபோல "ஒற்றி ஒலித்தல்‌ 
கூடுமே, ரழமெய்களை ஒலிக்கும்பொழுக& ௮ண்ணத்தை அனிநாக்கு 
வருடுகையில்‌ ஒலி வெளியே வருதல்‌.தடைப்படுதலின்‌, அவை யிரண்டும்‌ 
தனியே ஒலிக்க வாராமையான்‌, அவற்றையும்‌ அளபெடையிற்‌ கொண்‌ 
ہت موا‎ இவற்றால்‌ ஒற்றளபெடையில்‌ தோன்றும்‌ மெய்கள்‌ grr paper 
தனியே ஒலித்தற்கு உரியனவாதல்‌ போதரும்‌, 


இனி, ₹ அலகு” என்பத-ஒன்றில்‌ தனித்தனியே பிரிர்திருக்கும்‌ 
பகுதியை உணர்த்துவதாகலின்‌, ° அலகு பெறும்‌” என்றலும்‌, “பெறாஅ 
என்றலும்‌ இசை குன்றிய மொழிகளில்‌ தோன்றிய எழுத்தினைக்‌ குறித்‌ 
ததேயாகும்‌ 

1. தொல்‌. செம்‌. 18 


2. இதனைப்பற்றி * எழுத்ததிகார ஆராம்ச்சி We விரிவாக எழுதியுள்‌ 
r; “இளைஞர்‌ தமிழிலக்கணம்‌ ' * 1-ஆம்‌ பார'ப்‌ பகுதியின்‌ முதற்கண்‌ 
சுருக்கமாக டு ಇಷ್ಟ ஆண்டுச்‌ காணலாகும்‌. 
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இவற்றாலும்‌. ஒற்றளபெடையில்‌ தோன்றும்‌ மெய்‌ தனியே ஒலிப்ப 
ST EO அறியப்படும்‌ 
| இதுகாறும்‌ கூறியவற்னான்‌, ஒற்றளபெடையில்‌ தோன்றிய மெய்‌ 
தனியே அலகு பெறுதல்‌ பெறப்பட்டதனால்‌, sg தனியே நின்று 
ஒலிப்பதாதல்‌ தேற்றமுறும்‌. இகலின்‌, மிமய்யெழுத்தொன்‌ றே ஒரு 
மாத்திரை ஒலிக்கின்றது என்‌ அம்‌, uS anch YB குறிலாகக்‌ கொண்டு 
மேல்நின்ற எழுத்தோடுகூட்டி ஓசையாகக்‌ கொள்ளாமல்‌ தனியே 
குற்றெழுத்துப்போல அசைகொள்ளப்படும்‌ என்றும்‌ உரைகாரர்‌ கூறி 
யிருப்பது அலாசிரியர்தன்‌ கொள்கைக்கு மாமுதலோடு, தமிழியல்‌ 
பிற்கும்‌ இயைபின்றாதல்‌' அறியப்படும்‌ 
அளபேடைமொழியில்‌ எழுத்து எண்ணும்‌ முறை 
இனி, ௮ளபெடைமொமிபில்‌ எழுத்துக்களை எண்ணும்‌ முறைமை. 
கோக்குவோம்‌ : பேராசிரியர்‌, 
16 அஅழி என்பது மாவேழுத்துப்‌ பாதிரியாம்‌, 
بوسنم‎ என மூவேழுத்துப்‌ புனிமாவாம்‌. 
படாஅகை என நாலேழுத்துக்‌ சணவிரியாம்‌. 
ஆ௮ங்கு என ஈரேழுத்துப்‌ irri 
ஆஅவது என மூவேழுத்துப்‌ மரு 
சான்று எழுதியிருக்கன்றார்‌. ஈச்சினார்க்கினியர்‌ பேராசிரியரைப்‌ பின்‌ 
பற்றி, ° go என்பத மூவெழுத்துப்‌ பாதிரி படா௮கை 
என நமாலெழுத்துக்‌ கணவீரியாம்‌. ஆனங்கு என ஈரெழுத்துப்‌ போரே 
றாம்‌. . gag என மூவெழுத்துப்‌ பூமருது' என்று எழுதியுள்ளார்‌ 
இவ்‌ வ்ளபெடைச்சொற்களில்‌ கெட்டெழுக்தினையும்‌ குற்றெழுத்தினை 
யும்‌ வேறுவேறாக ' எண்ணிக்‌ கணக்ஜிட்டீருப்பது காண்க, * உயிரி 
லெழுத்தும்‌ எண்ணப்‌ படாஅ? என்பதனால்‌, செய்யுட்களில்‌ மெய்யெழுத்‌ 
இனையும்‌ குற்றியலுகரத்தையும்‌ எண்ணுதல்‌ இல்லையாகலின்‌, ஆஅங்கு 
என்பதில்‌, ஈகரமெய்யும்‌ கூற்றுகரமாயெ குகரமும்‌ நிக்கி ஆஅ என்னும்‌ 
இரண்டுமே எழுத்துக்களரக சாண்ணப்பட்டன. அதனால்‌ ௮ஃது 
ஈசெழுத்துமொஜி ஆயிற்று, seem gang என்பதில்‌ குற்றுகா 
மாயே തു” எண்ணப்படாததனால்‌ ௮௫ மூவெழுத்துமொழி ஆயிற்று 
இவ்‌ விருவர்கூற்றுக்களான்‌ அளபேடைமோழியில்‌ நெடிலும்‌ குறிலும்‌ 
தனித்தனி எழுத்தாகக்‌ கொள்ளப்படும்‌ என்பது یم‎ விளங்கும்‌ 
இதனால்‌, அளபெடையில்‌ மூன்று மாத்திரை ஒலிப்பது ஓரேழுத்‌ 
Bae! எண்ணப்படும்‌ என்பார்கூற்று ஆமையாமை தானே போதரும்‌ 


1. தொல்‌. செய்‌, 17 உரை. 2. தொல்‌. செய்‌, 17 உரை 
8. தமிழ்ப்பொழில்‌, 14. ug. 27, 8 
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முடிபுரை 


இதுகாறும்‌ கூறியவற்முன்‌, ௮ளபெடைபின்‌ திறத்தில்‌ அசிரியர்‌ 
தொல்காப்பியனார்கூற்றே தமிழிலக்கிய தேதிக்கு இயைகந்ததென்ப 
அம்‌, ஈன்னூலார்‌ கூறுவது ಎ. மொழிவழக்கு மேற்கொண்டதாகவின்‌. 
தீமிழ்முறைக்கு ௮மைவுடையதன்று என்பதம்‌, இளம்பூரணர்‌ நச்சி 
ORT இவர்தம்‌ உரைகள்‌ அசிரியா்கருத்‌ திற்கு ஒத்தனவல்லவென்‌ 
பதும்‌, தொல்காப்பியர்கொள்கையும்‌ ஈன்னூலார்கொள்கையும்‌ ஒன்றே 
என்பார்‌ கூற்றும்‌ தொல்காப்யேத்தை கோசகாது serge மேற்‌ 
கொண்டு கூறுவார்கூற்றும்‌ அமைபவல்ல என்பதும்‌, அளபெழுந்த 
எழுத்தின்‌ ஒலி முன்னைய எழுத்தின்‌ ஒலியோடு கலத்தலின்றித்‌ தணிே 
ஒலிக்கும்‌ என்பதும்‌, அவ்வாறே Jadu எண்ணவும்‌ படுக்‌ 
DE என்பதும்‌, பிறவும்‌ தெஸிவாகும்‌ 


TELUGU LITERATURE OUTSIDE THE TELUGU COUNTRY 
PREFACE. 


Ope of the most familiar and perhazs also a very convenient 
method of dealing with the history of lderature in any language, 
is by tracing its development through certain well marked periods 
of its growth, which ccrrespond to the predominant features 
of the literary forms that develop from time to time, 
reflecting the various phases in the growth of the national life of 
the people speaking that language. From this point of view, Telugu 
Literature may conveniently be divided into six periods. The ex- 
tant literature in Telugu takes its start from the beginning of the 
second millinium of the era of Christ end the whole of the first 
millinium of the Christian era has to be considered as a dark period 
in its history. This may be termed as she Pre-Nannaya Period— 
a dark age wherein the beginnings of che Telugu language and 
literature have to be traced by carefull; groping in the darkness 
with the help of any gleamings from the Inscriptional matter. 
Telugu literature when i springs into existence at the beginning 
of the 11th century, appears before us as a well developed plant 
carefully, and dexterously grafted on Sanskrit literature, and 
already bearing weighty and delicious fri-ts, like Nannaya’s Andhra 
Bharata, and Mallana’s ° Lilavati Ganita.” So the second period may 
naturally be called the Age of Nannaz or if we choose to in- 
clude the other collaborators in the com lete translation of Maha- 
bharata, it may be called the Kavitraze Yuga. It may even be 
termed as the ‘Puranic age’ since the rendering of the Puranic 
theme into Telugu has been the most prominent feature of that 
period. This Puranic age is almost an age of translation though . 
not exclusively of Puranas only but eo of some Kavyas from 
Sanskrit Literature. Prabandha which is perhaps the only inde- 
pendent achievement of tae Andhra poe-ic genius, must be assigned 
to the Age of Krishna Devaraya since it has reached its high water- 
mark only during that period. The intervening period during 
which the Prabandha was moulded, mey be said to be an age of 
transition, and Sreenadka being the dominent figure in literary 
world of that day it may be called the Age of Sreenadha. 
From the political as well as the literarz point of view the ‘ Age of 
the Naik rulers of the south,’ is a devzopment from the ° Age ob 
Krishna Devaraya, and in so far as it has developed certain new 
and independent features and forms of :terature, which, though in 
fact, not having a direct bearing on su-sequent literature may be 
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said to be the precursors of modern literature in Telugu, this may 
also be called an ‘Age of Transition’ coming between the ‘Age ° 
of Prabandha’ and "Modern Age.” The History of the Telugu 
Literature may thus be divided into six well defined periods or 
ages, having peculiar characteristics of their own, and each fgrming 
a significant link in the development of that history :— 


The Pre Nannaya Age ?—-1000 A.D. 


The Puranic age or the Age of Kavitraya—1000 A.D. to 
1350 A.D. 


The Age of Sreenadha—1350 A.D.—1500 


The Age of Prabandha or cf Krishna Devaraya—1500— 
1800 


The Age of Literature outside the Telugu country or the 
Age of Southern School] of Telugu Literature, 1650— 
1800 


The Modern Age—1800— 


The Telugu Literature outside the Telugu country which is 
dealt with here, is the litersture thet developed in the Chola 
Pandye, and Karnataka Kingdoms of the South, under the patron- 
age of the Naiks and Mahzratta and other rulers of those countries, 
their courtiers and commanders, who have chosen to cultivate 
and develop the Telugu literature even amidst Tamil and Kannada 
surroundings, thus perhaps justifying the statement of the Emperor 
poet Krishnadevaraya, that “ Telugu is the best of all vernaculars" 
—“ Désabhashalandu telugu lessa”. 

KR. 


TELUGU LITERATURE OUTSIDE THx TELUGU COUNTRY 
BY 


K. RAITAKRISENAIYA, M A. 
Head of the Department cf Telugu. 


TELUGUS AND THER COUNTRY. 


Ptolemy's reference to ‘ Triglyphon' or ' Trilingon’ is perhaps 
the only recorded evidence regarding the existence of a region of 
that name, on the coast line of either side of the Bay of Bengal 
during the first millenium of the era of Christ. This region 
is generally identified with the country of the Telirgas or 
Telugus, also called '"Telinzana or Telingeram, though this name 
came later to be applied on’y to a part of that country lying between 
the rivers Godavery and E:stna. The part of the Deccan plateau 
originally inhabited by the Telinga or Telugu tribes acquired the 
name of Andhra, perhaps some centuries before the Christian era, 
because of the advent of tas Andhra tribes of the Gangetic plains 
through the Vindhyan region, into this country and their estab- 
lishment of a kingdom or. the banks of the river Kistna, which 
subsequently expanded in:o a glorious empire. Hence it is that 
we find that all subsequent references t5 this country, its people 
and their language for 0४२” a thousand vears, were by the term 
' Andhra’, and this seems to have supplanted the original name of 
the country so completele that scholars are led to mak2 many 
conjectures regarding the identity of the term that lingered in the 
reference made by Ptolemy, with the nema of this country. The 
name under reference has no doubt, assumed a form slightly differ- 
ent from its original owing perhaps to the manipulations of the 
Sanskritists of the day -hrough whom it might have reached 
Ptolemy. It is not uncommon that many indigenous names of 
countries, rivers, towns, etz., were later Sanskritised or made to 
assume Sanskritised forms. The river ‘Krishna’ was known as 
‘Maisolos’ in the time oz Ptolemy, and the surrounding region 
as ' Maisolia', which is represented by the present town of Masuli- 
patam. The original word seems to have something to do with the 
Dravidian word 'mai' meaning black, which corresponds to 
‘Krishna’ in Sanskrit. The words GocA and ēru (river) seems 
to have given rise to ‘Gcdavari’ taken as a Sanskrit word, The 
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‘Perambur’ near Madras ‘s mentioned in certain records as 
‘ Vetrapuram'. 'Pudükkota' in Trichinopoly District is Sanskrit- 
ised into ‘Navasilapura’ anc Trichinopoly was called Trisirapura 
in Sanskrit, The word “Telinga’ might similarly have been Sans- 
kritised into "Trilinga,' and it is parhaps in justification af this 
term, there arose a story cornected witk the three lingas—Srisaila, 
Bhima and Kalesa. This must have been a later one, for the 
various terms like Telugu (as applied to the language), Telingana 
(as applied to the country) Talinge or Talengs, (the name of a 
section of people in Burme or Pegu), the Telagas (a sect among the 
Non-Brahmins) and Teleginvas, (a sect among the Brahmins) of 
the Telugu country, all these seem to point to the great antiquity 
of the name ‘ Telinga’ epplied to the people as well as the country. 


The existence of a ‘Tainga’ language and people in Burma 
points to a very early migration of ‘he people of that name from 
this country to the other side of the Bay of Bengal. There was 
no doubt much speculaticn regarding the situation and identity 
of this capital town Trkingon mentioned by Ptolemy as situ- 
ated beyond the Ganges. ‘Triglyphten’ says Wilford, “is an 
attempt to render into Greek the meaning of Trilinga or 
Trai-linga, the three lingas of Mahadeva in the Puranas, and 
this is part of an-extens:ve district in Arakon called Tri-pura or 
the three towns or townships rirst inhabited by three Daityas. These 
three districts were KemiA, Chattala, and Burmanaka.” Lassen 
has adopted a similar view—* Triglyphon was probably the capital 
of the silver country, Arakon óf the present day. It may be added 
that the foundation of this city which was originally called Vaisals, 
belongs to earlier times than those of Ptclemy, and no other capital 
is known to us in this ccunzry. The Greek name which means 
“thrice chosen," ie. three forked, or a ‘trident’ suits likewise 
with Arakon, because it Hes at the prcjections of the delta, and 
the Arakon river, in the lowe- part o2 its course, splits into several 
arms three of which are af superior importance.” ` 


Cunningham says: “In the inscriptions of the Kalacuri or 
Haihaya dynasty of Chédi, the Rajahs assume the titles of “ Lords 
of Kalinjarapura,. and. of Trikalinga." Trikalinga or the three 
Kalingas, must be the three kingdoms Dhanakataka or Amaravati 
on the Kistna, Andhra or Warangal, snd Kalinga or Rajamahendri. 
whe name of Trikalinga is probably cold, as Pliny mentions the: 
Maceo-Calingae and the Sangarides-Kalingae as séparate peoples 
from the Calingae, while Mahabharata names Kalingas three sepa- 
rate times and each time in eanjunction with different peoples. Ag 
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Trikalinga thus corresponds with the greaz Province of Telingana, 
it seems probable that the rame of Telingane may be only a slightly . 
contracted form of Trikatingana or the three Kalingas. I am 
aware that the name is usually derived from Tri-linga or the three 
Phalliof Mahadeva. But the mention of Mac30-Calingae and Ganga- 
rides Calingae by Pliny would seem to show that the three Kalingas 
were known as early as the time of Megasthenese, from whom 
Pliny has chiefly copied kis Indian geogrsphy. The name must 
therefore be older than the Phallic worship of Mahadeva in 
Southern India." 


Dr. Caldwell observes “that though 'Trilingon is said to 
be on the Ganges, it may have been considerably to the south 
of it, and on the Godave-y which was always regarded by the 
Hindus as a branch of the Ganges, and -s mythologically identi- 
cal with it. The Andhras and Kalingas, th» two ancient divisions 
of the Telugu people are represented by tae Greeks as Gangetic 
nations. It may be taken as certain that Triglyphon, Trilinga or 
Modogalinga was identical with Telingana cr Trilingam, which sig- 
nifies the country of the three lingams. The Telugu name and 
language are fixed by Pliny and Ptolemy as near the mouths of 
the Ganges or between the Ganges and the Godavery." 


The identification of the term, made by the two previous 
scholars with the Telugu country seems to be nearer the mark. 
But the derivation of the word Telugu from Trikalinga cannot be 
so easily maintained, especially in view of -he fact that the people 
living on the coast of either side of the Bey of Bengal, i.e., those 
on the eastern side at Pegu and those on tbe Coramandel Coast on 
the west were known only by the name Telang, Telaing, or Telugu, 
and never as Trilingas. During the Budckist period or even per- 
haps before it, Telugu people might have crossed the bay from 
Misolia one of its most important ports on the western main land, 
to the coast on the east anc colonised the country. Similarly people 
from the Kalinga country also must hav» crossed the bay and 
established some kingdoms in the nortkern portions of Burma, 
which might have given rise to the nane of Trikalnga. Since 
part of the Kalinga country ie. country north of the river 
Godevary with Pishtapura the modern Pithapuram as its capital 
came later under the domination of the Tefugus, a gratuitous deri- 
vation from Trikalinga has been offered t5 the name of this coun- 
try. Even the story regarding the three lingas of Mahadeva, might 
have originated in Burma -tself, as this country is said to have been 
called ‘Trisula’ in old Chinese records. When an application of 
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that term for the country.in the mainlznd was sought, a demarka- 
tion of the country into three Kalingas was also found necessary, 
and naturally the country of the Telugus was made part of the 
Trikalinga, and the old indigenous worc Telugu was declared to be 
derivative of Trikalinge. The term Mudukalinga also seems to 
refer to the establishment of threz kingdoms by Kalingas and not by 
Telugus, either in Burma or on the western coast of the Bay, but 
it has no connection with the term Telugu. - Colonel Gerini’s 
remarks on this topic ace worthy of our consideratio here. l 


“Though it be true that at an earlier period tribes of rude 
mountaineers, such as Kiratas, occupied the region to the east of 
the lower Brahmaputra, even down to tae sea coast and the islands 
of the Gulf of Bengal it appears that in subsequent times they 
were driven back towards the hill tracts by the invasions of the 
Dravidians—chiefly Andhras and Kalingas from the opposite coast of 
the gulf—who forced their way along the littoral as far as the limits 
of the Arakon, and prcbably even to the Gulf of Martaban, estab- 
lishing colonies as they proceeded. "These Dravidian invasions 
must have occurred ard probably ended before 295 B.C., the ap- 
proximate date of Meges-henese mission to the Court of Palibhotra, 
since that author refers to Kalingas and Andhras, as being situated 
near the sea and on both sides of the Ganges in the last part of its 
course; and since a century later, in the Peutingerian Tables. the 
“ Andre-Indi” are assigned.a position 2orresponding to the coast 
between the left bank of the Ganges and the present Arakon river 
This being the region that Ptolemy calls the ‘ coast of the Airrhadoi” 
it is reasonable to infer that by this name he meant the coast of 
the Andhras, especially as he does not mention any other- people of 
an identicel or even similer name in or about the same region. 
Other .coincidences also concur in demonstrating that the coast 
now under consideration was the hab:tat of a people called Andhras 
who appear in Megastherese extract es the Andarae, in the Peutin- 
gerian tables as the Andre-Indi and in Ptolemy's geography as the 

Airrhadoi,’ and who are evidently of Dravidian extraction and 
probably identical with the Andhras of Orissa and Telingana. - This 
people in conjunction with their nesr relatives, the. Kalingas 
founded, it appears in that region, a kingdom consisting of three 
districts or separate communities called Tri-Kalinga or Trilinga, 
a- name from which the tarm Telingana “was derived, and employed 
to designate the country of Kalinga proper on the western side. of 
the Gulf of Bengal, as wall as tha country of the Mous or Talengs 
ह on.the opposite,shore, which had been colonised by 
them, 
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As a matter of faet, the original term Trikalinga only remained 
preserved in its integrity up to the present day, in the name of the 
Talengs or Talaings, the people af Pegu, and the descendants of 
that great ethnic stock which played in Indo China an analogous 
role to the Dravidians in Southern India, superseding the aborigines 
of the Negrito race, the anthropophagous Rakshasas. After the 
fall of the Dravidian power in the above three districts, Prome 
continued as a capital of tbe ' Taiaing’ kingdom until conquered 
and destroyed by the Kauran from Arakon :n 95 A.D." 


It is evident, I think, that the foreign settlements on this coast 
were grouped somewhat after the manner o? the Greek colonies: of 
old, in clusters of cities ard petty states. The very names of 
Trilinga or Trikalinga, Catur-grarna (Chittagong) and Ptolemy’s 
Pentapolis recall to our memory the Greek Tripolis, Tetrapolis, etc. 
Once this principle is established iz is easy fo see how such names 
are multiplied. In fact, besides tha Trikalinga named by Ptolemy 
in the region now under consideration, we have another about 
Krishna and Godavary, and a third yet recorded as a feud of the 
Chedirajas in Malva.” 

Researches on Ptolemy's Geography 
by Calonel, G. E. Gerini. 


This historical sketch by Colonel Gerini will perhaps come 
nearer the truth provided we consider Kalingas and Telangs as 
two different tribes of the great ethnic 8005 of Dravidians, who 
colonised the .eastern coast of the Bay of Bengal centuries before 
Christ, and that ‘Trikalinga’ had nothing to do either with the 
tribe of Telangs or Telugus or their country Telingana and that the 
confusion was only brought sbout by later Sanskritists who tried 
to identify the two for the sake of conveniently deriving the latter 
from the former. Thus it may be said that Kelinga and Telinga are 
two different tribes, who inhabiting originally the western coast of 
the Bay of Bengal region, later migrated to tae eastern coast of it 
established their rule as well as their culture in that country, and 
that Trikalinga has nothing to do with the derivation of the name 
of the country of Telingana ar its inhabitants the Telugus. 


Though it may appear as strangs, we find there is no further 
reference to this country or language as Telugt till about the begin- 
ning of the 2nd millennium after Christ, i.e., until Nannaya Bhatta 
produced his memorable work of Bharata in the Telugu language 
at the request of the King Raja Rsjanarendra of the Chalukyan 
Dynasty. Chalukyan kings of even aarlier centuries have already 
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espoused the cause cf the indigeneous languages as against the 
` Sanskrit and Prakrit, which were ho:ding sway for a long time, 
and not only got their inscriptions written in the languages of the 
soil, but even encoursged poets and scholars to write in what is 
called the Desi style and ianguage.. It is to some of these inscrip- 
tions of the early Chalukyan kirgs that we have to iráce the 
beginnings of Telugu literatuce during the dark period of the 
Pre-Nannaya age. At that time though some scholars from 
the Telugu country—especially from Vengi—migrated to the 
Karnataka, and fourd patronage under the kings of the West- 
ern Chalukya dynasty of, Eanavas, and dedicated works in 
Kannada to them, they dc not seem to have produced any works in 
Telugu, perhaps for want of patronage in that language. Later it is 
as a stronghold of Veerasaivism that Karnataka attracted Telugu 
poets like Panditaradhva and Palkuriki Somana to it and 
encouraged them to write works in Kannada language, but neither 
did they stay there long, nor was there any encouragement for them 
to produce any works in Telugu in that country. | 
King Rajarajanarendra, -ke first patron of Telugu letters, 
though belonging ta the eastern branch of the Chalukya 
family, was already cornected with the Chola kingdom of the 
south for two generations. Ee was the son of Vimaladitya by a 
Chola Princess, the daughter af Rajarajachola, and married ` 
Ammangadevi the daughter of Ra;endrachola, son of Rajarajachola. 
On account of this connsctior Rajendra, son of Rajarajanarendra, 
who again married Machurantaka, the daughter of his maternal 
uncle, became the successor of Rajendra Chola and ruled the 
Chola kingdom with the title of ‘Kulothunga Choladeva.’ After 
Rajarajanarendra, his brother became the ruler of the Telugu 
country for a time, but later Kulothunga. sent his sons to rule over 
this country as his representatives. Though, during this time, some 
Telugu people might have migrated to the Chola country or some 
Dravida families cams end:set-led in the Godavery District, there 
seems to be no literary activity in Telugu under the patronage 
of these kings either at he Telugu capital Rajahmundry, or at the 
Court of the Chola King in tne south. 


It was during the pericd of the Vijayanagara Empire that 
the Chola and Pandya Eingdoms of the South were brought under 
imperial rule, by Krmara Kampana, son of Bukkadevaraya who 
was sent on a missin >f conquest of the South in order to stem 
the tide of Mohommedan agzression in that country. Kumara 
Kampana and. his son Virupaksha ruled over these countries for 
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some time as representatives of the sovereign but later on they 
passed into the hands of the Naiks who having been first appointed 
as governors subsequently became independent rulers of these 
provinces. Many of those ‘who served ss commanders under 
those,kings or occupied important positions in the State, were 
given free grants of land in those days, and they are enjoyed 
by their descendants there even to this day.  Encouraged by the 
patronage of these Telugu ru'ers many femilies from the Telugu 
country wént and settled in the Tamil land during their 
regime. One peculiarity about these settlers in the Chola and 
Pandya kingdoms of the Tamil country, is that in spite of the 
lapse of centuries they hsve not given up their mother tongue 
Telugu, which they use even to-day as their home language, 
though all other transactions are naturally carried on in the 
language of the soil. Tke total number of the Telugu settlers 
now living in the Tamil country perhaps exceeds a lakh. 


Telugu Leterature in the South 


It is to these settlers of those days and their rulers that we 
are indebted to-day, for a new and interesting period in the 
history of Telugu Literature. After the fall of the Empire of 
Vijayanagar the courts of the Naik Kings o2 Tanjore and Madura 
became the chief centres 202 the development of Telugu litera- 
ture. But those of Pudukkota, Mysore and Salem also had 
their share in it. From the point of view of the development 
of Telugu literature as a whole, this may be said to be an ‘ Age of 
Transition’ coming in between the age of Prabandha which 
reached its high water mark during the time of Krishna Devaraya, 
and the modern age with all its new forms and types of Telugu 
composition, like the age cf Sreenadha whch formed an age of 
transition between the Purenic and the Prabandha periods. 


The Naik Kings in the South have carried the high traditions 
of the Prabandha period with them.from the court of Krishna 
Devaraya, and developed new features of their own while adapting 
themselves to the new conditions that fazed them during their 
career in a foreign country and amidst people speaking a foreign 
language. Prabandha as =z type of Telugu poetry has already 
been evolved and perfected by the poets of the previous age, but 
poets like ‘Cemakura’ of this age have shown what further 
refinements it is still eapable of in the hands of a good artist. But 
the real glory of this age lies in the fact that it has revived and 
encouraged the production and development of the time-honoured 
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Desi types of compositicm cf which we used to hear only distant 
‘echoes in the works af Palkuriki. Somanadha, Sreenadha and 
others. -The poets and zawons cf fhe previous age were so much 
attracted by the stately snd dign-fied march. of Prabandha compo-: 
sition with all its colour ul descriptive element and majestie gait 
borrowed from the field of Sanskrit. Literature, that they have 
almost discarded the Desi types of camposition, and these have 
therefore: fallen to the Jot of bards and common people in the 
lower strata of society. That is why we find this anciént pro- 
perty of ours preserved in the memories of the working classes 
or street beggars in the zountry or sometimes of our women folk 
at home. The new conditions of hfe in a foreign country, and 
amidst a people speakirg a language different from their own, 
seem to have encouraged our Naik Kings and their followers in 
reviving some of the old Desi -ypes of composition, divested of 
colours borrowed from Sanskrit. Here the womenfolk seem to 
have asserted itself, and came forwerd to display the treasures it 
has been the custodian of for a long time. Besides. the Dvipada 
type of composition, whcse position in the high class literature in 
Telugu has somehow been recognised owing to the endeavours of 
Palkuriki Somana and others, other types of indigenous composi- 
tion like, Yakshagana, pada, daruvu, keertana, have been revived 
and developed during this age. For easy reading and under- 
standing prose has perhaps become a necessity in this age, and 
the rulers and courtiers of Madura seem to have specialised in 
this type of compositior. The Keertanas of Tyagaraja and the 
padas of Kshetrayya are some of the most noteworthy compositions 
of this age, that established the name and fame of the Telugu. 
people and their language in the Tsrril country. Besides music 
the art of dancing has ‘also been developed, and Raghunadha Naik 
of Tanjore besides being a patrcn o? music and dancing was him 
self an author of two wrrks on the subject 


Under the Neiks of Tanjore 


Of the various kingdoms of the South it was Tanjore and its 
illustrious king Raghunedka Nak that led the way for the deve- 
lopment of Telugu litersture in the South during this age, 
and it is not until a century later that Madura developed itself 
into a centre of literary activity in Telugu. Raghunatha Naik 
"of Tanjore combined. ir timself all the great qualities required 
for a successful sovereign, and he ssems to have emulated the 
emperor Krishna Devaraya in making his regime so benevolent 
and glorious. In many respects he proved himself to be a worthy 


TELUGU OUTSIDE THE TELUSU COUNTRY 11 


follower of the Imperial savereign, and stood gallantly on the side 
of the imperial crown thai was almost in a tottering cóndition in 
his time. The first part of his reign was taken up in subduing 
the rebellious neighbours and consolidating his kingdom under the 
wise ministership of Govit.da Dikshita who was not only an able 
minister, but also a great scholar and the author of many works 
in Sanskrit. He was the teacher (Guru) of Raghunadha Naik and 
was as faithful to him throughout his life ६8 Timmarasu to Krishna 
Devaraya. * This has afforded Reghunadha ample opporturities to 
follow his literary and artistic pursuits undisturbed during the 
later part of his reign. 


Like Krishnaraya he was not only a gallant leader of forces, 
but a great scholar, a pcet, a musician and a great patron of letters. 
His Sangita Sudha and Bharata Sudha written in Sanskrit attests 
not only to his scholarship in Sanskrit, but also to the depth of 
his musical lore. He was also the author of a new note in music 
named after him as Raghunadhamela. Even while he was very 
young he seems to have composed extemoore in a few hcurs the 
poem Parijatapaharana ir Telugu, at tke bidding of his Guru 
Govinda Dikshita, and was honoured with Kanakabhisheka (8 
bath in gold coins) by his father who was much pleasec at his 
composition. He seems t have written a poem about the life 
of his father Atchyutappa Naik, called Atehyutabhyudaya. Rama- 
yana Sangraha, Valmiki Charitra, Sringa-a Savitri, are his other 
works in Prabandha style. His Nalachar tra is in Dvipade metre. 
The Yakshagana type of literature, hither-o relegated to the lower 
classes of society, seems to have attained 3 new and royal dignity, 
when Raghunadha himself undertook its composition. He is said 
to have been the author of a Yakshagana, with the story of the 
marriage of Rukmini and Krishna, as its theme! and led (he way 


for an abundance of tais type of Lterature at the court 
of Tanjore. 


Raghunadha is not cnly an author but a great pstron of 
letters. His court which is called ' Vijayabhavana sabharanga' 
named perhaps in imitation of Krishna Davaraya’s court called 
‘ Bhuvanavijaya sabhAranza,’ was the seat of many posts and 
poetesses who were great scholars in Teligu as well as Sanskrit. 


1, “ Boe get தல ایوہ‎ TS ئا بہت‎ SOT 
இர்‌ SN प ene पि) لاج وہ‎ bio مار سن‎ ने 
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Women poets of high and varied acccmplishments was a remark- 
able feature of the courts of these Naik Kings. Though we do not 
hear of Ashtadiggajas in Raghunacha’s court, it was adorned by 
poets and scholars of- no mean order. Govinda Dikshita .who 
acted as an able minister to the king was also a great scholar, states- 
man, and a poet in one. His sons Yegnanarayana Dikshita, and 
Venkatamakhi were great senskrit scholars and poets. Among 
others Rajachudamani Dikshita, the author of numerous works 
in Sanskrit, and Kumara Tatacharya, the author of ‘the Sanskrit 
drama Parijatapaharara may be mentioned. The famous Telugu: 
poet of his court was Chemakura Venkata Kavi, the author of 
two prabandhas in Telugu, Viiayavilasa and  Sarangadhara 
Charitra, of which the former has been dedicated to 
Raghunadha. Another Telugu poet that adorned the Court 
of Raghunadha ‘was Krishnadhvari, the author of a slesha 
prabandha called Naishadha Parijateeya. He was the author of 
five other works also dedicated to Raghunadha. These two poets 
seem to have carried on the traditions of the previous age by their 
composition of a Proudha prabancha and a Sleshakavya. Kavi 
Caudappa, the author ०? ‘Caudappa Satake’ one of the few humorous 
poems in Telugu, and cf a small Telugu Nighantu also belongs 
to the court of Raghunadha. Of the women poets that adorned 
the court of Raghunadta two rexuire special mention, Rama- 
bhadramba, and Mad-uravani, the former was the author of a 
poem in Sanskrit called Reghunadhabhyudaya in twelve cantoes 
and the latter is said to have translated into Sanskrit the. Rama- 
yana Sangraha written ty King Raghunadha in Telugu. Thus 
after the reign of Krishna Devaraya, Raghunadha Naik of Tanjore. 
proved to be the most illustrious king and patron of letters and 
contributed greatly to the development. of Telugu literature in 
South India. He ruled over the kingdom of Tanjore for about 
twenty years from 1614—1633 A.D., and was succeeded by his 
son Vijayaraghava wko reigned almost peacefully for about forty 
years from 1633—1673 A.D. though in the end he was overpowered 
by the machinations .cf -the neighbouring rulers, aided by 
a spirit of foolish fatalism which developed in him about the 
end of his life, and which cost him kis life as well as his kingdom. 


Vijayaraghava Neik was a man of great ability, valour and 
learning. He was of a charitable and devotional temperament, 
and instituted many sgraharas and opened choultries for free 
feeding in the various parts of the country. Purushottama 
Dikshita has even produced a drama with the free feeding in 
Tanjore as its main thame, viz. Tanjavuru Annadanamahanataka 
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wherein he refers to the valour zs well as the generosity of Vijaya- 
raghava.? He was surrounded by a large number of learned and 
accomplished women in his court, and it may be said that there 
were perhaps more poetesses ir. his court than poets. Many of 
them were scholars in Sanskri and also masters in the art of 
Bharata. Literary activity in Telugu, in the court of Vijaya- 
raghava, was greater than in the time of Raghunadha. 
Interest in the Prabandha type af composition seems to be on the 
wane, Dvipdda and other Desi types of composition grew in num- 
ber as well as in variety and importance.  Vijayaraghava himself 
was like his father, a great poet and procuced a good number of 
Dramas— Yakshaganas, Dv-pada Kavyas, besides many other types 
of popular musical compositions like Daruvu, Ola, Keertana, etc. 
His dramas like Kaliyamirdanc, Piitaniaarana, Prahladanataka, 
Rajagopalavilasa—number over ೩ score, and Raghunadhabhyudaya, 
has for its theme the life story of his father Raghunadha Naik. 
These dramas are classed as ‘Chatukavitva,’ according to his state- 
ment in Kaliyamardana? In this drama and in the Dvipada 
Kavya of the same name composed by him, he introduced the 
old Prabandha device of & dream, wherein, his parents were said 
to have appeared before him and asked him to write a work on 
their life history. 

Tirumala Tatacharya his religious preceptor and Guru en- 
courages him in his attempt and acquaints him with a brief history 
of the important personazes in the previous generations of the 
royal family. Vijayaraghave was a great scholar in. Bharata 
Sastra and many female musicians of his court, who were accom- 
plished in the art of Bharata dancing, seem to have enacted 
on the stage many a song composed by him. He was the hero 
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of many a work compozeA: by his court poets and poetesses 
Vijayaraghavachendrikamtasa, written by -Kamarasu Venkatapati 
Somayaji, and VijayaragFcvakalyananataka by Koneti Dikshita, 
are of that type. നാം Kalayakavi, was a great scholar and 
poet in Sanskrit and Teugu? He was the teacher of-;Rama- 
bhadramba and Krishnaji. celebrated poetesses of the courts of 
Raghunadha and Vijayaragkava respectively. He was the author 
of ' Rajagopala Vilasa/ a Prabandta in five chapters which was 
dedicated to the King Vijsyaraghava, and also of another 
prabandha called Parsatizarinaya. One of the most noted 
poetesses of the Vijayaragtava’s court was Rangajamma, daughter 
of Pasupuleti Venkanna. She was a very learned and accom- 
plished lady who could composé poems in eight languages (ashta 
bhasha kavayitri); and was the recipient of the unique honour 
of ‘Kankibhisheka’ at the hands of Vijayaraghava. ‘ Mannaru- 
dasa Vilasa Nataka’ and x Prebandha of the same name, dealing 
with the story of the nerriage of Kantimati with the king 
a dasa—or devotee. o2 the Lord Mannarudeva; Ushaparinaya, 
Ramayana Sangraha, Shzrata Sangraha, Bhagavata Sangraha— 
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are some of the important works produced by her. "These small 
compendiums of the repos:tories of Indian culture, and the popular 
representation of the puranic stories in the form of simple dramas 
and songs and keertanas clearly indicate Low the poets ಹ well 
as the kings of those days endeavoured to propagate the spirit of 
national culture among the Telugu people living in a strange land 
and amidst strange surroundirgs. Besides Rangajamma there 
were many other women of varied accomplishments at his court 
of which one named Chendrarekha was a recipient o2 high 
honours from the King Veera Venkatapatiraya of Vijayanagar. 
Many of these were proficient in the fine arts of music and cancing 
and being encouraged by the Kings, greatly contributed to revive 
the indigeneous types of musical compositions like Jola, Sivvala, 
Dhavala, Gita, etc., by composing and givirg recital performances 
of those compositions on the royal stage. 


Kshetraya, the composer cf the celebrated ‘muvva gopala 
padas’ in Telugu, who like Tyagaraja of a later date, established 
his name and fame in the musical world in Southern Incia also 
belonged to the court of Vijayeraghava. Mannarudeva—the son 
of Vijayaraghava was a chip of the old block. He was also a 
great scholar and poet, the author of two wcrks in Telugu—namely 
Vijayaraghavabhyudaya, and Hemabja Nayika Swayamvara—both 
of them dealing with the stories of the _ove affairs of Vijaya- 
raghava. He was a very dutiful son and a man of high accom- 
plishments, but owing to the internecine quarrels between Tanjore 
and Madura Kingdom, and also on account of an intens2 spirit 
of devotion which got better of his wisdom in Vijayaraghava, 
especially in the latter pari of his life, both the father end son 
were defeated and killed ir a battle with the chieftain Venkata- 
&rishnappa Naik, who inveded Tanjore a; the command of the 
Chokkanadha the ruler of Madura, who as the story goes, was 
enraged on account of the refusal by Vijayzraghava for a marriage 
alliance with him. Later on Chokkanadha appointed Alagiri as 
nis representative to the Chola Kingdom, but neither this repre- 
sentative nor Chengama!das, arother claimant to the kingdom as 
the only heir apparent of the Naik family sf Tanjore, were strong 
enough to retain the kingdom in their hands, but became puppets 
in the hands of self-interested wire-pullers. At last, Ekojee, a 
step brother of Sivaji and zommander of forces under the Sultan 
of Bijapur, having bean invited to help one of the rival claimants, 
occupied the kingdom of Tanjore and later declared himself inde- 
pendent. Thus came to an end the Naix rule at Tanjore, and 
the Chola Kingdom passed into the hands of Mahrattas. 
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Under Mahratia Kings of Tanjore 


Ekoji very soon consolidated his kingdom by putting down 
all opposition to him, and soon became very popular in the 
country by his wise administration and benevolent measures. It 
is very surprising that the Mahratia rulers of Tanjore eagetly took 
to the Telugu language, aad tried to maintain the literary traditions 
of the Naik rulers, nct only by way of patronising the Telugu poets 
and scholars, but also by themselves becoming scholars and poets 
in that language 


Sahaji, the son of Ekoji wka became the ruler of Tanjore after 
his father (1684 1710) was a graat scholar in Sanskrit and Telugu, 
an expert musician and a great patron of letters. He was the 
author of ‘Chendraseichara Vilcsa in Sanskrit, and of ‘Vishnu- 
pallakisevaprabandha aad a good number of other dramas in 
Telugu. Some of them are the following: Draupadi Kalyana, 
Gangaparvatisamvada, Parvativarinays, Vallikalyanam, Vighnes- 
wara Kalyana, Sita Kalyana, Saraswati Vilasa, Kamsavadha 
Jalakrida, Pancaratna graosndha, Tyegaraja vinoda citraprabandha 
Nataka. The last sezms to be a combination cf Prabandha and 
Nataka, wherein the ekeracters speaking three different languages 
Sanskrit, Maharashtra, aad Telugu are introduced. Like the. 
King Sahaji a poet खं Lis court ky name Seshachalapati; seems 
to have introduced nc less than eight languages in a drama com- 

ed by him called Sanamcnaraja vilasa’ Among the poets of 
his court there were emirent Sanskrit scholars like Atiratra Yaji 
the author of ‘Kumudavati Parinaya’, Gangadbara Pandita—the 
author of Bhosalavar-azveli, Chokxanadha, the author of Kanti- 
matiparinaya. | E 


As regards Telugu literazure, prabandha type has fallen into 
background, and many of the Desi types of compositions brought 
into vogue in the cours cf Nsik Kings seem to be on the increase 
Though most of tbe works written by the King Sahaji 
were dramas, and there ere nearly more than a dozen of them, 
he preferred to call somz af them prabandhas as ‘Sankarapallakiseva 
prabandha, Vishnupalakisevaprabandha, perhaps because of the 
abundance of descriptive element in them. Of the Telugu poets 
that adorned his court, there is one Girirajakavi, the grandfather 
of the celebrated musician Tyagaraja. He composed many dramas 
and koravanjis. like Vadavijaya, Sarvaaga Syndarivilasa, Sahendra 
charitra Yakshagana, Rajamohana Koravanji, Rajakanyaparinaya 
Koravanji, and dedicated them to tha king. Sahaji has become the 
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central figure of many of tbe dramas by his court poets, like Sahaji 
Sahitya, Sahajeeya, Sahajeedandaka; and zince most of the works 
were written about his life and in his praise, they seem to be 
more of topical interest than of permanent value. ‘Lilavati Kal- 
yanany another work by the same author, was dedicated to 
Sarabhoji the brother of Ekoji. Vijayaraya Vasantakavi, a 
younger brother of Girirajakavi was the author of a work on 
Natya sastra called 'Abinayadarpana' which was dedicated 
to Khandoji, a commander-in-chief of the King Sahaji. 


After Sahaji, Tulajaji who reigned about 1730 was renowned 
as a great scholar and patron of letters. He was a scholar in 
Sanskrit and Telugu and an adeot in music. He was the author 
of a work on music in Sanskrit called Sangita Saramrita, and of 
a drama called Sivakama Sundari Parinaya in Telugu. Muddu 
Palani, the author of Radhikasantvamu in Telugu was a concubine 
of the King Pratapasimha. who came to the throne of Tanjore 
about 1750. Chakrapuri Veeraraghavacheri who was the teacher 
of Muddu Palani was the author of a Nalacharitra in Dvipada 
metre. Aluri Kuppana Kavi, who received the title of ‘Andhra 
Kalidasa’ from the King Tu_aja Maharaja, who ruled in the eighties 
of the 18th century, composed Acharyavijaya at the request of 
some Niyogi gentlemen of Madras* and decicated to God Nrisimha 
He was the author of many other works ke Panchanada purana, 
Indumatiparinaya, Harikathasudharasa and Ramayana and Bhaga- 
vata Yakshaganas. 


Kasturi Rangakavi, the author of ‘Ananda Rangaratchandas, a 
valuable work on Telugu prosody, dedicatec to Anandaranga Pillay, 
the Dubashe and political adviser to the French Governor Dupleix 
at Pondicherry, was the guru of Aluri Kuppana.6 Rangakavi was 
the author of a Prabandha Krishnarjuna Scmvada in five Aswasas, 
and a lexicon called Sambanighantu, dedicated to the God Samba. 


It was during the tim» of Sarabhoji II (1800) that Tyaga- 
raja, the great saintly music.an of South Incia composed his famous 
Keertanas, that helped to establish the domination of the Telugu 
language over the musical world in Soutn India even after the 
political power is gone, and maintain its reputation as the best of all 


* “Sara laukika vaidikachara bhritulu, catura Chennapuri carat sachivata- 
tulu ۱ » 
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vernaculars. He was the native of Panchanada Kshetra otherwise 
called "Tiruvarur, and belonzs to the Kakarls family.. Though very 
poor he would not accert pa-ronage from earthly monarchs, his sole 
patron being Lord Sr. Rama, and as the story goes he seems to 
have actually refused the invitations of Sarabhoji Maharaja, and 
of the King of Mysore. He was the author of a beautiful Yaksha- 
gana called Naukübhangcm] and cf two more works in Telugu, 
namely Nanda Charita, end Prahleda Charita. His works are a 
very valuable contributicn tc the Telugu literature produced in 
South India and his songs and their technique are better cultivated 
and preserved in Tamil land than even in the Telugu country 


Venkata Krishnayye the auchor of Sivaparijata Nataka 
was a court poet of Sivaji who ruled about 1835. Sivaji 
himself wrote a. drama in Telugu called Annapurnaparinaya. 
Thus the Mahratta rulers of Tanjore developed Telugu literature 
during their regime not only by patronising Telugu poets and 
poetry, but themselves baing the authors of many works in that 
language. 


Under the Naik Kings of Madura 


The kingdom of Macura is geographically farther south and 
therefore farther away from the imperial capital of Vijayanagara 
than that of Tanjore, and this coupled with frequent disturbances 
due to want of harmorious relations with the sovereigns of Vijaya- 
nagar, perhaps created no ccngenial atmosphere for the encourage- 
ment of literary activity at tae court of Madura until about the 
time of Tirumala Naika. In spite of bis many other engagements, 
Tirumala devoted some time ior th» constructive arts. He raised 
some beautiful and grand coasttuctions at Madura and also patron- 
ised poets and men of letters. Kameswara Kavi, the author of 
Rukmini Parinaya ani Satyabhamasantvana was at the Court 
of Tirumala Naika and -was the recipient of high honours from 
him’ though the poet dedicated his works to his son Muttalagiri. 
It was from the time of Chokksnadha Naik the grandson of Tiru- 
mala Naik that there was greater activity in literature. Kameswara 
Kavi also known as T--ukame Kavi continued to adorn the Court 
of Madura, even after Tiramrala, during the reigns of Chokkanadha 


— 


f An excellent edition of the work Las recently been published by the 
Music Department of the University of Madras. ۰ ۱ 
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and his brother Muddalagari, and began to turn a new leaf in the 
history of the development of Telugu literature, by producing his 
Dhenumahatmya, which is one of the earliest prose works in Telugu. 
This deals with the holiness of the cow as revealed by Bhishma 
to Dharmaraja, and is written in simple prose as the author him- 
self says in the colophon of this work. As the blessing of Sri- 
 rangesa was invoked for Chokkanadha by the voet at the beginning, 

the work may be considered as a dedication to the king. Velidendla 
Venkatapati, author of Sringararadhamadhavam was also at the 
Court of Madura during the reign of Chokkanadha. His Ridhi- 
kisintvanam was dedicated to Madagala RamanamAtya, ruler of 
Kaveripatam in Tanjore District. Alaghari Kavi, author of 
Sudantaparinaya, a court poet of Vijayaranga Chokkanadha was 
a nephew of Venkatapati. His son Tiru Vengalarya, a great musi- 
cian and Vainika was the author of ‘ Vyüsatatparya nirnaya.’ 


But it was during the time of Vijayaranga, the grandson of 
Chokkanadha, that literary activity at Madura was in Hs full 
swing. About the close of the reign of Chokkanadha, the country, 
already in a disturbed cordition owing to wars with neighbour- 
ing states, was plunged intc further difficulties owing to the famine 
and pestilence which raged about the end of the 17th century. But 
these difficulties were overcome by ceaseless efforts of relief effected 
by Mangammal who acted as a regent durinz the minority o? Vijaya- 
rangachokkanada, and a peaceful atmosphere was created, by the 
time he came to the thron> at the beginning of the 18th century. 
Vijayaranga was a scholar and a great patron of letters. His court 
was full of poets and authors, anc some of his chieftains like Samu- 
kham Venkatakrishnappa Naik have written many works in 
Telugu and also gave encouragement to other poets. Venkata- 
krishnappa Naik was the author of two prabandhas, Ahalya Sank- 
randanam, and Radhikasartvanam. Tarasasankavijayam was writ- 
teen by his friend Sesham Venkatapathi and was dedicated to 
Vengala Seenàmatya, one of the ministers of Vijayaranga Chokka- 
nadha. Velagapudi Krishnayya wrote Malati Madhaviyam and 
Bhanumadvijayam, the former being a rendering into the 
Prabandha form the story of Bhavabhiti’s drama of the same 
name. He was the authcr of a prose work called Védintasira- 
sangraha, and was closely related to Sambayamatya, one of the 
commanders of Vijayaranga Chokkanada, and a contemporary of 
Nanjaraja of Mysores Another poet Velidendla Muddalagiri by 
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name wrote Sudantapar-nava at the request of Vijayaranga and 
dedicated it to Sriranganadha. Kundurti Venkatachela Kavi 
was the grandson of the poe: Govincimatya who seems to have 
been honoured by. Veera Venxatapatiraya of ‘Vijayanagar, 
with Kanakabhisheka, when he dedicated Bharatiparinaya 
to him and himself r=ce:ved many honours from the king 
at the ‘court of Viayaranga  Chokkanadha. He wrote 
Mitravindáparinaya and Kartikamsh=tmya. Peddapiidi Yerraya 

wrote Yuvajanahridayeranfana.  'Tiriánala Kavi seems to have 
gone out of the way of he Madura goets and produced a drama 
called ‘ Chitrakutamahatmya’ and dedicated it to Sreranganadha. 
Though no doubt a fer poets have written’ some Prabaridhas, at 
the court of the Naiks 52 Madura, this may be said to be mainly 
.a centre for the development cf Telugu prose. The credit of having 
started a new era of =rsse in Telugu literature must go to the 
Naika of Madura, thouza a few worxs like Pratapacharitra and 
Rayavachaka, have already been written before this period. Vijaya- 
rangachokkanadha, നണട found it c=sirable to have this type of 
literature developed during his age owing to the circumstances of 
life of the Telugu people in the South who required works for 
easy reading and himself led. the wey by writing two works in 
Telugu Prose,.namely Seerazgamaha-mya and Maghamahatmya 
His courtier and genera. Samukham Venkata Krishnappa Naik 
followed his example ky rendering Jaimini Bharata and.Saranga- 
dhara into Telugu prose. Other warks written during the time of 
Vijayaranga are Ramayenazachana. by Syamarayakavi, Halisya 
mahatmya by Sreepati Ramebnradra Kevi, prose versions of Bhaga- 
vata and Ramayana by Kundurti Venkatachela Kavi 


IN KARNATAEA. 


Mysore has also been the centre for’ the development of the 
Telugu literature for a fime, and the kings like Krishnabhupati, 
son of Chamaraja, and their commanders like Kaluve Veeraraja,* 


. *'Kaļuvæ seems to be a misreading of the word ‘Kalule found in the 
original manuscript So he छ realy Kalle Veeraraja. Kalule is the name 
of a village in Mysore, about four miles fom Nanjangud, over which Veera- 
raja and his family seem to Lave ruled. His father Doddaya was the Dalavay 
or commander-in-chief and minister of CLikEadevaraya, King of Mysore with 
his capital at Sirangapatam duriug the lazt quarter of the 17th century 
Veeraraja and his son Nanjeraja served as Dalavays during the reigns of | 
Kanthirava Vodayar I (1704-17145 and Krishnaraja Vodayar respectively 
Nanjaraja also became 'Sarvazlflkatj' later. These Dalavays were remarkable 
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the commander-in-chief under Chikkaderaraya of Mysore, have 
patronised Telugu literature. Vaeraraja has already set an exam- 
ple for prose writing in Mysore, and rendered Bharata into Telugu 
prose and dedicated it to Sri Krishna. H's son Nanjaraja was the 
patron, of Nrisimhakavi, the autor of ‘ Nanjar&jayasobhüshana, 

dedicated to Nanjaraja. Nrisirhakavi had the title of ' Abhinava 
Kalidasa.” Nanjaraja himself was the avthor of many works in 
Telugu like 'Halasya mahatmya, ‘ Harabhaktavilasa’ ' Vishnu- 
bhaktavilasa, and ‘Kasimahimarthadarpana. Tupakula Ananta- 
bhupala, son of Krishnabhupala of Chand-agiri was also a great 
prose writer of that day, and a close frierd of Kaluve Veeraraja. 
Vachana Vishnupurana, Santi, Anusasan ka, Sabha Parvas of 
Mahabharata, Bhagavadgita, and Ramayana Sundarakanda are 
some of his works in Telugu prose. He is said to have been ad- 
dressed as “vachana rachana vricakshanyc. The production of 
these prose works of the Kaluve family cf Mysore synchronising 
almost with the period of the development of Telugu prose in the 
Pandya country, may be considered ss the literary monu- 
ments that represent the Andhra genius as it flourished in the 


Karnataka country at the end of the 17th century and the begin- 
ning of the 18th 


Tondaman Kings under Puzukkota. 


The Tondaman Kings of Pudukkota, ctherwise called Nava- 
salapura in Sanskrit (T. Pudu—uava—new, T. Kóta—sala—fort) 
were the Samantas of the Naik Kings of Madura, and were of a 
great asset to them in their wars end administration. That Vijaya- 
Raghunadha Raya of Pudukkota was a contemporary of Vijayaranga 
Chokkanadha of Madura (1700-1724) and Lelped him in his wars, 
is known from the statement of a poet Seshayya in a Sataka—a ۱ 


for their bravery as for their learning ard literary petronage. Veeraraja was an 
author not only in Telugu but also in Kannada. In his Sabhaparva Gadya he 
calls himself “Girvanindhra KarnatakAiinanabhashi Kavyarachana chatura”. 
Strangely there is another gadya at the end of -his Sabhaparva, wherein 
Tupakula Anantabhupala also claims avthorship of the work. Most probably 
it is a work of collaboration by taese two persons who happened to be close 
friends. Anantabhupala was then the king of Chandragiri, and he must have 
fought by the side of Dalavay Veerarejfs against tha enemies of the King of 
Mysore. Bhagavadgita in prose seems to have teen written by Veeraraja 
himself, While Veeraraja translated Bharata inio Telugu prose his son 
Nanjaraja translated it into Kannada prose. His Halasya mahatmya is a 
prose work of 72 adhyayas with some verges at tae beginning and at the 
end of each adhyaya, and it is written in a simple running style, 
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century- of verses composed by him in praise of the Tondaman 
kings?  Vijayaraghunadha's son is Eayaraghunadha who is the 
patron of Nudurupati Venkanarya one of the most eminent Telugu 
poets in the Court of the Tondamar Kings and famous for his 
Afidhrapadya bighantu called Afidkrabhdshdrnava, writtene at the 
request of Raghunadha Tondaman ani dedicated to Matrubhutes- 
wara. Venkanirya als» refers in his Andhrabhasharnava to the 
help rendexed by Ragaunatharsysa to the rulers of the Pandya 
country? He is the son of Sitarama-harya who is known by his 
title of “Mahoddanda Kavi.’ Venkararya is the author of many 
other works, though he is wel known for his Nighantu. He is the 
author of a work on . Alanka~a called ‘Raghunadhiya’ 
dedicated to the King Raghunadharaya. Mallapurana and Parvati- 
kalyana are his other works, the fcrrrer a translation of the ‘Deva 
malla charita! in Brahmandarurana, done at the instance of Birudu 
Kuppamalla a commander of forces of some king in those days and 
a resident of Gandharvakota a tcwn within twenty miles of Puduk- 
kota estate. The latter one Parvatiperinaya is a Yakshagana dedi- 
cated to the God Minakshi Sundareswara. Venkanarya himself is 
said to have been the author o2 enother Parvatiparinaya—a Pra- 
bandha in six aswasas, attributed to the King Raya Raghunadha 
Venkanarya’s son Sambasiva Kevi was the author of a Bhilaniya a 
Prabhanda dedicated t> another Tondaman King Rayaraghunadha, 
who is a grandson of the uncle of the Rayaraghunadha, the patron 
of Venkanarya. Sambasiva Kavi ೫ elso the author of " Tondaman 
vansapratapamalika "—a. work deszrising the prowess—greatness— 
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of the various kings belonging tc the Toncaman family. His patron 
Raghunadharaya is said to have been the receipient of the title of 
‘His Excellency!’ from the Hina kings. He seems to have lived in 
latter part of the 18th and the beginning of the 19th century. 
Details about other poets like Srimannarayya, Suryasekharayya, 
and Kavi Seshayya, who wrote poems in praise of the Tondaman 
Kings especially about Raghunatharya ere not available. Kavi 
Seshayya was the author of some Satakas, addressing the Kings 
Tirumalarayachendra, and Rajagdpalanripz. He has also produced a 
dandaka called ‘Lilavati Dandake’. Lingereddi of Vengulam in the 
Trichinopoly District patronised Revuri Anentarya, who dedicated 
his Vriddhachalamahatmya to trim. Ano:her work of his called 
Srimushnamahatmya was dedicsted to Vangulam Krishna Reddi 
and his Sivarahasyakhanda to Nandiswara in Turaiyur Tirtha 
otherwise known as Tirthapura. Badhira Krishnamanayaka, the 
Zamindar of Salem was a patror. of Telugu literature. Gadheyo- 
pakhyanam by Anantarya was Cedicated to him. 


AN AGE or TRANSITION.— SOLE CHARACTERISTIC FEATURES. 


Thus for two centuries after the fall of Vijayanagar Telugu lite- 
rature found patronage and flourished in tte Chola and Pandya 
Kingdoms of the South under the Naik, Mah-atta and other rulers 
of those countries. The literary traditions > the previous age of 
Krishnadevaraya were no doubt carried on into this period, but at 
the same time some special features, have also been developed 
which may be said to have becorre the precursors of many a new 
branch of Telugu literature in the modern period, The Prabandha 
has taken a more polished form in Venkatekavi’s celebrated work 
of Vijayavilasa, with stylish devices which blended harmony with 
delicacy of sentiment. The Slesha Kavya, a new achievement of the 
learned scholar of the previous age has, found its representative in 
this age in the work of Krishrsdhvari's Naishadahaparijatiya. 
Similarly the tradition of casting Sanskrit dramas into the Pra- 
bandha mould, has also been cerried forward into this age by 
Velagapudi Krishnayya, who has faken up -he story of Malati- 
Madhava of Bhavabhuti for a Prabandha in Telugu. Lakshana 
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grandhas dealing with prosody, works. on lexicography dealing 
with pure Desya words in Telugu and =ven a translation of purana, 
namely the Lingapurana oy Nanjaraja, of Mysore, are some of the 
other familiar branches of Telugu Hterature that are represented 
in this age. 


Revival of 7221000 and Desi Prose. 


The age of the Emperor Krishnadevaraya is the golden age of 
Telugu literature, and particularly an age of high class Pra- 
bandha, which aimed more at the appreciation of the learned 
scholar and the cultured ccurtier of an emperor poet, than of the 
ordinary folk, and naturally Dvipada poetry which from the very 
beginning cared more for the popula- appeal, did not find favour 
with the poets of this nge. Palkuriki Somana's pleading for the 
use of Dvipada and alsc for what is celled “Janu Tenugw’ in litera 
ture, on the ground that they both ccatributed ta the achievement: 
of wide-spread popularity and abidirg charm, did not appeal to 
them. But more propifious times were in store for Dvipada. The 
few Telugu settlers in the Tamil country who followed the Naik 
rulers to the South, and lived amidst strange surroundings cannot 
be expected to maintair the same leve: of scholarship and culture as 
in their own country. Literature that will have an appeal to them, 
in their level of understanding became necessary, and naturally 
there was a recourse zo the old indigenous types of composition, 
which would come wiihin the easy reach of all kinds of people 
Thus-Dvipada has agair hed‘its.dey and prose also followed in its. 
wake as a type of literary composizion that could command respect 
from the learned scholar as well as the ordinary lay man. "The 
whole ‘of. Bharata, perhaps for the first time, has been rendered 
into Dvipada metre by poeis Timmaria and Somana, and into prose 
by Kaluve Veeraraja of Mysore. We have two versions of Rama 
yana in Dvipada one by Katta Varadaraja and another by the 
Mahratta king Bhosala Ekcji. Por-ions of Bhagavata were rendered 
by Singanamatya,. All these works have had their prose versions 

Telugu at the Court of Madura under Vijayaranga Chokkanada 
We have already noted that the Kinz Vijayaraghava Naik was the 
author of Raghunadhabhyudaya in Dvipada metre. Sadananda 
Charitra, a Saivite work by Sankara Linga Kavi, and many other | 
works of Philosophical and general interest, like Sreeranga Mahat- 
mya by Mukunda Yogi, Sivajnanamenjari, Sankaravijaya, Rukman 
gada Charitra and stories about Vikramarka have been written in 
Dvipada metre. Som of the above works have also been rendered 
into prose 
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Women Poets.—Music and Dancing. 


Besides being an independent type of literary composi- 
tion Dvipada entered into other types of composition like Yaksha- 
gana, Katha, etc, and when set to music with slight necessary 
changes, it was capable of being sung in various ways. These and 
other indigenous types of musical compositions revived in this age, 
created great interest in music and dancing or Bharata Natya, 
at the courts of Tanjore and Madura. The great interest 
evinced by the kings in these fine arts, and the encouragement given 
to them, brought a good number of women scholars and poets 
into prominence, which is to be considered as one of the most re- 
markable features of this age. Most of these women poets were 
courtesans attached to the Courts of these kings and being experts 
in music and dancing, were able to enact cn the stage the dramas 
and other musical compositions produced by the kings and the 
poets of their courts, such as Pada, Ela, Daruvu, Chaupada, 
Dési, Jakkini and Yakshagana, :he latter—the precursor of the 
modern drama in Telugu—being the most important of them, Kalaya 
Kavi described how the various musical compositions produced by 
the King Vijayaraghava have been enacted on the stage by the 
various women experts atiached to his court. It is not unfrequently 
that the love-affairs of these kings, supplied themes for vari- 
ous musical compositions and dramas thet were enacted before 
them; and it is no wonder that in many of the works produced 
in such an atmosphere, the senfiment of Sringara should have 
crossed the usual bounds of decency and decorum. However it is 
the patronage and the impetus given by these kings to music and 
other fine arts in their times, that created an atmosphere which 
could produce a Kshetrayya and a Tyagaraja subsequently and 
helped to revive and elevate the position cf various kinds of indi- 
genous compositions, trodden down for some centuries before the 
stately march of learned Prabandha. Even though it is not possible 
to assign any date for the origin of these compositions, we may be 
sure that they have come down to us even from the pre-Nannaya 
period. 

Desi types mentioned by Falkuriki, 

The prevalence of the Des: type of metrical compositions, 
such as Dvipada, Taruvoja, Sisa, Akkara, etc., in the inscriptions 
of the pre-Nannayae period, clearly indicates the possibility of 
the existence of a large amount of popular literature in the 
language and metre of the country in that ege. That this has been 
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consigned to oblivion by the Sanskr-tic or Tatsama style of com- 
position adopted even before and aer Nannaya, is well attested 
not only by the pleadirg of Palkuriki Somana for the restoration 
of Desi, but also by the innumerable references which he has given 
to the various types of compositiors that were prevalent in the 
lower strata of society in his day. One striking point here is that 
for many of the compositions which are said to have been revived. 
by the Naik Kings in South India, we find references in the works 
of Somanadha, especially in his Pa-ditaradhyacharitra, His ela- 
borate description in this work 07 the vast congregation that gather- 
ed on Srisaila on a Sivarathri day, ard of the various forms of wor- 
ship, and entertainments ofered during the holy day and the 
wakeful night, near the temple of Sri Mallikharjuna, reveals to 
us the various kinds of folk-literature, folk-dances, folk-songs, and 
different kinds of dramatic representations, that were prevalent in 
his day. Of folk-literature, we have ¢-fferent kinds of ‘gadya,’ prose 
compositions—as 'Büncgadua, AEskuragadya, and Panchagadya 
Sataka, Sivatatvasara, Deepakalike, Mahünàátaka, Udaharana ; 

Muktakavli etc. All these were read before the God in the temple 

Basavapurana was read or sung ir the form of an ‘Ela’. The old 
stories of ‘Pramathas’—ettendants cf Siva—were enacted as dramas 

Stories from Mahabharata were enacted by means of shadow figures 
projected on the screen. On one side we have the pole-dance which 
looked like the.play of heavenly nymphs, and on the other side 
we have the rope-dance which resemb ed the dance of birds. Other 
kinds of dance like ‘Chindu,’ Kodang:?. 'Perani, etċ., have also been 
described. Some entertained the -gsthering with their songs and 
dances in the forms of Yakshas, Gandharvas and Vidyadharas.!? 
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Yakshagana cnd Desi. 


Here we have one of the earliest references to songs by 
Yakshas and Gandharvas, a type जी indigenous folk songs which 
later acquired the names of Yakzkagana and Gandharvagana res- 
pectively. But I think we have to make a distinction between the 
songs of Yakshas or the Yakshagana referred to here by Palkuriki, 
and its later development as a fcrm of a regular opera or musical 
drama which, going by the sams name, became one of the most 
entertaining and prolifie tvpes 52 composition during the South 
Indian period of Telugu Literatire. Palkuriki’s reference as we 
see, seems to point to a kind of music and dence staged by a single 
person assuming the form of either a Yalsha or a Gandharva, but 
not to a type of dramatic composition wherein a number of per- 
sons are required to assume various characters in order to enact 
a story on the stage. This kird of representation when accom- 
panied by music, dancing, postices and pantomimic action, as is 
invariably the case with our later Yakshagana, it is called an opera. 
That the Yakshagana of the days of Palkuriki (if we can call by 
that name the songs referred to 37 him) was only a type of musical 
recital and had not yet developed into ع‎ type of literary compo- 
sition, can also be inferred from £ referen-s to it in Kridabhirimal® 
a Veedhinataka of a subsequent period.- Here a ‘ Jakkula puran- 
dhri'—a woman of the Jakkula tribe—so called perhaps because of 
the Yaksha forms they put on when they give-musical performances 
—is introduced and is said to have surg in praise of the love of 
Kamavali Mahalakshmi and Kaitabhari (the God Vishnu) at the 
temple of the former, at Warangal, the capital city of Kakatiya 
kings, to the accompaniment of a drum, the anklets worn 
by her keeping time to her varied n»tes sung in loud tones. 
This is generally known ‘as 'Jakkula Pate’ in Telugu, which is most 
probably a Telugu rendering o? the Sanskrit term ‘Yakshagana’. 
Appakavi about the beginning ೧1 the 17th century refers also to the 
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Yakshagana, in his chazter on Prosody. But his reference does 
not make it clear whether this has zlready been recognised jas a. 
type.‘of literary composition by his time. After describing the. 
various kinds of ‘Ragads’ z kind of metrical stanza, he mentions. 
that some of these Hagadas with a few adjustments in order 19 meet 
the requirements oz ‘tala’, are used in “Yakshagana prabandhas" 

This shows that even in tis time the musical aspect of Yakshagana 
carried more importance, than the licerary aspect. But the fact 
that it has been mentiored by Arpakavi a ‘Lakshanika’ shows 
that it has grown in impartsrce even as a type of literary compo- 
sition. It was during the tims of the Naik and Mahratta rulers of 
Tanjore that this won recognition as a type of literary composi- 
tion and was patronised. It appears tc be a far more refined type 
of dramatic representatio-, than what we find in the time of Pal- 
kuriki Somanadha, as described by him in his Panditaradhya- 
charita 


Though “Yakshagena .cil ‘not develop into a. form of 
regular drama by’ tke time of Somanadha, we learn from 
him, perhaps for the first time, that ‘cther indigenous dramas 
were being enacted even as. early as. the 12th century A.D; 6ء‎ 
gives us a graphic description of how they were enacted in those 
times. He was a Saivite hizns2 f, and the occasion for the entertain 
ment was the Sivaratri festivel at the temple of Mallikarjuna .on 
Srisaila ‘and naturally stories connected with the life and-exploits of 
Siva;“Haralilas”-as-they are called, are szid to have been enacted on 
the stage. The:costumes they ‘wear; the way in which they appear 
on: the stage from: behind a small curtain, the antique gestures, the 
affected ‘parades; the elaborate dances érd various. kids of acroba- 
tic‘feats they perform on the ‘stage, thei frequent exclamations as: 
‘aha’ and öhö’, while’ they enact the various-incidents connected 
with. the life of Siva, like: Puraherana, Anthakisuravadha, 
Gajásuravadha, -Dakshaysjna, :remind- us -of.-the popular’ enter- 
tainments called “Veedhi Natakas,’ wkich are enacted even to-. 
day in certain village parts of the Telugu country by troupes like 
those “of Küchipudi Bhegavatulu.. Ever the shadow play refer- 
red to by Palkuriki which is enacted by means of leather figures 
whose shadows are. projected on a. screen and hence called 
‘Télubommalata’’in Telugu, has survived to this day. Besides 
these there is. yet another type of dramatic representation called 
| Katha,” some specimens = which are pregerved to us.in the 
literature of the South.. This ‘ka is not a mere story told in 
prose, but a kind of musical composition enacted on. the stage 
most probably by one aefor only, unlike the ‘ Yakshagana 
wherein we shave a numker of actors coming in, and taking 
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part in the enactment. We have ೩ number of such compositions 
from tthe hand of à poet called ‘Chengalvaraya’ preserved in the 
Tanjore library, viz, Balinta katha, Golle xatha, Yerukula katha, 
Rama katha and Satyabhama katna. I thirk these are the literary 
copies sof certain kathas enactec even now in villages during 
marriage and other festivities, in the name of Goollakalapam, 
Bhamakalapam.or Bhama Veshen, Yerukala Vesham, etc. It is 
a pity that owing to want of patronage, and io competition with more 
refined types of modern dramatic entertainments, these indigenous 
types of Drama, which may be said in a way the precursors of 
modern drama in 'Telugu, are fast disappearing even in the 
village parts of the Telugu country. It is better that for the 
preservation of the art, which has been cultivated for canturies 
even perhaps from the time of Nannaya, it is brought a little 
up-to-date and patronised by the Telugu public like the Katha- 
kali of the Malabar 


This Veedhinataka in Telugu may ke said to be only 
a counterpart of the Malaber Kathakali, but wih this 
difference, that while in the Telugu Veedhinataka the actors speak 
and take to singing the songs whose meaning they also seek to 
interpret by means of gestures—ie., by Abhinaya, the Kathakali 
actors enact the whole story merely by meens of mute sbhinaya 
leaving: speeches and songs.entrely to the troupe behind them, 
who supply the musical and other accompaniments necessary for 
the successful enactment of the drama. The dress, the make up, 
the method of performance, anc all other parapbernalia required 
for the enactment seems io point towards the identity of their 
origin, though there may be some minor differences due to later 
independent developments. It is perhaps on account of the 
currency of the various kinds of these popular dramatic represen- 


tations in the Telugu ccuntry, that the Telugu poets did not find . 


it necessary to ‘translate th» Sanskrit dramas in Telugu, 
and merely cast them into Prabandha mould when they found 
the story of the drama more attractive than that of the Purana. 
Of all the poets of the early period, it is only Palkuriki Somana 
that has left for us a literary record of the full irformation ragarding 
the characteristic features of the enactment of the popular drama 
in Telugu in those days, and I think it can he better enjoyed in 
his own language than in any translaticns of it Though this 


14. ವಿಭಮುನ (७४७१ கக்கி ത്യം ಯ BY ത്തോട്‌ ಟ್ಲಾಡೆ 
१०००००००७० റാട്ട്‌, ॥(00960किर् ८ Bers 


30 ANNALS OF ORIENTAL RESEARCH - TEL. 


kind of drama was very popular emong the masses all through 
these centuries, it is a wonder tha; it Aid not attract the atten- 
tion of the learned and cultured classes of society in the Telugu 
country, nor develop into a orm cf literature, until it was taken 
up and patronised bv toe Telugu rulers of the South. 
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Not only the drama, many o-her types of popular Desi litera- 
ture mentioned by Somana, and Nannechoda had to go unnoticed, 
all these centuries, as literature in Sanskrit or Tatsama style, 
brought into vogue by the time of Nannaya, has become the order 
of the day. 


One can very easily imagine what time would be required for 
such a variety of dramatic representations in a country to attain 
such a high state of development as we find it described 
in Somanadha’s work, and it is no wonder if we consider this 
popular form of dramatic enterzinment es a legacy even from 
the Pre-Nannaya period. Even -he Desi literature referred to, 
may be traced back to the Pre-Kannaya Period, since it is found 
mostly in what may be called ths indigenous types of metre. 

We have a specimen of Taruvoja in Panduranga's inscription, 
of an Akkara in Yuddhamalla's Bezwada inscription and a Sisa- 
in an inscription of Gunagavijayaditya, all belonging to the Pre- 
Nannaya period. These forms cf metrica. composition like Taru- 
voja, Akkara, ട്ടം, Dvipada, Gita, are not only some of 
the earliest specimens of Telugu poetry, but may also be taken 
as indigenous types of metrical composition peculiar to the South 
Indian languages. Ragada, She>adi and Akkara are common 
to Telugu and Kannada literature, while Dvipada and Sisa, etc., 
may be said to. be related to the ‘Ahaval’ type of metrical com- 
position in Tamil This ‘Ahavaya’ of Tamil consists of lines of 
4 feet of two syllables each. These syllables are either nér or 
nirai and when combined correspond to the Surya. and Indra- 
ganas of Telugu prosody. Taruvoja seems to be only a later 
development from Dvipada which consists of two lines of four 
metrical feet, each foot made up of three Indraganas and one Surya- 
gana, with Yati or Caesura falling on the 1st letter of the 3rd foot 
the two lines being bound together by means of a ‘prisa’ i.e., the 
2nd letter of each line being of identical nature. There is no limit 
to the number of such couplets that can go into a Dvipada com- 
position ; and a whole work may be composed in that metre. 
But Taruvoja is made uv cf only four of these Dvipada couplets, 
one couplet of Dvipada forming one line of it. When four of 
such lines are put together and ere bound by ‘prisa,’ it becomes 
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a Taruvoja stanza. According to Vinrakota Peddana, the songs 
sung by women when pcurding pacdy in villages are in this Taru- 
voja metre!" Most of the indigenous metrical compositions may 
be said to be capable of keing easily set to music and sung like 
Taruyoja; perhaps it is more p-orer tc say that originally they 
"were musical compositiors with tala and laya, but later adjusted 
to the exigencies of regalar metre. Anyway, we can be sure 
that most of the songs surg by our eld woman at home, by beggars 
in the streets and by workers engaged in the fields, and in other 
avocations in country pzrts—sonzs which are generally dis- 
regarded as worthless in 3cmparison wit2 the high. class literature 
composed in. Vrittams,—realy present io us the true form and 
nature of the old indigenDus metrical compositions still preserved 

Telugu. The fact thaz some. of these are identical in metrical 
composition with those ia Tamil and Kannada, not only shows 
their antiquity, but also point to the identity of their origin. 


We have seen how- the Dvipada line of four ganas or feet 
when doubled formed a Hne of Ta-uvoja which with three more 
of such lines ‘became a fo.m-lined ‘stanza on the model of Sanskrit 
Vrittams. ‘Utsiha’ may serheps aso b> said to have developed 
by such doubling of .an old four--ooted line composed of four 
Suryagenas: But for the saxe.of adjus-ment in singing, a letter 
or à matra~in the last foot seems to have been dropped: away... 
It. now therefore contğins sever. Suryaganas and 2. single. 

guru long lettér as the last foot. .A ' Tulasi ® song: generally 
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sung by old women may be sac to be a variety of this metre— 
wherein the first line is made ur of eigh: Suryaganas, whereas in 
the 2nd line there are only six Suryagazas and a final ‘guru’ or 
long letter which can be sufficiently lengthened to make up the 
foot. „Anyhow it can be said to be a development from an origin- 
al four-feet line. 


Even our ‘Sisam’ each lin» of which consists of eight ganas 
(either of Surya or Indra) may also be said to be due to a doubling 
of an original four-feei line. Criginally the four-feet must have 
consisted of four Indra ganas, उर्पा wher doubled to form a line 
of Sisa, the last two feet of the second half seem to have been 
shortened into two Suryaganas, i.e., lessened by two matras. Thus 
the difference between the 1s; part of a Sisa line and that of a 
line of Dvipada will be ony one matra in the last foot, 
Dvipada having less. When these are set to music these differ- 
` ences are easily made up. Therefore we may presume that many 
of these indigenous types of rzusical compositions that are found 
in Yakshaganas and other Works, were criginally short metrical 
lines with four feet only, and they may b= said to correspond to some 
form of the ‘Ahaval’ stanza > the Tamil language. 

The Suvvi song with eight Survaganas for the first line, 
though the second line differs a little, may be said to be a variety 
of ‘ Utsaha’ and this. contains a four-feet line doubled. As 
this kind of verse is made مب‎ of Siryaganas, and às these can 
easily be converted into the nér-nirai feet of the Tamil, we can ` 
easily represent a line of Utsaha, as ع‎ couplet of the < Ahavalpa’ 
in Tamil each line consisting of four nér-nér feet or nirai-nét. 
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feet. Similarly songs like-‘éla,’ ००19: ‘ali,’ ‘mélkolupu,’ ‘Manga- 
lam, *Büjamubanti' may be brought under this category ^ ` 
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Some kinds of Ragadas accarding to Lakshanikas like Appa 
Kavi, are formed by this kind of doubling of four-feet single 
lines. For instance a line of Turagavalgana Ragadha is said to 
be made up of two lines of Havaprachara Ragada, and a line or 
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a pada of Vijayamangala ragada is made up of two lines of Turaga 
valgana. Vijayabhadra is formed by doubling of the line 
of Dviradagati Ragada. ‘These Ragadss are of various kinds, and 
they are said to be a kind of Vaitaliyés by Appa Kavi, by which 
musical compositions in praise of somebcdy—a God or a King, are 
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perbaps meant. He also mentions that some of these Ragadas 
with slight alterations—such as the dropping of certain syllables 
an be adjusted to various “tajas” lize 'triputa, ‘jampe, 
'ékat&la, ‘ata tala, and ‘arthachendrika’ which are mostly used in 
Yakshagana literature. As a metter of facz, it is these musical 
compositions that are used most profusely in Yakshaganas, though 
a few Dvipadas, Gites, and Sisas—all indigenous metrical composi- 
tions of Upajati type, are also used. It is very rarely that Vrittams 
like Sardüla, Utpalamala and Champakamala, enter into Yaksha- 
gana compositions. Sugrivavijsya has en ‘Utpalamala’ at the 
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very beginning, Tyagaraja’s ‘Naukabhanga’ has a few of these 
Vrittams here and ther2, and cthers like ‘Saharaja vilasa’ by 
Seshachelapati, either st the end or at the beginning. 


We have seen that all the above types of Ragadas and musi- 
cal compositions used in Yakshagana Lterature are all four-footed 
lines, doubled into single ones and can be easily compared with 
the ‘ahavalpa’ of Tami. In some other indigenous metrical com- 
position, each line ^s Cue to the doubling of a three-footed line 
like the ‘ Madhyikkars in Telugu. A line of two Indra ganas and 
a Surya gana when do ıblel becomes ore pada of this Madhyak- 
kara.23 Thus it appears that most of the indigenous metres started 
with lines of three or fcur feet or even perhaps of two feet (Indra 
ganas) as in the case > some children's songs. These when 
doubled and bound by Yati in the singl> line and by prasa with 
other three lines, formed the Upejati grcup of verses which were 
mainly used in the pcpular literature of the masses, otherwise 
called the Desi Hterature in Telugi. It was the litera- 
ture in Sanskritic or 'latsama style, which was ‘brought 
into vogue by the time of Nannayya and which persisted after 
him, that was responsib!e fcr the neglect of this popular literature 
in the country, and for the creation of a strong orthodox opinion 
which is held even now by some people, that Nannaya was the 
originator of Telugu lenguage and literature. The credit of 
having revived this [esi literature and developed some new 
branches of Teltigu lite-ature tha: have become the most charac- 
teristic features of the modern age in Telugu, goes to the Telugu 
kings that ruled the kingdoms outside the Telugu country. All 
glory to them! 


28, oso 7۳۳ > ௧9௦௦074௩05) பவரும்‌ SHEN 
SEDO SN മേയ്‌ 
tt eot. "Wi Bg, aruis on 
ಜನೆರವ ಹಿಂದಿನ aS DEW OBST} ರಂಜು २ 
(ei 4 ಆ) 
84. ಇರೆ Ko, ४0०६१९०? 
റ جو‎ டூ 
۱ ೪ 
TX ಇಾದು, | oth Bw 
ನಿಕಾಯ ഉണര്‍, 


KAVIJIHVABHANDHANA 


By 
H. ൭൬55. AYYANCAE. 


. The text of 'Kavijhaváhhandhana was published in the 
“ Annals,” Vol. II, Pt. 2. The publication of the critical Introduc- 
tion was begun in Vol. IV, Pt. 1. The last portion of the Intro- 
duction is presented in this number. 


An attempt is made in the Introduction to the work to point 
out the difference between vad: and 07606 in Kannada prosody and 
also to compare them with tbe corresponding metrical elements in 
the Telugu prosody 


In the lastfew pages, the forms and s:gnifications of some rare 
Kannada words occurring in Pampa’s works are determined with 
reference to their usage in the works of the other great poets of 
old Kannada. 
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ಕರಿಸಿರುವರು. ಪದ್ಯಾರ್ಥೆವೂ ಪಾದಾಂತ್ಯವಾಗುವುದಠಿಂವ ಪದ್ಯಾರ್ಥಯಕಿಯೂ ಇದ 
ರಲ್ಲೇ ಐಕ್ಯವಾಗುವಕಾರಣ ಪಾದಾಕ್ಷರಗಳನ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸತಕ್ತ ಯತಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ] ಈ 
ಪಂಗಡದವರು ಅಂಗೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ 1 ಎಂದ: ತಾತ್ಪರ್ಯವು, ಭರತಾದಿಗಳು ಯಾವ ` 
ಬಗೆಯ ಯತಿಯನ್ನೂ ಅಂಗೀಕರಿಸಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಈ ಯಕಿಯು ಪೃತ್ತಸ್ವರೂಪಕ್ಕಿಂತ 
ಭಿನ್ನವಾಗಿದ್ದರೂ ಅಲಂಕಾರಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಕಾವ್ಯಖಕ್ತಣಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯ 
ವಾಗುವ ಗುಣಾಲಂಕಾರರೀತಕಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ 6௦3032 ಧರ್ಮವುಳ್ಳು ದಾದುದರಿಂದ 
ಅಲಂಕಾರಿಕರು ಇದರ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ನಾತ್ರ ಹೇಳಿ ಇದರ ನಿಶೇಷ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಛಂದಶ್ಶಾ ಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದೂ. ಇದನ್ನು B&F ನಮಿಸುವುದು ದೋಷವೆಂದೂ 
ಹೇಳಿರುವರು. ಈ 099039 ಭಂಸಸ್ಸಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಬಂಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇದರ ಸ್ವರೂ 
5, ) ಪ್ರಯೋಜನನನ್ಯೂ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ ಛಂದಶ್ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು ಛಂದಶ್ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಛಂದೋಲಕ್ಷಣಗಳನಹುವೆ ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಇಷ್ಟನಿ೨ದಲೇ ಯತಿಯು 68௦88) , 
ರೂಪಕ್ಕೆ ಸೇರಿದಂತೆ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಪಾದಗಳ ಮತ್ತು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿಯ moog 
ಗಳ ನಿಯಮವೇ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪವು. ಈ ಯತಿಯಾದರೋ ಭಂದಸ್ಸಿನ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಕ್ಷರಗಳ ವಿರಾಮಾತ್ಮಕಕ್ರಿಯೆಯು, ಆದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೂ ವೃತ್ತಸ್ವರೂಪಕ್ಕೂ ಯಾವ 
ಸಂಬಂಧವೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ಅದರೆ 3ಆಲಂಕಾರಿಕರು ಛಂದ 
ಸ್ಸಿನ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯತವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸತಕ್ಕ ہت‎ ಯತಿಯನ್ನು ಮಾರುವುದು 
ದೋಷವೆಂದು ಭಿನ್ನಯತಿಕವೆಂಬ ಕಾವ್ಯದೋಷದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇದನ್ನು ಪರಿಗಣಿತಮಾಡಿ 
ರುವೆರಲ್ಲದೆ ಈ ಯತಿಯ ವಿಶೇಷ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಛಂದಶ್ಯಾಸ್ತ್ರ 
ಜ್ಞರು ಈ ಯತಿಯ ಸಾಮಾನ್ಯನಿಶೇಷಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ತಂತಮ್ಮ ६०४ क ३,7४९ 
ಹೇಳಿರುವರು. 

ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಈ ನಿಚ್ಛೇದರೂಪವಾದ ಯೆಕಿಯ ಸ್ವರೂಪನ್ನು ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಛಂಜೋಗ್ರಂಥವಾದ ಛಂಜೋಂಬುಧಿಯನ್ನು ಬರೆದ ಜಾಸವರ್ಮನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಅದರ 


ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ತನ್ನ (ಪು. ೧೫) ಗ್ರಂಥದ 


1, ಯತಿರ್ಜಿಹ್ವೇಸ್ಟ ವಿಶ್ರಾಮಸ್ಥಾನಂ ಶವಿಭಿರುಚ್ಛತೇ | 
ಸಾ ವಿಚ್ಛೇದನಿರಾಮಾಜ್ಯೆ ३8 DO, SIF Be, Dede ولت‎ || 
ಕ್ವಚಿಚ್ಛಂದಸ್ಯಾಸ್ತೇ ما ۵ 0 3 ده‎ उर ಪೂರ್ವಕೃ sus | 
ಪದಾಂತೇ ಸಾ 896950 ವ್ರಜತಿ ERNE 3,33 @ | 


ಶುಕ್ಲಾ ೦ಬರಾದಯಸ್ತು ಪದಾಂತ ಏವ ಯತಿಮಾಹು;್ಯ ಭರತಾದಂಎಸ್ತು[ಯಶಿಮೇವ ನೇಚ್ಛಂತಿ (3.5. 
ஷூ ७५ റ, X, ೧೨) ಶ್ರೇತಮಾಂಡವ್ಯಮುಖ್ಯಾಸ್ತು ನೇಡ್ಛ೨ಶ ಮುನಯೋಯತಿಂ | 
ಇತ್ಯಾಹೆ ಭಟ್ಟಿಃ ಸ್ವದ್ರಂಥೇ ಗುರುಮೆ ೯ ಪುರುಷೋತ್ತಮಃ | 
e 0 


~A 


2, ಯತಿಭಂಗಮರ್ಥಶೂನ್ಯ,,,, ಫನಿರಾಜಮಾರ್ಗ, (ಪರಿ ೧-೫೦.) 
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ಯತಿಯೆಂಬುದು ಗಣನಿಯತಂ | 
ಪ್ರ ಕೀತಮಂಸಿದರ್‌ಣಮುತದಂ ದಾಂಟಓದ್ಯಾ || 
ಯಶಿ ಕಿಡುಗುಂ ಪಾಂಟಿನೊಡಾ 
ಯತಿ ಕಡೆ ಕವಿತಾಭಿಮಾನಮೇನೆಸೆದಪುಡೇ | 


ಎಂದು ಯತಿಯನ್ನು ಫಿಯತನಾ? ಆಗೀಕರಿಸಿರುವನು. ಕಾವ್ಯಕಲಾ 
ನಿಧಿಯೆವರಿಂದ ಮುದ್ರಿ ತವಾಗಿಬನ ಛಂದೋಂಬುಧಿಗ್ರ و ماود‎ 


ಯತಿಯೆಂಬುದು ಗಣನಿಯಮ | 

ಪ್ರ ತೀತಮೆಂದರೆ ರೊಲ್ವರೆಂತದನೆ ಕೆಲರ್‌ || 
ಶ್ರುಕಿಸುಭಗಂ AR, ogo | 

ಯತಿಯೆಂದರ್‌ ಕಹಿಲನಿಂಗಳಾದಿಗಳೊಲ್ಲರ್‌ || 


ಎಂದು ಕೆಲವರ ಮತದಲ್ಲಿ ಈ ಬಗೆಯ 035012 ಐಚ್ಛಿಕವೆಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವ 
ಮತ್ತೊಂದುಪದ್ಯವೂ ಉಂಟು, ಕನ್ನಡದ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗನೆಂಬ ಆಲಂಕಾರಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ- 


ಯತಿಯೆಂಬುದುಸಿರ್ವ ಕಾಣಂ | 

d ७२7, ದಂ ವೃತ್ತ ಜಾಕಿವದಸದ್ಧ ಕಿಯೊಳ್‌ || 
ಸತತಂ ಛಂಜೋವಿದಿಶ | 
ಪ್ರತೀತಶಾಸ್ರ್ರೋಕ್ತಮಾರ್ಗದಿಂದಆವುದವಂ ಈ 


ಎಂದು ಯತಿಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ ಇದರ ನಿಶೇಷನಿಚಾರವನ್ನು 
ಎಂದರೆ ಯಾವಯಾವ ವೃತ್ತ ಜಾತಿಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ Chany ನವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು 
ಛಂದಶ್ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ seh Fag, ಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿ ಈ ಯತಿಯನ್ನು ३९०३ 
ಸುವುದು 


४ ಯತಿಭಂಗಮರ್ಥ್‌ಶೂಕ್ಯಂ............ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗಮಣಹಾಗಿಸುಗುಮಮಳಕ್ಕ ತಿ 
ವಧುಗಿನಿತುಂ |” (ಪು. ೧೫. ಹ ೬೯.೭೦.) ಎಂದು ಕಾವ್ಯಜೋಷಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾಜೋಷ 
ವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿ ಮುಂದೆ 


RARDIN. , ,.............. ~ ಪೂರ್ವಾಚಾರ್ಯರ್‌ | 
1 ५९३०३० 8७१७ ಖಂಡ | ಪ್ರಾಸಮನಕಿಶಯಮಿದೆಂದು ०४०३० ಮಿಕ್ಕರ್‌ || 
(ಪು. ೧೬. ಸ, ew) 


1, ದೇಸಿಯೆಂದು ದೇಶಭಾ.ಸಾಮರ್ದಾದೆ (ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷಾಮರ್ಯಾಡಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸ 
ದಿರುವುದು,) ಇದು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾನಿಡಭಾಷಗಳಶ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುವುದು, 


KAVIJIHVABANDHANA VIMARSA à 


ಎಂದು ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ವೃತ್ತ ಜಾತಿಗಳಲ್ಲಿ ತೀಯಾಕ್ಷರಪ್ಪಾಸು ಅಕಿ 
ಮುಖ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿ ಕನ್ನಡದ ಪೂರ್ವಾಚಾರ್ಯರು 
ಯತಿನಿಲಂಘನವನ್ನು ಆಂಗೀಕರಿಸಿರುವರು, ಎಂದು ಹೇಳಿ ಈ ಯತಿವಿಲಂಘನ ಜೋಷಾ 
ಭಾವವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು ‘deena ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಗುಣವಾಗಿ ಹರಿಣಮಿಸು 
ವುದು ' ಎಂಬ ನ್ಯಾಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಮತ್ತೆ 


6௦30௦ 03380300 Hees | 

ರ್ಪಂತಾದ್ಯದೊಳಲಸದಾರ್ಯೆಯೊಳ್‌ ಕಂದದೊಳಂ | 

ಸಂತಂ ದ್ವಿಕೀಯಪಾದಗ | 

ತಾಂತಜೊಳಕ್ಕುಂ ಚತುಸ್ಸದೀಪದವಿಗಳೊಳ್‌ [| (ಪು. ೧೬. ಪ. ೭೭) 


ಎಂದು ಯತಿಯನ್ನು ಹೇಳಲೇಬೇಕಾಗಿರುವ KEE ல்‌ ನಿಯಮಮಾಡಿ 
ಹೇಳಿರುವನು. ಶಬ್ದ ಮಣಿದರ್ಪಣವೆಂಬ ಕರ್ಣಾಟಕವ್ಯಾಕರಣಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆದಿರುವ 
ಕೇಶಿರಾಜನು ತನ್ನ ಗ್ರಂಥದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಭಾಷೆಯ ಕೆಲವು ಅಸಾಧಾರಣಲಕ್ಷಣ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ^ ಗಮಕಸಮಾಸದಿಂ. ಟೋ ಯಕಿನಿಲಂಘನದಿಂದರಿದಲ್ಲೆ 
ಕನ್ನಡಂ” ಎಂದು ಯತಿವಿಲಂಘನವು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಅಸಾಧಾರಣಲಕ್ಷಣವೆಂದು ಹೇಳಿರು 
ವನು. ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗಕರ್ತ್ಯವು ಯತಿಲಕ್ಷಣವನ್ನೂ ००११००३ da) ಜೋಷನವೆಂ 
ಬುದನ್ನೂ ಸಂಸ್ಕೃತಕಾನ್ಯಬೋಷಗಳನ್ನು 352 6053 ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಇದು ವಿಚ್ಛೇದರೂಪವಾದ 0328033206 ರಿರ್ಧರವಾಗುವುದು. ನಾಗವರ್ಮನು ಹೇಳಿ 
ade ಈ ನಿಚ್ಛೇದರೂಪವಾದ ಯತಿಯೇ ಆಗಿರುವುದು. ದರ್ಪಣಕಾರನ್ನುಹೇಳಿರುವ 
ಯತಿನಿಲಂಘನದೋಷವೂ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗಕರ್ತ್ಥವು ಹೇಳಿರುವ............ ಖಂಡಪ್ರಾಸ 
ಮಿಡಕಿಶಯಮನೆ....... ಯತಿಯಂ ನಿಕ್ಕರ್‌ ಎಂಬ ವಿಷಯದ ಅನುವಾದವಲ್ಲದೆ ഓര്‍, 
ಬೇರೆಯಲ್ಲ. | 


TN ഞം ലിലി 


ಯಕಿಪರ್ಯಾಯವಾದ ವಡಿ (89) ಶಬ್ದದ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಅದರ ಅರ್ಥವಿಚಾರ 


ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ವೃತ್ತ ಜಾತಿಗಳ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ನಾದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಾದಾಂತ 
ಪದ್ಯಾರ್ಧಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಉಸಿರಿನ ಸುದಾರಣೆಗಾಗಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ 
ಉಚ್ಚರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ನಿಚ್ಛೇದವೆಂದ್ಕೂ ಇದಕ್ಕೆ ಯಕಿಯೆಂದು ಸಂಕೇತವೆಂದೂ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಛಂದಶ್ಯಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದನ್ನೇ ಪ್ರಾಚೀನ ಕರ್ಣಾಟಕಛಂದಶ್ಯಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರೂ Sone 
ಕರಿಸಿರುವರೆಂದೂ ಹಿಂಜಿ ನಿರೂಪಿತವಾದಂತಾಯಿತು, ಇನ್ನು ಕರ್ಸಾಟಕಾಂಥ್ರೃ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ 030886 ದ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ ವಡಿ (ವಳಿ) ಶಬ್ದದ 
ವ್ಯುತ್ಸಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ನಿಚಾರಮಾಡತಕ್ಕುದು ಅವಸರಪ್ಪಾಪ್ತವು 
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38 (3९) ಎಂಬ 3t FERS, ಇದರಿಂದ”ವಾಚ್ಯವಾಗುವ ಅರ್ಥದ ವ್ಯವಹಾರೆ 
ವಾಗಲಿ ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಿಂದಲೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ६०४ ३२, ह, ४९१; ಕಾನ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಕಂಡು 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಹದಿನಾರನೆದು ಶತಮಾನದ ಉತ್ತ ರಾರ್ಧದಲ್ಲಿದ್ದ ಕನಕದಾಸನು ಮಾತ್ರ 
ತನ್ನಿಂದ-ರಚಿತವಾದ 886660௦703 ಯೆಂಬ ಸಾಂಗತ್ಯಗ್ರಂಥದ ३९७४०४९ 


४ ವಡಿಪ್ರಾಸನೇಮವುಚಿತಾರ್ಥಲಕ್ಷಣ | “<۵ ಭಾವಚಿತ್ರ | 
ನುಡಿ ತಪ್ಪಿ Bos Incr Gas, co ಸಂ | ಗಡಿಗರು ಸಲೆ ಬಲ್ಲವರು (೧-೧೯) ||” 


ಎಂದು "ತಾನು ಹೇಳುನೀಕಾವ್ಯ ಸಲ್ಲಿ Fane ಸಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 8h ದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ನನ್ನಂ 
"ತಹ ಕವಿಗಳು ಕಿದ್ದುವುದು' ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಡಿಶಬ್ದ ವನ್ನು ಹೇಳಿರು 
ವನು. ಸುಮಾರು೧೮ ನೆಯ ಶತಮಾನನನ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿರುವುದೆಂದು ಕಿಳಿದುಬಂದಿರುವ ನಂದಿಯ 
ಛಂದಸ್ಸೆಂಬ ಕನ್ನಡ ಛಂದೋಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 2603८ ಲಕ್ಷಣವೂ ಈ ಲಕ್ಷಣವನ್ನನುಸರಿ 
ಸಿರುವ ಲಕ್ಷ್ಯಪದ್ಯಗಳೂ 3S. ಇನೆರಡು ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಕನ್ನಡ 


ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಅಥವಾ ಈ ಪದ್ಧತಿಯ ವಿಷಯವೇ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


४०७ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 325855 ಮೊತ್ತಮೊದಲನೆಯ ಕಾವ್ಯವಾದ ಭಾರತ 
(ನನ್ನಯಕವಿವಿರಚಿತ) ದಲ್ಲಿಯೇ ಈ 803 ಪದ್ಧಕಿಯು ನಿಯಮದಿಂದ ಅಂಗೀಕೃತವಾ 
ಗಿದೆ; ಮತ್ತು ಮೊತ್ತಮೊಸಲನೆಯ ಅಂಧ್ರ್ರಛಂದೋಗ್ರಂಥವಾದ ಕವಿಜನಾಶ್ರಯದಲ್ಲೂ 
ಈ ವಡಿಯ ಲಕ್ಷಣ ಮತ್ತು ಇವುಗಳ ಭೇದಗಳು ಇನೆನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ತೆಮಿಟ್‌ನಲ್ಲಿಯೂ d 
ವಡಿಯ ಪದ್ಧತಿಯು Seed, ಎಂಬ 5௦8 cor 82068 ಪದ್ಯಗ್ರಂಥಗಳು ಹುಟ್ಟಿ 
ದಂದಿನಿಂದಲೇ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದು. ಸೇಸ್ಕೃ ತೆಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಾ ದರೋ- ಕಾವ್ಯ 
ಲಕ್ಷಣ ಛಂಜೋಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ-ಇದರ ಸೊಲ್ಲೇ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ವಡಿ 
(ವಳಿ)ಯ ಉಪಜ್ಞವು Bou ಐಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವೂ 2०४९७३९. 
ಈ ಆಂಧ್ರೆಭಾಷೆಯ ಸಾಹಚರ್ಯ ಮತ್ತು Some Û ಇವುಗಳಿಂದ ಕನ್ನಡಸಾಹಿತ್ಯದ 
ಲಿಯೂ ಕೆಲವು ದಿನಸಗಳೀದ ಈಚೆಗೆ ಇದರ ಸದ್ಧತಿಯು ಸಂಕ್ಟ್ರಾಂತವಾಗಿರುವುದು. 


en 


3 ۵ 8 2۳۵ gr. 


ವಡಿಶಬ್ದವು ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯ ಯತಿಃಬ್ಬದ ಪರ್ಯಾಯವಾದರೂ ಅದರ 
ಅರ್ಥಕ್ಕಿಂತಲೂ ಇದರ ಅರ್ಥವು ಭಿನ್ನವಾಗಿರುವುದು. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪಾದ 
ಗಳ ಅಕ್ಷರವಿಜ್ಛೇದಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ದುಕಿಯೆಂದು ಸಂಶೇಶವಿದ್ದರೆ Hor ४४5२०५ , ಸೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಇದರ ಸರ್ಯಾಯವಾಡ SAE, ನಿಚ್ಛೇದಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಪಾದದ ಆದ್ಯವರ್ಣದ 


e en 


ಅಥವಾ ತತ್ಸದೃಶವಾಡ ವರ್ಣದ ಆವೃತ್ತಿ 200 ವಿಶೇಸಾರ್ಥವೂ ಸ್ವೀಕೃತವಾಗಿರು 
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ವುದು. ಇದನ್ನೇ Bo ಛಂಜೋಗ್ರಂಥಕರ್ತೃವಾದ ಭಿಃಮೆಕವಿಯು ತನ್ನ FARE? 







5 ०३४०४ ಛಂಜೋಗಂಥದ ON 
1 ಚರಣಾದ್ಯಕ್ಷರಮೇ ವಡಿ | | E; C JT C^ 
ಚರಣಂಬುದ್ವಿತೀಯವರ್ಣಸನಿತಿಯೆ ಪ್ರಾಸ: | டவ ட. i 
ಬರಯಗಪ್ರಾಸಂಬೊಕ್ಕಟ | y, 
ಚರಣಂಬುಲ ஒல்‌ ವೇಲ್‌ ಜಗತಿಂ Boor | 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವನು. (ಕನಿಜನಾ- ಪು. റാ. ಪದ್ಯ ೬೧) 
ಕನಿಜಿಹ್ವಾಬಂಥೆನ ದಲ್ಲಿಯೂ ಈಶ್ವರಕವಿಯು 


ವರಪದ್ಯಂಗಳ ಮೊದಲ | 

ಕೃರವದು ವಡಿ ಯೆನಿಪುದವರ ಸೆಸರೆನೆ ಸದ್ಮಂ | 
ಗರುಡಂ ಸಾರಗ ಹಂಸಗ | 

४७१009९" ಪರಮಾರ್ಥ ಕಾಕವಡಿಗಂ ವರ್ಣಂ || 


SHR. ಪು. ೩೨. ಪಂ. ೧೪೪. 


ಎಂದು ವಡಿಯ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು. ಅದುದರಿಂದ ನಡಿಯೆಂಬುದು 
ಕರ್ಣಾಟಕಾಂಥ್ರ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಯತಿಯೆಂದೂ ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದಲ್ಲಜೆ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಾದ 2९८०१ ०४०३९ ಯೆತಿಗಿಂತ ಒಂದೇ ಪಾದವಲ್ಲಿ ಆ ಪಾದದ ಆದಿವರ್ಣ 
ವಾಗಲಿ, ಆ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಸದೃಶವಾದ ವರ್ಣವಾಗಲಿ ಯಕಿಸ್ಕಾವದಲ್ಲಿ ಆವೃತ್ತನಾಗಿ ಬರು 
२४०६ ವಿಶೇಷಲಕ್ಷಣವನ್ನೂ ಸಡೆದಿರುವುಡೆಂದು ಹೆಳಿಡೆಂತಾಯಿತು, ವಡಿಯೆಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಆದಿಯಲ್ಲಿ ತೆಲುಗುಭಾಷೆಯಲ್ಲೀ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅಂಧ್ರೃವಿಮರ್ಶಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸಾವು ಮೊದಲು ವಿಚಾರಮಾಡೋಣ. 2 
ಮ|| Tal] ರಾಮೆಯ್ಯಪಂತುಲುಗಾರು ಕನಿಜನಾಶ್ರಯದ ಹೀಶಿಕೆಯಲ್ಲಿ ° ವಡಿಯೆಂಬುದು 
०३४३४) ८ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿ ತೆಲುಗುಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯನಹೆರಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಇದರ 
ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯು ಊಹ್ಯವಾದುದು. ವಡಿಯೆಂಬುದು 890350 ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪ ಡುವುದು, 
ಇದು ತಮಿಟ್‌ (ಅರವ) ಭಾಷೆಯ ವಟ್‌-(ದಾರಿ-ಮಾರ್ಗ) ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಸಂಬಂಧವು 
ಳ್ಳುಜಿಂದು dg, ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಯತ್ತಿ ವಿರತಿ ಮೊದಲಾದಸರ್ಯಾಯಪದದೊಡನೆಯೇ 
ಇದನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ವ್ಯವಹರಿಸಿದರೂ ಇದಕ್ಕೆ ಲಾಕ್ಷಣಿಕನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೆಲುಗಿನವರು 


1, ಅದ್ಯೋವಳಿಃ--(ಆಂಧ ಶಬ್ದಚಿಂತಾಮಣಿ) ಚರಣಾದ್ಕ ಕ್ಷರಮೇ ವಡಿ (ಕನಿಜನಾಶ್ರಯ) 
ಪಾದಪ್ರಥಮಾಕ್ಷರಮುತ್ಪಾದಿತಮಗುವಳಿಯನಗ (ಕಾವ್ಮಾಲಂಕಾರ ಚಿ2ತಾಮಣಿ) ವಾಸನಗಲನೊದಲಿ 
ವ್ರಾಯಿ ನಡಿಯನ ಬರರ್ಗು (७०७७९००७८७) 

* 


2, ಕವಿಜನ್ನಾ ಮುನ್ನು १-२, ಜೆ ಮತ್ತು ಅನಂತನ qoum, (४०२७९, ಫು, oo.) 


6, ANNALS OF CEIENTAL RESEARCH — KANNADA 


ಇಟು ಕೊಂಡಂತೆ ಕಂಡುಬರುವುನು. ಯತಿಶಬ್ಬಾರ್ಥಕ್ಷಿಂತಲೂ ಇದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷವಾದ 
ಅರ್ಥವುಂಟೆಂದೂ, ಈ ಸಂದರ್ಭದೆಲ್ಲಿ ವಳಿ (छो) ಬದಲಾಗಿ od 808 ಮೊದಲಾದ 
ಯತಿ ಪರ್ಯಾಯಪದಗೆಳ- `ವ್ಯೈವಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುಜಿಂದೂ ತೆಲುಗುಲಕ್ಷಣಗ್ರಂಥೆ 
ಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುವುದವ ' ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ०३३४४ हँ, ಪಾದಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ರಾಂತಿಮಾಶ್ರವೇ ಅಲ್ಲದೆ ಈುಗುಭಾಸೆದುಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಪಾದಮಧ್ಯ್ಯ ವಿಶ್ರಾಂಕಿಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಅಕ್ಷರಮೈಕ್ರಿಯಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ವಡಿ(ವಳಿ)ಯೆಂಬ ತೆಲುಗುಶಬ್ದವು ತೆಲುಗು 
ಛುದಸ್ಸಿನಲ್ಲೇ ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ಅಜವಭಾಷೆಯೆ dis ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗವೆಂದು 
ಅರ್ಥವು. ಪದ್ಯಪಾದದ ವಿಶ್ರಾಂಕಿಯೆನ್ಸನುಸರಿಸಿ ಅದು ಎರಡು ಭಾಗವಾದಾಗ ಆ ಭಾಗಗ 
ಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಭಾಗದ ec, ecu) ಮತಕ್ತೊಂದುಭಾಗದ ಆದ್ಯಕ್ಷರಕ್ಕೆ ದಾರಿಯನ್ನು ಕೋರಿ 
ಸುವಂಕಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಪ್ರ4ಮಜಾಗದ ಮೊದಲಕ್ಷರಕ್ಕೂ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗದ 
ನೊದಲಕ್ಷರಕ್ಕೂ sxe ca ಇರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವು ಸಂಪ್ರದಾಯಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವು | 
ದರಿಂದಲೂ ವಡಿ(ವಳಿ)ಯೆಂಬ ಶಬ್ಧವು ಮೇಲೆ ತೋರಿಸಿದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಲಾಕ್ಷಣಿಕಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವರೆಂಲುಮು ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು“ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು, 


ಇವರ ಹೇಳಿಕೆಯಂತೆ da(de) ಶಬ್ದ है, eedgodoh du» ಶಬ್ದದ 
ಸಂಬಂಧವುಂಟಾಗಿದ್ದು ಇಷೆರ. ಹೇಳುವ ಖಾಕ್ಷಣಿಕಾರ್ಥವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸುವುದಾದರೆ 
ಅಅವದಲಿರುವ ವಡಿಶಬಕ್ಲೆ *ಸಮಾನಾರ್ಸ್ತಕರ್ವಾರುವ ಅವ್ಯತ್ಸನ್ನವಾದ ಮೋಕೆ 
` ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಗೆದುಕೊಳೆದೆ ४२६० ಎಂಬ ಬೇರೊಂದು وہ‎ ,8 d ನಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಶೇಷವೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲವಾಗಿ ಅಜವದ de 
ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಈ ಆಂಧ್ರಭಾಷೆಯ. ವಡಿ(ವೆಳಿ) ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಯಾವ ಸಂಬಂಧವೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು 
ಸ.ಸ ವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. 


ವಡಿ(ವಳಿ) ४९३, ಶ್ಯಶಬ್ದವೆಂದೂ ವ್ಯತ್ತತ್ತಿಯು ಊಹ್ಯವೆಂದೂ ಅಜನ 
ಭಾಷೆಯ ವೆಟ್‌ಶಬ್ದ ದೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಲಾಕ್ಷಣಿಕಾರ್ಥವನ್ನು ۶۷ 
ಕೆಂದೂ Yog ७००४०३० ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾದರೆ ಇನು ಸಂಸ್ಕೃತಶಬ್ಧ ವೆಂದೂ ಸಂ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ವ್ಯ ಯನ್ನೂ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹು 
ಜಿಂದೂ. dg, ७५४०, ०४७३) ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ४1 33403 ವಿಭಾಗೇ? ಎಂಬ ಒಂದು 
ಧಾತುನಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಸುತ್ತಿ ಕೊಳ್ಳುವುದು, ವಿಭಾಗ ಎಂಬ. ಎರಡರ್ಥಗಳುಂಟು 
ನಿಭಾಗೇ ಎಂಬರ್ಥವು ६०६, = ETH ۶ ಇರುವೆ ವಿಚ್ಛೇದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳು 


* ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ .ಕಸಾ೯ಚಕರು ತೆಲುಗಿನ ವಡಿಶಬ್ದವನ್ನೇ ಸ್ಫೀಕರಿಸಿರುವುದರೊಡನೆ.. 
ಹೋಲಿಸುವುದು 
1, ನಡವೇಷ್ಟೇ ನಿಭಾನೀ (ಎಂದು ಕವಿಕೆಲ್ಪದ್ರುಮ) 
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ವುದು. ವೇಷ್ಟೇ ಎಂಬುದು ಪಾದದ ಆದ್ಯಕ್ಷರವು (ಆಡೈಕ್ಷರಸದೃಶವಾದ ವರ್ಣವು) 
ಮತ್ತೆ ಯತಿಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಸುಕ್ತಿಕೊಂಡುಬರುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತದ "ವಡಃಧಾತುವಿನಿಂದ ಹುಟ್ಟನ ವಡಿಯೆಂಬ ಶಬ್ದ ವು ಸಂಸ್ಕೃ ತಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ರುವ ಯತಿಶಬ್ದಾರ್ಥಕ್ಕಿಂತಲೂ ತೆಲುಗು `ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಪಾದಾ 
ದ್ಯಕ್ಷರಾವೃಕ್ತಿ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನೂ ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಇದು 33,8, ४५ ನೆಂದೂ 
ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವುಳ್ಳುಡೆಂದೂ ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೋಷವೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ, 
"ಡಲಯೋರಭೇದಃ* ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ನಲಿ ಶಬ್ದವೂ, “ ०४००९०६६७३? ಎಂಬ 
ನ್ಯಾಯದಿಂದ ವಳಿ ಶಬ್ದ ವೂ ಈ ವಡಿಶಬ್ಬದ ವಿಕೃತರೂಪಗಳಾಗಿ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ७७७७ ವಲ ಶಬ್ದ ಕ್ಕೂ ಇದಕ್ಕೂ ಯಾವ ಬಗೆಯ ಸಂಬಂಧವೂ ಇಲ್ಲನೆಂದು 
ಹೇಳುವುದೇ ಉಚಿತವೆಂದು ಕಂಡುಬರುವುದು. 


ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಟ ಶಬ್ದವು ಅಕಾರ ಫಟಓತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ 
ಟಕಾರವು ದ್ರಾನಿಡಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಶಬ್ದವು ದ್ರಾವಿಡಶಬ್ದ 
ವೆಂಡೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಎಂದು ಹುಟ್ಟ ಬಹುದಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಈ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
ನಲಃ ಶಬ್ದ ದಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣವು ಅಕಾರವೋ ೪ಕಾರವೋ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕರ್ಣಾಟಕಾಂಧ್ರೃ 
ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿನಿಗಮಕವೂ ಇಲ್ಲ. ಒಂದುಪಕ್ಷ ಇದು TPS ಪದ 
ವೆಂದೇ ಅಂಗೀಕರಿಸಿದರೂ.. ಕರ್ಣಾಟಕ ವ್ಯಾಕರಣಕಾರಣಾವೆ- ಕೇಶಿರಾಜನ “ EUST 
ಮುಂಟು ಅಟದಾದೇಶಂ” ಎಂಬ ಹೇಳಿಕೆಯಂತೆ ಇದನ್ನು ತದ್ಭ ವಶಬ್ದ ವಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸ 
ಬಹುದಾದುದರಿಂದ ಇದು ದ್ರಾವಿಡಭಾಷಾಶಬ್ದವೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಬಗೆಯ ಪ್ರಬಲ 
ಹೇತುವೂ ಇಲ್ಲದಿರವಾಗ ಮೇಲೆ ನಿರೂನಿಸಿರುವಂತಿ ಈ (Ha-Ha) ಶಬ್ದವು 
ಸಂಸ್ಕ್ರೃತಭಾಷಾಶಬ್ದ ವೆಂದೂ, ಸಮಸಂಸ್ಕೃಶ ಅಥವಾ 33 ವರೂಪವನ್ನು ಪಡೆದು 
०९9१-०७ ಎಂಬ ರೂಪವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದೆಂದೂ ಹೇಳುವುಸಶಲ್ಲಿ ಯಾವಬಗೆಯ ಅಸಾ 
ಮಂಜಸ್ಯವೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. 


ಇರಿಕೆ OCS 


ವಡಿನಿಭಾಗವಿಚಾರ., 
ಕನ್ನಡಭಾಷೆಯಲ್ಲೂ, ತೆಲುಗುಭಾಷೆದುಲ್ಲಿಯೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ anc 


ನಿಭಾಗಕ್ರಮ ಮತ್ತು ಹೆಸರುಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿರುವ ಶಾರತಮ್ಯವನ್ನೂ 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಮುಂಜೆ HIN, ೫ರಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟ ರುವ ಪಟ್ಟಿಕೆಯು ವಿಶೇಷ ಸಹಾಯನಾ 


ಗಿರುವುದು. 
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ಮೇಲಣ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಸಂಫಿಂಡಿಶಾರ್ಡೆವನ್ನು ಸಂಗ bh, 1 ಬರೆದು ಈ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಉಪಸಂಹರಿಸಬೇಕಾದುದು ॐ ENDL ತವಾದ ವಿಷಯವಾಗಿರುವುದು 
Row, Save, OTE 3935 ರ್ಥಮಯವಬಾದ ಕಾವ್ಯವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಥವಾ ಅನೇ 
ಕಗಳಾದ ಸಮಾನವ್ಯಂಜನಾಕ್ಷರಗಳ ಅವೃತ್ತಿರೂಹಷವಾದ ವಿಚ್ಛೆತ್ತಿವಿಶೇಷವನ್ನು ವೃತ್ಯ 
ನುಪ್ರಾಸ ಛೇಕಾನುಪ್ಪಾಸ ಖಾಟಾನುಪ್ರಾಸಗಳೆೇದು ಸಂಕೇತಮಾಡಿ BU» ಲಂಕಾರ 
ಗಳ ನಡುವೆ ಆಲಂಕಾರಿಕರು ಪರಿಗಣಿಸಿರುವರು. ಈ ವ್ಯವಹಾರವೇ ದ್ರಾ ನಿಡವಾಜ್ಮಯದಲ್ಲೂ 
ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಹೀಗೆಯೇ ವೃತ್ತ ಜಾತಿಗಳಲ್ಲಿ os ve ನಿಯತಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ 
ಬರುವ ಸಮಾನಗಳಾದ ಹಲವು ಸ್ವರವ್ಯಂಜನಗಳ ಶವೃತ್ತಿರೂಪವಾದ (ಯಮಕಾಲಂ 
ಕಾರ) ವಿಚ್ಛಿತಿ ವಿಶೇಷವನ್ನೂ ಖಡ್ಗಾ Ue, d Enso ಬರುವ ವ್ಯಂಜನಗಳ 8. 8 ൭൪൭9 
ವನ್ನೂ ४७१ 6௦89979௦06 ಉಭಯಭಾಷಾಳಿ ಜ್ಞರೂ ಸರಿಗಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳ 
ಸ್ವರೂಪಭೇದಾದಿಗಳು ಅಲಂಕಾರಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 'ವಿವೈತವಾಗಿರುವುವು. ವೃತ್ತಜಾತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಭಿನ್ನಭಿನ್ನಪಾದಗಳ ಎರಡನೆಯ ವೈಂಜನಾಕ್ಷರದ ಅವೃತ್ತಿರೂಪವಾದ ವಿಚ್ಛೆ ಕ್ತಿ ವಿಶೇಷ 
ವನ್ನು BIOs Se ಪ್ರಾಸವೆಂದು ಸಂಕೇತಿಸಿ ಕೆಲವು =, ड, ४२३९0, ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದುವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ನಿಯತವಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯು ದ್ರಾವಿಡಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ ಬಳಕೆಯ 
ಲ್ಲಿರುವುದು-(ತನಿಟ್‌ನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಯದುದೈ ಎಂದು 36003 ಹೆಸರು ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿರು 
ವುದು) ಈ ವಿಚ್ಚೆಕ್ತಿವಿಶೇಷವು 8 ದ್ಹಾವಯವವಾದ ಅಕ್ಷರಗಳ ಆವೃತ್ತಿ ರೂಪವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರವೆಂದು ಪಠಿಗಣಿಸಿ ಇದರೆ ಸ್ವರೂಪಭೇದಗಳನ್ನು ७००७२१४० 
ಕಾನ್ಯಲಕ್ಷಣಗ್ಗ ಂಥೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವರು, ಇಡು ಕೇವಲ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಸಂಬಂ 
ಥಧಸೆಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಛಂದೆಶ್ಯಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರೂ ಛಂದೋ.ಗೃಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಇದರ ಸ್ನರೂಪಜೇದಗ 
ಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಕನ್ನಡಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮೊತ್ತಮೊದಲ ಅಲಂಕಾರಗ್ರಂಥವಾದ ಕನಿ 
ರಾಜಮಾರ್ಗ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನೂ, ಇದು ४७३ ಲಂಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದುದೆಂದೂ 
ಹೇಳಿ, ಇದು ಶಾನ್ನೋಸನತಾದಿಯಾಗಿ ಆರುಬಗೆಯಾಗಿರುವುದೆಂದು ಅವುಗಳ 9335 
ಣಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರಾಸಾಕು ಪ್ರಾಸಾಂತಶ ಪ್ರಾಸಗಳು ಮೂರೇ ७३४०७०० 
ಗಳೆಂದ್ರೂ Wma) ಪ್ರಾಸಾಭಾಸಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಿ ಗ್ರಂಥಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ದ್ವಿಪ್ರಾಸಾದಿ 
ನಾಲ್ಕು ಬಗೆಯ ಪ್ರಾಸಸ್ವರೂಪನೆನ್ನೂ DE جع و‎ ನಿವರಿಸಿರುವನು. ಇದರಿಂದ 
ಈತನು ಹತ್ತುಬಗೆಯ ಪ್ರಾಸಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು, ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮೊತ್ತಮೊದಲ 
ಛಂದೋಗ'ಂಥವಾದ ನಾಗವರ್ಮನ ಛಂನೆಹಂಬುಧಿಯಲ್ಲಿ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ رہ‎ ಪದ್ಯಗಳು ಅತ್ಯಲ್ಪ ವಾದ ಮಾರ್ಪಾಡಿನಿಂದ Sedo 
ರುವುದಲ್ಲದೆ ಹರಿಕರಿವ್ಯಷಭಾದಿಗಳಾದ ಮತ್ತಾರುಬಗೆಯ ಪ್ರಾಸಗಳೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರು 





ಯುಕ್ತಂ ಹಿ ವಿಮಷಾಂ ಲೋತೇ ಸಮಾಸವ್ಯಾಸಧಾರಣಂ (ಯಾವುದೊಂದು ವಿಷಯ‏ با 
ವನ್ನೂ ಸಮಾಸಪಾಗಿಯೂ ಎಂದೆ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿಯೂ, ವ್ಯಾಸವಾಗಿಯೂ ಎಂದರೆ' ನಿಸ್ತರನಾ‏ 
ಗಿಯೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದುದು ವಿಜ್ಯಾಂಸನಿಗೆ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು,)‏ 
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ವುವು. ಇದರಿಂದ ಈತನು ಹನ್ನೆರಡುಬಗೆಯೆ ಪ್ರಾಸಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು, 
ಕಾವ್ಯಕಲಾನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿರುವೆ ಛಂಡೋಂಬುಸಿಯಲ್ಲಿ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನಾಲ್ಲು ಪಾಸಗಳು ಹೇಳಲು ದರೂ ಇದು ಆ ಗ್ರಂಥ 
539603 ರಚಿತವಾದುದಲ್ಲವೆಂದು 1 5२5095897४ ಮಖದ್ಧಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ 
ಭೇದಗಳನ್ನು ಪರಿಗಣಿಸಲಿಲ್ಲ. ಕವಿರಾಜನರಾರ್ಗದಿಂದೀಜೆ ಯು ಯಾವ ಅಲಂಕಾರಗ್ರಂಥ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಪ್ರಾಸನಿಷಯವು ಸಂವೃಬ್ಧವಾಗಿಲ್ಲ. ಅದರೆ ೧೭ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ 
° ಶಬ್ದಾನುಶಾಸನ? ವೆಂಬ ಕರ್ಣಾಟಕ ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಬರೆದಿರುವ ಭಟ್ಟಾಕ 
ಳಂಕನು 660, ४५६१, ಕ್ಷಳಾಕ್ಷರಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವಂಸುವಾಗ ಪ್ರಸಕ್ತಾ ನುಪ್ರಸಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ 8 ಪ್ರಾಸಗಳು ಶಾನ್ಕೋಪನಕಾದಿ ಹತ್ತು ಭೇಡಗಳೆಂದೂ, ಈ ಪ್ರಕಿಯೊಂದು 
ಭೇದದಲ್ಲೂ ಮತ್ತೆ ತುರಗ ಮಯೂರಾದಿ ಹತ್ತು ಭೇದಗಳರುವುವೆಂದೂ ಒಟ್ಟು ಪ್ರಾಸ 
ಭೇದಗಳು (೧೦%೧೦- ೧೦೦) Jodok, ಇದರ ಸ್ವರೂಪಭೇದ ವಿವರಣಾದಿಗಳು 
ಅಲಂಕಾರಿಕರಿಗೆ ಸೇರಿದುದಲ್ಲದೆ ವೈಯಾಕರಣರಿಗೆ ಸೇರಿದಂದಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ತಾನು ಈ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ९६६००० ३०१६० ಹೇಳಿರುನನು ಇವನು ಹೇಳುವ 
ಮೊದಲಿನ ಶಾನ್ತಾದಿ ಹತ್ತುಭೇದಗಳು ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಹೆತ್ತು ಭೇದ 
ಗಳೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಮುಂಡೆ ಹೇಳುವ ತುರಗ ಮಯೂರಾದಿ ಹೆತ್ತು 
ಭೇದಗಳನ್ನು ಯಾವ ಗ್ರಂಥದ ಆಧಾರದಿಂದ Aon ಹಿಸಿರುವನೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ನಾಗವರ್ಮನು ಹೇಳಿರುವ “0502 ಮೊದಲಾದ ಭೇದಗಳು ಆರು ಮಾತ್ರ ಇವೆ. 
289. ಅವುಗಳಲ್ಲೂ add ಹೇಳಿರುವ ಮಯೂರಾದಿ ಹೆಸರುಗಳು ಕಂಡುಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಅರ್ವಾಚೀನ 60592 ಜ್ಞನಾದ ಈಶ್ತರಕವಿಯು ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ, ಛಂದೋಂ 
ಬುಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಭೇದಗಳ ಜತೆಗೆ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಭೇದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ನಾಲ್ವತ್ತು 
ಬಗೆಯ ಪ್ರಾಸಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಈ ತುರಗ ಮೊದಲಾದ ಹತ್ತು 
ಬಗೆಯ ಭೇದಗಳು ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. weg ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಹದಿನೆಂಟುಬಗೆಯ ಪ್ರಾಸಭೇದಗಳು ಮಾತ್ರ! ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದಲ್ಲಜಿ ನೃಪತುಂಗ್ರ ನಾಗ 
ವರ್ಮ, ಭಟ್ಟಾಕಳಂಕ, ಈಶ್ವರಕನಿ'ಇವರು ಹೇಳುವ ವಿಭಾಗಕ್ರಮವು ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


Ron, 8 ವಾಜ್ಕಯದಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಜಾತಿಗಳ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪಾದದಲ್ಲೂ ಪಾದ 
ನಿಯತಾಕ್ಷರಗಳ ۵0038 0892, 066268 . ಉಂಟಾಗಂವ ಕೆ (ಶವನ್ನೂ ಇದರಿಂದ 


1, ಛಂದೋಂಬುಧಿ, ಕಲಾನಿಧಿ ಮುದ್ರಣ ಪುಟಿ-೧೫-೧೬, ಪದ್ಯ ೨ರಿಂದ ೨೨, ಇದು ರೇಖೆ 
ಯಕೆಳಗೆ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ 


2, ०३५,२४) ಪ್ರಾಸಭೇವಾಃ ಶಾನ್ತೋಪನತ ಸಖಾಹಗತಾದಿ ಭೇದಾತ್‌ age, ಶೇ 
Qc: ಪೃತ್ಕೇಕಂ ತುರಂಗ ಮಂಯೊರಾದಿ ७९००३० ದಶಥಾ, ಇತಿ esa ಶತಂ ಭೇದಾಃ ಸಂಭ 
sod, (൪, ಶಾ, ಪ್ರ. oar, ಸೂತ್ರ ೧೪೦,) 
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ಶ್ರೋತೃಗಳಿಗೆ ಉಂಟಾಗುವ nen (Sb) ವನ್ನೂ ಫಿವಾರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ನಿಯೆತವಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಪಾದಾಕ್ಷರೆಗಳನ್ನು DIDS ವಿಜ್ಛೇದರೂಹವಾದ ವಿಚ್ಛೆತ್ತಿ 
ವಿಶೇಷಕ್ಕೆ 1 ಯತಕಿಯೆಂದು 2०3९३८) $ ९४००००० ಮೊದಲಾದವರು 0 
ದಿಗಳೂ ಕೂಡ) 080080) ಅಂಗೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಶುಕ್ಲಾಂಬರಾದಿಗಳು 8 
"0७३००००, ಮಾತ, ಅಂಗೀಳರಿಸಿರುವೆರು. ಈ ಯತಿಯು ಗುರುಲಘುಗಳ ನಿಯಮದಿಂದ 
हे, 50708 ६०७ ठ 3, ४०३४७२८३७०१०७ ಅಲಂಕಾರಿಕರು ಈ ಯತಿಯ ಸಾಮಾ 
ನೈಲಕ್ರಣವನ್ನು [ಮಾತೃ ವೇ ಹೇಳಿ ಇದರ ವಿಶೇಷಲಕ್ರಣಾದಿಗಳನ್ನು ಛಂದಶ್ಶಾಸ್ತದಿಂದ 
ತಿಳಿದುಕೊಳ, ಬೇಕೆಂದೂ ಇ ದುತಿರಂಗವು ಒಂದು ಕಾವ್ಯದೋಷವೆಂದೂ ಸರಿಗಣಿಸಿರು 
ವರು, ۱ 


ದಾವಿಡಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಯತಿಯನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿರುವುದರ udi 
ಈ ವಿಶ್ರಾಂಕಿಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ Deeds ಆದ್ಯಕ್ಷರವಾಗಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸದೃಶವಾದ ಅಕ್ಷರವಾ 
ಗಲಿ ७४ ड, 5२) ಬರುವ ನಿಶೇಷಾರ್ಥೆವನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಯತಿಯೆಂದೂ ವಡಿ 
ಅಥವಾ ವಳಿಯೆಂದೂ ಸಂಕೇತಮಾಡಿರುವರು. (ಶಮಿಟುಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮೊನೈ ಎಂದು 
ಹೆಸರನ್ನು Bed ಕೊಟ್ಟಿ Doss.) ಈ ವಡಿಯ ಷೈವಹಾರವು ७०७ , ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
(ತಮಿಟುಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ) ಆದಿಯಿಂದಲೂ ७००००३ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಕನ್ನ ಡಭಾಷೆ 
ಯಲ್ಲಿ ೧೬ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿದ್ದೆ ಕನತದಾಸ್ಕ ೧೮ ಕೆಯೆಶಶಮಾನದ ds seo, ನಂದಿಯ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ tar ಈ ಮೂವರು ಮಾತ್ರ ಈ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ತಂದಿರುವರು 
४०७ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಹೆತ್ತು ಭೇದವನ್ನೂ. dod ಹನ್ನೆರಡು ಭೇದವನ್ನೂ 
od Fond ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಚಿ*ದನನ್ನೂ ME, ಕೆಲವರು ನಲವತ್ತೊಂದು ಭೇದ 
ವನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಿರುವರು. ಕರ್ಣಾ ಟಕನಾದ ಈಶ್ವಕವಿಯು ಮೊದಲು ४०५ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ಐದು ಚೇದಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತೆ ಅನ್ಯಮಾರ್ಗಲಕ್ಷಣ -ಎಂದು ಹೆತ್ತು Pedr 
ಳನ್ನೂ ಹೇಳಿ ಆಂಥ್ರೃಭಾಸೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳದಿರುವ ಹೇಸ ಮೊದಲಾದ ded ಆರುಬಗೆಯ 
ನಡಿಭೇದಗಳನ್ನೂ ಹೇಳುವನು. Á ವಡಿಯ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ಈಶ್ವರಕವಿಯು 
ಕರ್ಣಾಟಕಭಾಸೆಯಲ್ಲಿ ತಂದರೂ ಅದನ್ನು ಆವನಿಗಿತ ಈಜಿಯ. ಯಾನ ಕರ್ಹಾಟಕ ۔‎ 
ಕನಿಯೂ ಅನುಸರಿಸಲಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಆ dd 8332 ಹಾಗೆಯೇ ಲೀನವಾಗಿ ಹೋಗಿ 
ರುವುದು. 

ಈ ಗೈಂಥದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ತಿರುವ 8 SERN BR ಯೋಗಗಳು ವಿಶೇಷವಾ 
ಗಿರುವುವು. word ಕಂದಲಕ್ಷೇಣದಲ್ಲಿಯೂ ದೋಷಗಳಿರುವುವು. ಈ ಬಗೆಯ ನೂತನ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಈ ಕವಿಯೆ ಬಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕರಬೇಕೆ:ದು -ಉದ್ದೇಶಪಟ್ಟಿರುವಂತೆ ತೋರಿ 
ಬರುವುದು. 


1. XL XLL 2. XL. xli 9. TOR, ॐ, Ce, amy, ४०३०९ xxii ७, 9. 
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ಈ ಪುಸ್ತಕದ ಮುದ್ರಣಕ್ಕೆ ಹಸ್ತಲಿಖತಪ್ರಕಿಗಳನ್ನು ಅದರಪೂರ್ವವಾಗಿ ಫಳು 
ಹಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಸಾಶ್ಯನನ್ನೆಸಗಿರುವ ಮೈಸೂರಿನ sov] ಜೊಮ್ಮರಸಪಂಡಿತರಿಗೂ, 
ಮೈಸೂರುಸರ್ಕಾರದ ಪ್ಪಾಚ್ಯಕೋಶಾಲಯದ ಲೈ ಬ್ರೇರಿರ್ಯ ಮ|| ०१|| ಯಂ. ಬಸವ 
ಲಿಂಗಯ್ಯನವರಿಗೂ ನನ್ನ ಹೃದಯ ಪೂರ್ವಕವಾದ ನಂದಣೆಗಳನ್ನರ್ಸಿಸಿ ಪ್ರಕೃತ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಕೊನೆಮುಟ್ಟಿ Dads. 


ಇಹ LL) टन 


ಈ ಕನಿಯ ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳು- 
(೧): ಬಿಳಿಗಿಯರಸರ ವಂಶಾವಳಿ. 


ಮದ್ರಾಸ್‌ ಸರ್ಕಾರದ (ಓರಿಯೆಂಟಲ್‌ ಲೈಬ್ರರಿ) ಪ್ರಾಚೀನ ಪುಸ್ತಕಭಂಡಾರ 
"سوه‎ ಬಿಳಿಗಿ ಅರಸರ ವಂಶಾವಳಿ” ಎಂಬ ಕಾವ್ಯವೊಂದು ಸಂಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 
ಇದು ಶಾಳಪತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಕಿಯು, २ ಇದರ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಮೆಂಗಳಪದ್ಯವಾಗಲಿ, 
ಕವಿಕಾವ್ಯ ಪ್ರಶಂಸಾರೂಪವಾದ 9662 ಕರಣನಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ. ಹೀಗೆಯೇ ಉಪಸಂ 
ಹಾರಪದ್ಯಗಳೂ ಇಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ವಿಷಯವೂ ಮುಗಿದಂತಿಬ್ಬ. ನಡುವೆ ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ 
ಗ್ರಂಥವು ನಿಂತುಹೋಗಿದೆ. ಈ ಗ್ರಂಥವು... 


3 ಐಸೂರು ಪಟ್ಟ ಣಮನಾಳ್ವ ಭೂಪಾಲಕಂ | 

ಮೈಸಿರಿಯೊಳಾ ಮದನ ಭೋಗದೊಳೆ ದೇನೇಂದ್ರ | 

ನೈಸಿರಿಯೊಳಂ ಕುಬೇರನ ಗೆಲ್ತು ಸತ್ಯಭಾಷಾಶರಿಶ್ಚಂದ್ರ ನೆನಿಸಿ || 
ಅಸಂಪದಂಗಳಂ ಜಯಿಸಿ ರಣವಿಜಯಕರ | 

ಭಾಸುರ ಗುಣಾಭರಣಭೂಸಿಶಾಂಡಣ್ಣ ನೃಪ | 

ಲೇಸಾಗಿ ಧರೆಯ ಪಾಲಿಸುಕಿರಲು 8358, ಪಾರಿಪ್ಪು ಭೂಪನಾದಂ | 





೧ 
ಎಂದು ಗ್ರಂಥವು ಆರಂಭವಾಗಿ-... 


ಭಲರೇ ಬೇಡರ ಗಂಡ ಮುನ್ಮುಡಿಕೃಪಾ ಕಸ್ತೂರಿಕೋಲಾಹೆಲಾ | `. 

ಮಾನ್ಯರ ಶೂಲ ರಾವುತಮಹಾದುರ್ಗಾಜವೀಭಂಜನಾ |‏ مدق دج 
ಛಲದಂಕಾ ರಿಪುನಾಗಸಿಂಹ ५६३०३१ | ನಿನ್ನಂತೆ ಭೂಭಾಗದೊಳ್‌ |‏ 
ಬಲುಧೀರಾ ಬಿರುದಂತರೇ ಪರಿಕಿಸಲ್‌ ಘಂಟೇಂದ್ರ ಭೂಪಾಲಕಾ || na |‏ 


1, ಮೈಸೂರು ಸರ್ಕಾರದ ಫ್ರಸ್ತಕಭಂಡಾರದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತಿಯು ಇದರ ಫುತ್ರಿಕೆಯೆಂದು ಹೇಳ 
ಬಹುದು, 580023, ಆ ಕಾಗಧದ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿರುನಷ್ಟೇ ಗ್ರಂಥಭಾಗನಿರುವುಡು, 


2, ಐಶ್ಚರ್ಯಪುರ-ಶಾಸನ, Awe, ೧೫೭ 
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ಎಂದು وه‎ Ba, ಓಲೆಯ ಹಿಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿಕ್ಕೆ ಗ್ರಂಥವು 
ನಿಂತಿದೆ. ಮತ್ತೆ ಅದರ ಮುಂದಣ வத றட 


. ವೀರನಿಧಿ ಸೋಮತೇಖ- | 
ಭೂರಮಣನ ಪತ್ರಿ 2९३७३२०४ ಯುಬಳ್‌ | 
ಸಾರತರಗರ್ಭಜನಿತನು | 
ದಾರಯಶಂ ದ್ವಿಗುಣ ಸೋಮಶೇಖರನಾದಂ | ۵ | 


ಎಂದು ' ಗೃಂಥವು ಆರಂಭವಾಗಿ ತಾಲ್ಲತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸತ್ತದ ಕೊನೆಯ 
छै 712७, ಯಲ್ಲಿ 


ಪರಮಬಲನಂತ EUG | 

ಶ್ವರ ಚೂಡಾರತ್ತ ಬಸವ Band S402 || 

ಮಿರುಗಲ್‌ ಮುಕ್ಕಾಹಾರಂ | 

ಪರನೃಸರಿಂಗಾಯ್ದ್ತು PERNT, WUC | ೨೮೮ | 


ಎಂದು ಗ್ರಂಥವು ಅಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ನಿಂತಿದೆ, ಗ್ರಂಥಸಮಾಫ್ತಿಸೂಚಕವಾದ 
ಡ್ಯಗದ್ಯಗಳು ಶ್ರೀಕಾರ ಇವೇ ವೆಣದಪಾದ ಯಾವುದೊಂದು ಬಗೆಯ ಬಕೆಹೆವೂ ಇಲದಿರು 
ವುದರಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥವು ಅಂತ್ಯಶೂನ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ ४८०४९०४९७२७ ಗುರುವಂದನೆ, 
ಇಷ್ಟ BER SOAS, 8, ಕನಿಕಾವ್ಯವಿಷಾಸ ಇವುಗಳನೊ ಕೊಳ್ಳದೆ ಆದಿಶೂನ್ಯವಾಗಿಯೂ 
ಇರುವುದು. ಈ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಗೃಂಫವು ಅಸಮಗ್ರನಾಗಿಬುವುದರಿಂದ ಗ್ರಂಥಕರ್ತ್ನೃವಿನ ಹೆಸ 
ರನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಸಾಥ್ಯನಿಲ್ಲ opis rag ಹೆಸರೇ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಅವನ 
ಕಾಲ ದೇಶ ಮೊದಲಾದುವುಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಕುಖತು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಯೇ ಇಲ್ಲ 
ಆದಕಾರಣ ಬಾಹ್ನೆಸಾಧೆನಗಳಿಂಜ ಈ ಗೃಂಪಕರ್ತೃವಿನ ವಿಷಯವನ್ನೂ, ಕಾಲನನೂ 
ശര്‍, ಊಹಿಸಿ ಕಿಳೆದುಲಬೇಕಾಗಿದೆ 


ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಈ 1,253 YEA ಎಂಬ ಸಂಸ್ಥಾನದ (ಇದಂ ಮೈಸೂರು 
ಸಂಸ್ಥಾನದ ಇಕ್ಲೇರಿ-ಕೆಳದಿ cou 29 கில்‌ ಕೆಲವುಕಾಲ ಅದಕ್ಕೆ ಅಧೀನವಾಗಿದ 
ರಾಜ್ಯ) ಅರಸರ ಚರಿತೆಯು ವರ್ಷೆತವಾಗಿ ಸುವುದು, ಇದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರಸುಗಳ 
ಕಾಲನನ್ನುಮಾತ್ರ :ಹೇಳಿಲ್ಲ ಈ ಅರಸರ 'ವ್ವೈತ್ತಾಂತನ್ನ ಕೆಳದಿ ನೃಸನಿಜಯದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಬರುವುದರಿಂದಲೂ, ಆ BOS AD ಆಯಾ ಅರಸುಗಳ ಕಾಲವನ್ನು ವಿವರವಾಗಿ ಕೊಟಿ 
ರುನುದರಿಂದಲೂ ಈ ಚರಿತ್ಛಾಂಶದ ಕಾಲವನ್ನು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲನಕಾಶವುಂಟು 
ಕೆಳದೀನೃಪನಿಜಯದಲ್ಲಿಯೂ 3ೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಬಿಳಗಿ ಸಂಸ್ಥಾನದ ಅರಸುಗಳ ಸುದ್ದಿ 
ಬಂದಾಗ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲದುದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಕೊರತೆಯಿದ್ದೇ ಇರುವುದು 
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SAE ೧೪೮೧ರಿಂದ ೧೪೮೬ರ BOA ದೊಡ್ಡಸಂಕಣನು ಆಳುಕ್ತಿದಾ ಗ 
ಅವನನ್ನು ವಿಜಯನಗರದರಸರು ४४६६४३०००१ ಅವನ ಮಕ್ಕಳು ನಗಿರರಾಜ್ಯವ 
(ಗೇರುಸೊಪ್ಪೆಯ)ನ್ನು ಆಳುತ್ತಿದ್ದ 7 ಭೈೈರಾಜೀನಿಯೆಂಬ ರಾಣಿಯ ಸೀನೆಯನ್ನು 
009920 ಮಾಡಿದರೆಂದೂ 2 ಹೇಳಿದೆ. ಬಿಳಿಗಿ ಅರಸರ ವಂಶಾವಳಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಬಿಳಿಗಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಇಮ್ಮಡಿ ಘಂಟೀಂದೃನು ಆಳುಕ್ತಿದ್ದಾಗ ರಾಯರು ಅವನನ್ನು ಕಿಸಿದ ಮತ್ತು 
ಆತನು ಬೇಟೆಗೆ ಹೋಗಿದ್ದಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಇವಿರಿಸಿದ 8 ಭೈರಾಜೇವಿಯ ದಂಡನ್ನು ಜಯಿ 
ಸಿದನೆಂಬ ವರ್ಣನೆಯು ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಇಮ್ಮಡಿ २०१९०७, w, ೧೪೮೬ರ ವರೆಗೂ 
ಇದ್ದನೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. ಮತ್ತು ವೆ 33316, छ? ೧೫೦೫ರಿಂದ ಕೆಳದಿಯಲ್ಲಿ ಆಳುತ್ತಿ 
ದ್ದಾಗ ಈ ಘಂಟೇಂದ್ರನು ಮೇಲೆಹೇಳಿದ t ಜ್ಲೈರಾದೇನಿಯ ಗರ್ವವನ್ನು ಮುರಿದುದಲ್ಲದೆ 
ಆಕೆಯನ್ನು ಕೈಸೆರೆಹಿಡಿದನೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಮ್ಮಡಿ ಘೆಂಟೇಂದ್ರನ ಕಾಲವನ್ನು 
೧೫೦೫ರ ವರೆಗೂ ಇತ್ತೆಂದು ಹೇಳಲು ಅವಕಾಶವುಂಟು. 


ಬಳಿಕ ಬಿಳಿಗಿಯ ಮುಮ್ಮುಡಿ ಘಂಜೇಂದ್ರನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಿಜಾಪುರದ ಪಾದಶಾಹೆನು 
ಬಂದು ಕೆಳದಿಭೂಪಾಲನನ್ನು ಗೆದ್ದು, ಇಕ್ಕೇರಿಯ ಬಾಗಿಲನ್ನು ಹಾಕಿಸತಕ್ಕ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಬಿಳಿಗಿಯನ್ನು ಸೆಳೆಯಲು ಪಾದಶಹೆನನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಸಿ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದು 8 ಸಿರಿವಂತೆ 
ಯೆಂಬೂರಿನಲ್ಲಿದ್ದನೆಂದ್ಕೂ ಇಕ್ಕೇರಿಯ ವೀರೇಂದ್ರನು ಬೇಟಿಗ ಬರಹೇಳಿ ಅವನನ್ನು 46% 
ಡಿಯಲು ಯತ್ನಿಸಲು ಆತನು ಖಂಡಿಸಿ ದ್ವಾರದಿಂದ ಹೊರಟುಬಂದನೆಂದೂ ಬಳಿಕ ಕೆಲವು 
ದಿನಗಳಲ್ಲೇ ಭ್ರೃಮಣೆಯಿಂದ ಸಾಯಲ್ಕು ಕೆಳದಿಯವರು ಬಿಳಿಗಿಯನ್ನು ಸೂರೆಮಾಡಿದ 
ರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಕೆಳದಿನೃಸವಿಜಯದಲ್ಲಿ ೧೫೫೨ರಲ್ಲಿ ಕೆಳದಿಯ ರಾಜನಾದ ವೀರಭದ್ರ 
ನಾಯಕನು ಸೋದೆ ಬಿಳಿಗಿ ರಾಜ್ಯಗಳನ್ನು 6 ಕೆಳದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಿಜಾಪುರದ 
ಪಾದಷಾಹನ ಮಾಕಿನಂತೆ ಮತ್ತೆ ಅವರವರೆ ನಾಜ್ಯವನ್ನು ಆವರಿಗಿತ್ತು, ಫೆಂಟಿಯೊಡೆಯರ 


1. ಈೀಮನ್ಮ ಹಾಮಂಡಲೇಶ್ವರರು ಚೆನ್ನ ಭೈರಾದೇವಿಯಮ್ಮ ನವರು ನಗಿರರಾಜ್ಯ, ಹೈನ, 
ತುಳುವ ಕೊಂಕಣ ಮುಂತಾದ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪ್ರತಿಸಾಲಿಸುತಿದ್ದೆಂದಿನ ಶಕವರ್ಷ ೧೪೮೫, ದುಂದುಭಿ 
ವತ್ಸರ ಕಾರ್ತಿಕಶುದ್ಧ ೧೦, 7०००७०६ २५335 ಗಿರಿಯಣ್ಣನಾಯಕನು ಹೆನುಮಂತೇಶ್ವರಡೇವರ್ಗೆ 
ದತ್ತಿ ಬಿಟ್ಟಿ ನೆಂದು ಒ೦ದು ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಭೈರಾಡೇನಿಯ ಕಾಲವು ೧೪೮೬. ಎಂಬು 
ದನ್ನು ದೃಢಪಡಿಸುವುದು, (ಸಾಗರಶಾಸನೆ Wi 


१. हैं ४8८ ಪವಿಜಯ-ಪು, &२, ४, 9, ಪ. ६, 
3. ൭൭7 30050219-8, ar, (ಹಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿ) 
A, FY, 22, 8, ೫. On. 

5. ಬಿಳಿಗಿ ಹ 040-045, 


6. 9۵-5 ೯೬-೯೭, 
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Qs, ಫಂಟೆಯಮ್ಮನನ್ನು ತಂದು ಸದಾಶಿವನ ಮಗ ಛದ್ರಯ್ಯನಿಗೆ ವಿನಾಹಮಾಡಿಸಿದ 
ನೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದು. ಇವೆರಡರ ವಿಷಯವೂ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಹೋಲಿಬರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಮುಮ್ಮುಡಿ ಘಂಟೀಂದ್ರನ ಕಾಲವು ೧೫೫೦ರ ವರೆಗೂ ಇತ್ತೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. 


ಇವನೆ son ಸಿದ್ದಪ್ಪ ಪಡೆಯರು ಪಾದಶಾಹನೆ ಬೀಡಾರದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡಿದ್ದು, 
1 ಹುಲಿಯೊಂದನ್ನು ಕಕ್ತಿಯಿಂದೆ ६००००४६०८ ಕೆಳದಿಯರಸನು ಉಪಾಯನವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದರಮೂಲಕ`ಅನನನ್ನು ಕರೆಸಿ ಕೊಲ್ಲಿಸಲು, ಅವನ ಅಣ್ಣ ಮೌನಫಂಟಿವೊಡಿ 
ಯರು ಆಳುಕ್ತಿದ್ದಾಗ ತುರುಕರು ಕೆಳದಿಯನ್ನು ಸೂರೆಮಾಡಿದರು. ಆಗ ಮೌನಘಂಟಿವೊಡೆ 
ಯರು ತುರುಕರನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಿದುದರಿಂದ ಅವನ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ತುರುಕರ ಹಿಂಸೆಯಿಲ್ಲನಾ 
ಯಿತು. ಇನನು ಸಾಯಲು ಬಿಳೆಗಿಯು ಕೆಳದಿಗೆ ಸೇತಿತು. ಇದು Idx moods 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆದುದರಿಂದ ಮೌನಘಂಟಿಯೊಡೆಯರ ಕಾಲನು ಶಿವಪ್ಪಷಾಯಕನ ಕಾಲ 
(೧೫೮೩) ವೆಂದು ಕಿಳಿಯಲನಕಾಶವುಂಟು. 


— ಶಿವಪ್ಪನಾಯಕನ ಮುಮ್ಮಗೆ ಇಮ್ಮಡಿ ಶಿವಸ್ಹ ನಾಯಕನ ಮಗ ಸೋಮಶೇಖ 
ರನ ಹೆಂಡತಿ ಚೆನ್ನಮ್ಮಾಜಿಯ (೧೬೨೦) ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಿಳಿಗಿಯ ಸೋಮಶೇಖರನು ಕೆಳದಿಯ 
ಮದಿಸಿದಾನೆಯನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡುದರಿಂದ ಮೆಚ್ಚನ್ನಿತ್ತಳು ಎಂದು see. 
ಇವನ ಮಗ ಇಮ್ಮಡಿ ಸೋಮಶೇಖರನ ಚರಿತ್ರೆಯು ಈ ಗ್ರಂಥದ ಎರಡನೆಯ ಅಶ್ವಾಸ 
ದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತರವಾಗಿ ಪ್ರಕಿಪಾದಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇವನ ಕಾಖವು ೧೬೫೦ರ ನಕೆಗೂ ಇರಬಹು 
ದೆಂದು ಊಹಿಸಿದಕ್ಕೆ ಈ ಗ್ರಂಥವು ೧೬೫೦ರಿಂದ ಈಜೆಗೆ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟುದಾದುದರಿಂದ 
ಇದನ್ನು ಬರೆದ ಕವಿಯ ಕಾಲವೂ ೧೬೫೦ಕ್ಕಿಂತ ಈಜೆಯದೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. 


ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿರುವ ಎಂಡು ಕಂದಗಳ ಆದಿಯು ಈಗ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿರುವ ಕವಿ 
ಜಿಹ್ರಾಬಂಥನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸಿನ OF WEI ಉದಾಹೃತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಗ್ರಂಥದ 
ಲಯಗ್ರಾಹಿವೃತ್ತಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷ್ಯವಾದ 30०9९0७३७०” ಎಂಬ ಪದ್ಯವು ಮ|| ರಾ| ಕಿಟ್ಟಲ್‌ 
ಸಾಹೇಬರಿಂದ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿರುವ ನಾಗವರ್ಮನ ६०००१०७०१०३९ ಕವಿಜಿಹ್ವಾ 
ಬಂಧನದ ಪದ್ಯವೆಂದು vod கோ, ಇದರಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥದ ಮೂರು ಸದ್ಯಗಳು 
ಕವಿಜಿಹ್ವಾಬಂಥನದಲ್ಲಿ ಉದ್ಭೃತವಾದಂತಾಯಿತು. ಸಂಸ್ಕೃತ ಲಕ್ಷಣ ಗ್ರಂಥಕಾರರು 


M pe 


ತನ್ನಿಂದ ಅಥವಾ ತಮ್ಮ ಪಿತ್ಪಪ್ಟೆತಾನುಹರಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಗೃಂಥಗಳಿಂದಲೂ og xn 
ஆ | و‎ $a 





|. 1. مہ۵‎ ۸۵ 
2, FOB. d, ೨೮-೨೯ 


3. ಬಿಳಿಗಿ-ಭಾಗ 11, sac, 
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ಳನ್ನು ತಾವು ಮಾಡಿದ ಲಕ್ಷಣ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ಧರಿಸಿ ७८६ ವಾಡಿಕೆಯಿರುವಂತೆ 1 وھ‎ 
ರಕವಿಯುಕೂಡ ತನ್ನಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಬಿಳಿಗಿಯರಸರ ವಂಶಾವಳಿಯಿಂದ ಮೇಲೆಹೇಳಿದ 
ಮೂರು ಪದ್ಯಗಳನ್ನೂ ಉದ್ಭ ರಿಸಿ ಉದಾಹರಿಸಿರುವನೆ: ದು ಊಹಿಸಲು ಅವಕಾಶವಿರು 
ವುದರಿಂದ ಈ ಬಿಳಿಗಿಯರಸರ ವಂಶಾವಳಿಯನ್ನು ಈಶ್ವರಕವಿಯೇ ಬರೆದಿರಬಹುಜಿಂದು 
ಊಹಿಸಲು ಕೊಂಚಮಟ್ಟಿಗೆ ಅವಕಾಶವು, ಜೊರಕುವುದು. ಅಲ್ಲದೆ ಇವೆರಡು ಗ್ರಂಥಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ, ಮಾತ್ರಾವೃತ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಭಿನ್ನ ಗಣಗಳ ಎರಡು ಮಾತ್ರೆಗಳನ್ನು (ಎಂದರೆ 
ಹಿಂದಣ ಗಣದ ಕೊನೆಯ ಒಂದು ಮಾತಿ ಯನ್ನೂ [ಅಸರ ಮುಂದಣಗಣದ ಆದಿಯ 
ಒಂದು ಮಾತ್ರೆಯನ್ನೂ) ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ ಒಂದು ಗುರುವಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಕೂಡದೆಂಬ 
ಪ್ರಾಚೀನ ಛಂಡಶ್ಕಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು ಬಳಕೆಗೆ ತಂದಿರುವೆ ನಿಯಮವನ್ನುಲ್ಲಂಭಸಿರುವು 
3 ದೂ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಹೊಸಗನ್ನಡದ ಅಧುನಿಕ ಪದವಾಕ್ಯಪ್ಪ ಯೋಗಗಳ, 8 
ಇವೆರಡು ಗ್ರಂಥಗಳ ನಿಕಕರ್ತೃತ್ವವನ್ನು ದೃಢಪಡಿಸುವುವು. ಆದರೆ ಕೆಳದೀನೃಪನಿಜಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ, 4 ಈ ಎರಡುಬಗೆಯ ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯವು ಕಂಡುಬಂದರೂ ಇವೆರಡರಲ್ಲಿರುವ ಒಂದೇ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಭಿನ್ನಭಿನ್ನ ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದೆರಿಂದ 99668) ಪವಿಜಯ 
ಗೃಂಥಕರ್ತ್ಸೃವಿನಿಗಿಂತ ಈತನು ಭಿನ್ನ ನೆಂಬುದು ಸ್ಪಪ್ನದಾಗಿರುವುದಲ್ಲಜಿ ಈ ಬಗೆಯ 
ಛಂದೋವೈಲಕ್ಷಣ್ಯವು २९०४४४२7५९०३९ ವಿಶೇಸವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದರಿಂದ 
ಕೆಳದೀನೃಪವಿಜಯಕರ್ತೃ್ಯವೂ ಕವಿಜಿಹ್ವಾಬಂಧನ್ರ ಬಿಳೆಗಿ ಅರಸರ ವಂಶಾವಳಿಗಳ ۳ 
ಗಳಂತೆ ವೀರಶೈ ವನೆಂದು ಮಾತ, ಹೇಳಬಹುದು. ಇದು ಚಂಪೂಗಂಥವು. ಪ್ರಾಚೀನ 
ಚಂಪೂಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ವೃತ್ತಗಳು ಕಂದಗಳು ಮಾತ್ರವೇ ಕಂಡುಬರುವುವು. ಈ 
ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯಾದರೋ ಷಟ್ಪದಿಗಳೂ ಸೇರಿರುವುದೊಂದು ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. ಆಧು 
ನಿಕವಾದರೂ ಬಂಧುಗೌರವವೂ, ವರ್ಣಸಾವೈಖರಿಯೂ, ಮೇಲಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. 


NN OC... On 


(೨) ನಂದಿಯ ಛಂದಸ್ಸು. 


ನಂದಿಯ ಛಂದಸ್ಸೆಂಬ ಛಂಜೋಗ್ರಂಥವು ಕಾವ್ಚಕಲಾನಿಧಿಯ ಸಂಪಾದಕರಿಂದ 
RHO ತವಾಗಿರುವುದು. ಅದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಕರು ಹೀಗೆ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 


1. ಕುನಲಯಾನಂದವೆಂಬ ಆಲಂಕಾರಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 35 d ६ ५ ez ob es ४००- 
ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ... ಯಥಾ ಮದೀಯೇ ವರದರಾಜಸ್ತವೇ ಎಂದು ಸ್ವಕ್ಕತಗ್ರಂಥದಿಂದ og ३२५ 
ನನ್ನು ಉಬ್ಬರಿಸಿ ಬರೆದಿರುವರು, | 


2, ವಿಜಿ, Sh, HOA. ೧೦೪-೧೨೪, ಇತ್ಯಾದಿ. 
3, ಉಸಪ್ಲೋ, ಟ್ರ XXi ६3 2. 
4, ४, t, %, ೧೬ | 
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ವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವರು. “ ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆದವನು ಯಾರೋ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಗ್ರಂಥದ 
ಹೆಸರು " ನಂದಿ ಛಂದಸ್ಸು? ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ > ನಂನಿಯೆಂಬುಡೇ ಈ ಗ್ರಂಥಕರ್ತನ ಹೆಸ 
ರಾಗಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು, அதல்‌ ಲಿಂಗಾಯತೆಮತದವನೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಈತನ ಊರು ಯಾವುದೋ. ಈತನು ಯಾರ ಕಾಲದಲಿದನೋ 80९०७०, ೧೯ನೆಯ 
ಶತಮಾನದಲ್ಲಿದ್ದವನೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಕನಿಯು ಅಷ್ಟು ಸಮರ್ಥನಲ್ಲ. waded 


ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣದೋಷೆಗಳಿಮ್ಮವು. ಅವುಗಳು ಲೇಖಕನ ದೋಷವೋ, ಕವಿಯ 
ದೋಸವೋ ಎಂಬುದನ್ನು ರ್ಥ ಸುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಗಂಥವು ಎರಡು ಪ್ರತಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮುದ್ಧಿತವಾಯಿತು. ಎರಡರ 
ಲಿಯೂ ಮೊದಲನೆಯ Paka) ವಾಕರೂವದಲ್ಲಿದೆ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳು 
ತಪ್ಪಾಗಿವೆ. ಇದನ್ನು 322800 ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗವು २०४४ ೧ರಿಂದ ೯ನೆಯ 
ಪುಟದವಕೆಗಣ 2०४३२ D ६४६३३ ७७, BE "४४०८ ಕೋರುತ್ತದೆ, ಗೈಂಥಕರ್ತ್ಸವು 
ಆ ಭಾಗವನ್ನು ಸದ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಜರೆದಿರಬಹುದೆಂಬುದಾಗಿಯೂ, ಆ ಭಾಗವು ಸಿಕ್ಕದಿರಲು 
ಇನ್ನಾರೋ ಅದನ್ನು ವಾಕ್ಯ ಸೂಪದಲ್ಲಿ ಬರೆದು ಸೇರಿಸಿರಬಹುದೆಂಬುದಾಗಿಯೂ ತೋರು 
BB. ಗ್ರಂಥಾಂತದಲ್ಲಿ 2 ಎರಡು ಕಂದೆಗಳನ್ನು ४४००, ಬಳಿಕ... 


«BENET per MOND | 

ನುಸಮಿಸಲರಿಸೆಂದು ಕಿಳಿವುದುರ್ವೀತಲಜೊಳ್‌ || 

ஜூ்‌ ഓ ಪೇಳುವೆ | 

ನಿಪುಣದಿ ನೀಂ 5९४,३९7 ಥೀರೆಜಗಂಧೀ ||” (ನಂದಿ ಛಂ. ಪು. ௮2) 


ಎಂದು ಇರುವುದರಿಂದ ಗ್ರಂಥವು ಇನ್ನೂ ಇದ್ದಿರಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಮೂಲದಲ್ಲಿ ] ] ಈ ಅವರಣ ಚಿಹ್ನೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೋರಿಸಿರುವ ಭಾಗವು ಗ್ರಂಥಕರ್ತನದಲ್ಲ. 
ಕೆಲವು ಕಡೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಸೌರಿಸಿದು, ಕೆಲವು ಕಡೆ ಗೃಂಥದಲ್ಲಿ 28 ७० ಅದನ್ನು ತಿದ್ದಿ 
ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದು 

ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾನನ್ನು ಅದಿಪ್ರಾಸ, ಅಂತ್ಯಪ್ರಾಸ, ಮಿತ್ರಪ್ರಾಸವೆಂದು 
ಮೂರು ವಿಭಾಗಮಾಡಿ ಲಕ್ಷಣ ಹೇಳಿರುವುದು ಸಮುಜಸವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ನಾಗ 
ವರ್ಮನು ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಾನಗಳಲ್ಲವೂ ಇವುಗಳಲ್ಲಿಯೆ ಅಂತರ್ಭಾವವಾಗುವಂತೆ ತೋರು 
ga. ಯತಿಗೆ ಈತನು $93 cog ಲಕ್ಷಣವು ಬಹಳ ಅಪೂರ್ವವಾಗಿದೆ. ४०७) 
ಭಾಷೆಯೆಲ್ಲಿರುವ ವಡಿಯೇ ಈತನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ०७५००४, ಸರಿಯಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ 
ಕನಿಗಳು ಯಾರೂ ಈ ಗ್ರಂಥಕರ್ತನು ಹೇಳಿರುವ ಯಕಿಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಬಹುಶಃ ಅನುಸರಿ 


15, 3०३, ९५०२ 9 ನಂದಿ ४, 22, 
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AQ. ಗ್ರಂಥಕರ್ತನು ತನ್ನ ಈ (ಛಂದೋ) ಗ್ರಂಥದ ಉದಾಹರಣೆಯ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆ 
ಯತಿಯಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದ್ದಾನೆ.* 1 ಎಂದು ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಮುದ್ರಿಸಿದ 
ಕಾವ್ಯಕಲಾನಿಧಿ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಸಂಪಾದಕರು ಆ ಗ್ರಂಥವ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಬಕೆದಿರು 
ವರು. ಈ ಸಂಪಾದಕರು ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ “ ನಂದಿಯ ಛಂದಸ್ಸು” ಎಂದು ಹೆಸರು T ಎಂಬು 
ದನ್ನು ಈ ಗ್ರಂಥದ RIOD OFF ಆದಿಯಲ್ಲಿಯೂ (ನಂದಿಛಂದಸ್ಸು) 
ಅಂತದಲ್ಲಿಯೂ (ನಂದಿಯ ಛಂದಸ್ಸು ಸಂಪೂರ್ಣಂ) ಇರುವ ಬರವಣಿಗೆಯಿಂದ 
ನಿರ್ಧರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವರು ಆದರೆ ಇದು ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಛಂದೋಗ್ರಂಥವಲ್ಲ. 
ಛಂದೋ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯ ಸಂಜ್ಞಾಪ್ರಕರಣವು ரர்‌, ಮುಂದಣ ಸಮ 
ವೃತ್ತಪ್ರಕರಣವು. ಮಾತ್ರ ಲಕ್ಷಲಕ್ಷ್ಯಣಗಳುಳ್ಳ ಪದ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಛಂದ 
ಶ್ಯಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯವಾಗತಕ್ಕ ಅರ್ಧ ಸಮ್ಮ ವಿಷಮ ವೃತ್ತಗಳು; ಆರ್ಯಾ 
५०५०७ ಮಾಶ್ರಾವೃತ್ತಗಳು; வோல்‌ ಇವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಪ್ರಕರಣಗಳು 
ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥವು ಭಂದಶ್ಶಾಸ್ತ್ರದ ಸಮವೃತ್ತಗಳ ಲಕ್ಷ್ಯ ಲಕ್ಷ 
ಣಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಒಳಕೊಂಡಿರುವೆ ಗ್ರಂಥಭಾಗವಾಗಿರುವುದು, ಈಗ ನಮಗೆ 
ದೊರಕಿರುವ ಶವಿಜಿಹ್ವಾಬಂಧನವೆಂಬ ಛಂದಶ್ಕಾಸ್ತ್ರದ ಸಂಜ್ಞಾ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ 
ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಡಿ ಅಥವಾ ಯತಿಯೆಂಬ ಭಾಗವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, छ 
ವಡಿಲಕ್ಷಣವನ್ನ ನಂಸರಿಸಿರುವ ಯಾವ ಕಾವ್ಯವಾಗಲ್ಲಿ ಭುದಶ್ಕಾಸ್ತ್ರನಾಗಲಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಕವಿಯೆ ನಡಿಲಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಉಡಾಹರಣವಾಗಿ, ನಡಿಲಕ್ಷಣಗಳ 
ನ್ಹೆನುಸರಿಸಿ ಸಮವೃತ್ತಗಳ ಭಾಗವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಒಳಕೊಂಡಿರುವ ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು 
ಬರೆದಿರುವನೆಂದು ಊಹಿಸಲು ಅವಕಾಶವುಂಟು. ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ. ಈ ಗ್ರಂಥದ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ಕಂದಗಳು ಮಾತ್ರ ಇದ್ದು ಯಾವ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಮುಗಿಸದಿರು 
ವುದರಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥವು ಅಪೂರ್ಣವೆಂದು ಸಂಪಾದಕರೇ ಉಸ್ಪಪಾದಿಸಿರುವರು. ಈ ಮೂರು 
ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪದ್ಯವು ಈಗ Hod ತವಾಗಿರುವ 8 ಕವಿಜಿಹ್ವಾಬಂಧನದಲ್ಲಿ ಜೊರಕು 
ತ್ತಿರುವುದು ಇವೆರಡು ಗ್ರಂಥಗಳೂ ಏಕಕರ್ತೃಕಗಳೆಂದು ತೋರಿಬರುವ ಊಹೆಗೆ ಮತ್ತ 
ಷ್ಟು ಬಲೀಯವಾಗಿರುವುದು. ಇವೆರಡು ಕಾರಣಗಳಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರಬಲವಾದ ಕಾರ 
ಣವೊಂದಿರುವುದು, ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಯಾನಬಗೆಯ ಹೊಸ 
ಗನ್ನಡದ ಮತ್ತು ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಭಾಷೆಯ ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಇರುವುವೋ 
ಅಂತಹ ಪ್ರಯೋಗಗಳೇ ಕನಿಜಿಹ್ವಾಬಂಥನದಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುವು. ಮತ್ತು 
ಕವಿಜಿಹ್ವಾಬಂಧನದಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಕವಿಯು ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿ 
ರುವಂತೆ ಈ ಛಂದೋಭಾಗವೂ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೆಳದಿ ಮೊದ 
ಲಾದ ४०९००७, ಸದಗಳನ್ನೊಳಕೊಂಡಿರುವುದು. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಇವೆರಡು ಗ್ರಂಥ 
ಗಳೂ ಏಕಕರ್ತೃಕಗಳೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಮತ್ತಷ್ಟು ಸ್ರಬಲವಾಜ ಊಹೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿರುವುದು. 


en 


1. ನಂದಿ, ४०६०९, 2, ആറ. 
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ಹೀಗೆ ಇವೆರಡು ಗ್ರಂಥಗಳೂ ನಕಕರ್ತ್ಯಕನಳೆಂದು ३४००७९७ ಅಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವ. ಈ 
ಛಂದೋಗ್ರಂಥವು ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಗೃಂಥವೆಲ್ಲದೆ ಕವಿಜಿಹ್ವಾಬಂಧನದ ಒಂದು ಭಾಗವೆಂದು 


417 


ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಯಾವಬಗೆಯ ಅನೌಚಿತ್ಯವೂ ಕಂಡಯರುವುದಿಲ್ಲ 


ಇದರ ಸಮವೃತ್ತ ಪ್ರಕರಣದ دہ‎ ತ್ರೀಷೈತ್ತದ ಲಕ್ಷ್ಯಪದ್ಯದಲ್ಲಿ “ ಶ್ರೀ ನಂ 
۵080 ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಹಸರಿಲ್ಲದಿದ್ದ ಗೃಂಥಭಾಗವಾದ ಈ ಗೃಂಥಕ್ಕೆ ^ ನಂದಿಯ 
ಛಂದ "A om. ಹೆಸರನ್ನು ಯಾಸೋ ಹೊಸವಾಗಿ ಸಾಮಕರಣಮಾಡಿದಂತೆ ಕಂಡುಬರು 
ஷ்‌) ಇದರ ಹೆಸರು ನಂದಿಯ golok ಹೇಳಲು ಸೃಬಲವಾದ ಮತ್ತಾವ 
ಕಾರಣವೂ ದೊರಕುವುದಿಲ್ಲ " 


ಈ ಗ್ರಂಥಕರ್ತೃವಿನ ಕಾಲವನ್ನು ಸಂಪಾಡಕರು ಇದರಲ್ಲಿರುವ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ 
g 19ء مڈہ‎ ನೋಡಿ ಕಕುಯು ಇಷ್ಟು ಸಮರ್‌ನಲ್ಲವೆಂದೂ ೧೯ನೆಯ ಶತಮಾನ 
ದವನೆಂದೂ ಊಹಿಸಿರುವೆರು. ಅದರೆ ಈಶ್ತಶಕವಿಯ ಕಾಲವು ಸು. ೧೭೩೦ ಎಂದರೆ ಹದಿ 
ನೆಂಟನೆಯ ಶತಮಾನದ ಪೂರ್ಣಭಾಗವೆಂದು ಊಹಿಸಲು ಅವಕಾಶವಿರುವುದರಿಂದ ಈ 
ಗ್ರಂಥದ ಕಾಲವೂ ೧೭೬೦ ಎಾದರೆ (ಹದಿಕೆಂಟನೆಯ; ಶತಮಾನದ ಪೂರ್ವಭಾಗವೆಂದು 
ಹೇಳುವುದಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೋಷವೂ ayo ಕಂಡುಬರುವುದು 


- ಈಶ್ವರಕನಿಯು ಛುಡೆಶ್ಯಾಸ S. வி, Nowe छ, ಕರಣದಲ್ಲಿ 1 ಕನ್ನಡ 
8293 ತಮಿಟ್ಕು ತೆಲುಗು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷವಾಗಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ವಡಿಯೆಂಬ 
ವಿಚ್ಛಿತ್ತಿ ನಿಶೇಷವನ್ನು (३2०७८) dard, ಎಂದು ಹೇಳುವರು.) ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿಗೂ 
३०४.३ ಕವಿಜಿಹ್ರಾಬಂಧನೆನೆಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು DIED ಈ ವಡಿಗೆ ಲಕ್ಷ್ಯಭೂತವಾಗಿ 
"-ನಂದಿಯ ಛಂದ Row ಈ ಪೃಂಥವನ್ನು ತಾನೇ ಸರೆದಿರುವನೆಂದು ಹೇಳಲು ಯಾವ 
ಜೋಷವೂ ಕಂಡುಬರುವುದ್ದಿ. ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು "ಬರೆದಿದ್ದ ಸಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ ತನ್ನಹೆಸರನ್ನು ತನ್ನ್ನೀಗ್ರಥದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಹೇಗಾದರೂ ಸೂಚಿಸದೆ ಇರನು 
ಅಲ್ಲದೆ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಈ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಆದ್ಯಂತಪ್ರಕರಣಶೂನ್ಯವಾಗಿಯೂ ಬರೆಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಕವಿಯಿಂದ 383008 ಈ ಗ್ರಂಥಜಾಗವು ಕವಿಜಿಹ್ನಾಬಂಧನಗೃಂಥದ 
ಭಾಗವೆಂದು ಊಹಿಸಿ ಈ ಗ್ರಂಥಕರ್ತನೂ #5 ರಕನಿದೇ ಎಂದು ಊಹಿಸಿಜಿ-- 


==. 
1, ಕನ್ನೆಡದೆಲ್ಲಿ- * ಮೋಹನತರಂಗಿಣೆಯೆಂಬ ಸಾಂಇತ್ಯಗ್ರಂಥನನ್ನು ಬರೆದ ಕನಕೆಜಾಸನ್ನು 


ಮಾತ್ರ ನಡಿಪ್ರಾಸಗಳ ನಿಯಮನನ್ನ ಮಸರಿಸಿ ತನ್ನೀಕಾವ್ಯವನ್ನು ಕಚಿಸುನೆನೆಂದು ತನ್ನ ಆ ಗ್ರಂಥದ 
ನೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವನ್ನು, | m 
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ಸಂಪಾದಿ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸ್ರಾಚೀನಮಹಾಶವಿಗಳ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ 
ಕೆಲವು ವಿಶೇಷಪದಾರ್ಥಗಳ ಸ್ಪರೂಪನಿರ್ಣಯ ವಿಚಾರ. 


ಸು FR 
३९३७. 


ಈಗ ನಮಗೆ ದೊರಕುತ್ತಿರುವ ಹಸ್ತಲಿಖಿತ (5२४४, ಅಥದಾ ಕಾಗದದ್ದ್ಲ 
ಬರೆಯಲ್ಲ ರುವ) ಪ್ರಾಚೇನಕರ್ಣಾಟಿಕಗೃಂಥಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಮುದ್ಧಿತದಾಗಿರುನ ಪ್ರಾಚೀನ 
ಕರ್ಣಾಟಕಗಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಯಾ 5,81४ ಲೇಖಕರ ಮೆತ್ತು ಸಂಪಾದಕರ ಭಾಂತಿ 
ಸ್ಲಮಾದಾದಿಡೋಷಗಳಿಂದ ಪಡಾರ್ಥಸ್ವರೂಪನಿರ್ಣದುವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾದ 
ತುಂದುಕೊರತೆಗಳು ಕಂಡುಬರುಕ್ತಿನೆ. ಒಂದು BNR OLER ತಿಯನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿಟು 
ಕೊಂಡು ಮತ್ತೊಂದು ಪೃಕಿಯನ್ನು: ಬರೆಯತಕ್ಕವನು ( ಲೇಖಕನು) ಹಲನೆಜೆಗಳನ್ಲಿ 
ಭ್ಭಾಂಕಿಯಿಂದ ಒಂದೆಕ್ಷರಕ್ಕೆ ಬಡಲಾಗಿ ಮತ್ಕೊಂದಕ್ಷರವನ್ನು ಬರೆದಿರುವುದುಂಟು 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂಜೀಜಾಕಿಯ BOB BONY ಕೆಲವಕ್ಷರಗಳೂ, ಹಲವು ಪದ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡು ಪದಗಳೂ: ಕೈಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿರುವುದೂ ಬುಟ್ಟು, ಹಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರ 
ಗಳು ಕಮದಪ್ಲಿ ಮಾರ್ಪೆಟ್ಟಿ hada ಕಂಡುಬರುವುದು ಹಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪಕ 
ಸಂಖ್ಯೆಗಳೂ, ಪದ್ಯಗದ್ಯಸಂಖ್ಯೆಗಳೂ ಇಲ್ಲದಿರುವ ತಾಳಪತ್ರಸಪ್ಪ ತಿಗಳ ದಾರವು ಕಿತ್ತುಹೋ 
ಗಿರುವುದರಿಂದ BS nv» ಅಸ ವ್ಯಸ ಗಳಾಗಿ ಜೋಡಿಸಲ ಗೃಂಥದ ಅನುಪೂರ್ವಿಯು 
ಅಸ್ತವ್ಯಸ್ತ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 5032 ಗೊಂಥಗಳ ಆಧಾನದಿಂದ ७९०३९४. Mag 
ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗ್ರಂಥದ ಅನುಪೂರ್ವಿಯು ಅಸ್ತವ್ಯಸ್ತವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದೂ ಉಂಟು. . 
ಹಲವುವೇಳೆ ಬೇರೆಬೇರೆ Rogie ಭಾಗಗಳೂ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಸೇರಿಕ್ಕೊಂಡುಹೋಗಿರು 
ವುದೂ 3 ಉಂಟು, ಇವುಗಳಲ್ಲಜೆ ಶಷ ಸ ಎಂಬಕ್ಷರಗಳ: ಮಾರ್ಪಾಡು, ७७, مج‎ 6. 
IHW 69119 ಮಾರ್ಪಾಡು ಗುಜೆತಾಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಹೈಸ್ಪದೀರ್ಥಗಳಿಗೂ ಇತ್ತವಿತ್ತಗಳಿಗೂ . 
ಭೇದವು ಕಾಣದಿರುವಿಕ್ಕೆ ಸ್ವರವ್ಯಂಜನಗಳ ಮಾರ್ಪಾಡು, ಈ ದೋಷಗಳಿಲ್ಲದಿರುವ ಹಸ್ತ 
ಲಿಖಿತಪೃಕಿಗಳು ದೊರಕುವುದೇ ಅಪೂರ್ವವೆಂದು ಹೇಳುವುದೂ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಯಲ್ಲ. d 
ಬಗೆಯ ಹಸ್ತ ಲಿಖಿತಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹಾರವು ಹೆಚ್ಚಿದಪಾಗೆಲ್ಲಾ ಇನ್ನೂ ಹೊಸಹೊಸ 
ಬಗೆಯ deeds soon ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬರುವುದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಬಗೆಯ ಸಂಶಯವೂ ಇರೆ 
ಲಾರದು. ಈ ಮೇಲೆಹೇಳಿದ ಲೇಖಕಡೋಷಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಂಪಾದಕರಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಮಾನ 
1, ಮದ್ರಾಸ್‌ ಲೈಬ್ರರಿಯನ್ಲಿರುವ ಮೆತ್ತು ಕಿಟ್ಟ Sm END ಮುದ್ರಿಸಿರುವ ನಾಗವರ್ಮನ 
ಛಂದೋಂಬುಧಿಯೆಲ್ಲಿ ತುಂಬಾ ಅರ್ವಾಚೀನನಾದೆ ಈಶ್ಚರಕವಿಯ ಕನಿಜಿಹ್ವಾಬಂಧನದ ಪದ್ಮಗಳು 
ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವವು, 
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ವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ವಿಶೇಷವಾದ ಹಲವುಬಗೆಯ ದೋಷಗಳೂ Soon 
ರುವುವು. 7०२८४४९५० ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಪಂಡಿತರೇ-ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಹಲನೆಡೆಗ 
GO: aod ಮಾದಾದಿಗಳಿಂದ ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಅತಿಗಂಭೀರವಾಗಿರುವ ಮಹಾಕವಿಗಳ 
ಗೂಢಾಶಯನನ್ನಲ್‌ಯದವರಾಗಿ ತಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿ ಶಕ್ಷಿಗನುಗುಣವಾಗಿ SH PERT ` 
ಮಾರ್ಪಡಿಸಿಬಿಡುವರು. 1 ತುಟಿತವಾಗಿರುವ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಪೃತಿಭಾಪ್ರ ಭಾವದಿಂದ 
ಮಾರ್ಪಡಿಸಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಾವ ಬಗೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿಸುವ ಪದ್ಧತಿಯೂ ಕಂಡು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. १ ಈ ದೋಷವು ಮತ್ತೆಲ್ಲಾ ಜೋಸಗಳಿಗಿಂತಲೂ ತುಂಬಾ ಭಯಂಕರವಾಗಿ 
ರುವುದು ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಈಗ ನಮಗೆ ದೊರಕುವ ಕರ್ಣಾಟಕ ಪ್ರಾಚೀನ ಹೆಸ್ತಲಿಖಿಕ. 
Rane ಆಧಾರದಿಂದ 'ಮುದ್ಧಿತವಾಗಿರುವ ` ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿರುವ: ಹಲವು ಪದಾರ್ಥಗಳ 
ಸ್ವರೂಪನಿರ್ಣಯವಿಚಾರವು ಅತ್ಯಾವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸಣ್ಣ ಉಪನ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ 
'ಆದಿಸಂಪನ-ಆದಿಪುರಾಣ; DS tardo woh, ಜನ್ನಕನಿಯ ०७४०९४०४१३, ` 

ನಂತನಾಥಪುರಾಣ ಇವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ಅಪೂರ್ವಪೆದಾರ್ಥಗಳ ಸ್ಪರೂಪನಿರ್ಣಯ. 
ವನ್ನು ನೇಮಿಚಂ ನಯಸೇನ ಮೊದಲಾದ ಹಲವು wowed ಕರ್ಣಾಟಕ: ಮಹಾಶವಿ 


ಸಂಪಾದಕರ ಮಾರ್ಪಾಡನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎರಡು ಉದಾಹೆರಣಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಕೊಟ್ಟಿದೆ, 
1. ಮಡೆದೀ Ro اھر‎ ಸಾ | 
ಬಡವಾಸ್ಕಂತನಿಸಂತಿ (ರಾದಕನಸಿಂ) ನಿರ್ಬಂಧದಿಂ ಬಂಧದಿಂ | 
ಬಿಡಿಕುಂ ತನ್ನಯ ತೇಜದಿ೦ದೆ ಮಿಗುವುದ್ಯದ್ದಾನುನಂ ಭಾನುವಂ I 
(Sri, ಆ. १.--४, 153) 
ಈ Bug * ರಾವುಕನಸೇ? ಎಂದು ಹಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಯ ಪಾಠವನ್ನು[ನಿರ್ಧರಿಸಿ ಅರ್ಥವಾ 
ಗದಿರುವ ಆ ಭಾಗವನ್ನು ಸಂಪಾದಕರೇ*ರಾದಕನಸಿಂ? ಎಂದು ಮಾರ್ಪಡಿಸಿರುವರು, ಮತ್ತು ° ಕೇಜದಿಂ 
Rows, ae ao” ಎಂದು ದೊರಕಿದ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಲಘುವು ಆವೃತ್ತಕ್ಕೆ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿದ್ದು 
ದರಿಂದ 466௦ BOND ತೇಜದಿಂದೆ ಎಂದೊ ಮಾರ್ಪಡಿಸಿರುವರು, ಸಂಪಾದೆಕರ ಎರಡು 
ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕ್ರಮಭಂಗ ನ್ಯೂನಪದಷ್ಟ ಮೊದಲಾದ ಹಲವ ದೋಸಷಗಳುಂಟು, ಇದರ ವಿಮ 
ರ್ಕಿಯು ಜಗನ್ನಾ ಥವಿಜಯನಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿರುವುದು, Es SUD ಸಂಪಾ 
ded» ಈ ಮಾರ್ಪಾಡು ತಮ್ಮದೆಂದು ಸೂಚಿಸಿಲ್ಲ. Sael ಎಂಬಕ್ಷರವನ್ನು ಸೇ ಎಂದು ಸಂಪಾದ 
ಕರು ಭ್ರಾಂತಿಪಟ್ಟುದೆರಿಂದಲ್ಲೂ og ४०७ ಯಾವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿರಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಯದಿದ್ದೆದೆರಿಂದಲೂ 
ಮಹಾಕವಿಯ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಬಗೆಯ ದೋಷಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವನು ಕಲ್ಲಿಸಿಕೊಟಿ ०४२0१००७०७ 
५ ಶಿರಾವು(ಹು) ಕನನೀ ३७९०४४२०१ ಅವುಕ (ಆಹೆಕ) ನೆಂದು ಉಗ್ರಸೇನನಿಗೆ ಹೆಸರು. ಉಗ್ರ 
ಸೇನನನ್ನು ಈ ನಿರ್ಬಂಧದಿಂದ ಬಿಡಿಸುವನು ಎಂದರ್ಥವು * ತೇಜದಿಂ ಮಿಗುಗುವುದ್ಯ us രാജം 
tedio? ತನ್ನಯ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಹರಡುವ ಕಿರಣವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಮಾರುವನು ಎಂದರ್ಥವು 
2, ട്‌ ಕೇತುಕೃತಾಂಜನ(ತನ)ಯಂ* (86325 Seon ९०४००, ಎಂದಿರಬೇಕು) 


(ಗಜಾ-ಆ.೧. ಪ 44.) 
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ಯೋಗಗಳೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಿ ವಿಚಾರಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ശിയ USO ഒരു 
ಸರು ಇದರಲ್ಲಿರಬಹುದಾದ ಗುಣವನ್ನು "ಗ್ರಹಿಸಿ Bandy ತಿದ್ದುವುದರಮೂಲಕ 
ಕಮ್ಮ ಸೌಜನ್ಯವನ್ನು BBVA ಇದರಿಂದ: ಕನ್ನ ಢಿಗರಿಗೆ ಯಥಾಶಕ್ತಿ ಜ್ಞಾ ನಲಾಭವನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವುದರಮೂಲಕ du, ಶ್ರಮನನ್ನು ಸಾರ್ಥಕಪಡಿಸುವರೆಂದು ನಂಬಿರುವೆನು. 


ಆದಿಪಂಪನಿಂದ ರಚಿತವಾದ” ಆದಿಪುರಾಣವು ಮೈಸೂರು ಗವರ್ನಮೆಂಟ್‌ ಓರಿ 
ಯಂಟಲ್‌ ಲೈಬ್ರರಿಯ ಪಂಡಿತರ ಸಂಪಾದಕತ್ವದಲ್ಲಿ ಮುಥ್ರಿತವಾಗಿಡೆ. . ಪ್ರಥಮಮುದ್ಧ 


cased ಸಂಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಪುನರ್ಮುದ್ರಣನನ್ನು ಪಡೆವ: ಯೋಗವಿನ್ನೂ en ಂಥಕೆ 
७०0७९. ಇದೇ ಕವಿಯಿಂದ. ವಿರಚೆಕನಾದ ವಿಕ ಮಾರ್ಜುನನಿಜಯ, ಅಥವಾ. ಸಂಪ 
ಭಾರತವೆಂಬ Noga ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಶಾಸನದ ಇಲಾಖೆಯ ಪಂಡಿತರಿಂದ"ಮುದ್ಧಿತವಾಗಿತ್ತು 

ಅದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಗಿದ್ದುದು ಒಂದೇ'ಒಂದು ತಾಳಪ್ರಕಿಯು, ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕಪರಿ 
ಸತ್ತು ಸಾಹಿತವಾದಬಳಿಕ ಕೆಲವು ದಿವಸಗಳಮೇಲೆ Bond ह ಸೆಕೆಟರಿಗಳಾದ 
ಮ|| ರಾ| ಬಿ. ವೆಂಕಟನಾರಣಪ್ಪ ನವರು ತುಂಬಾ ಅಶುದ್ದನಾಗಿದ ಪಂಪಭಾರತ. ಮತು 
ಪಂಪರಾಮಾಯಣ (ನಾಗಚಂದ ತವಿವಿರಚೆತ ರಾಮಚಂದ್ಯಚರಿತಪುರಾಣ) ಇವನ್ನು 
ಶೋಧಿಸಿ ಪುನರ್ಮುದ್ರ ಣವನ್ನು ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕೈಕೊಂಡರು. ಆ ಕಾಲಕೆ 
ಸರಿಯಾಗಿ ಕನ್ನಡಿಗರ ಪುಣ್ಣೋದಯದಿಂದ vos 026822 ಆರಾ ಎಂಬೆಡೆಯಲ್ಲಿ അ b 
ತವಾಗಿರುವ ಜೈನಪುಸ್ತಕಭಂಡಾರದಲ್ಲಿ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 2 ಮತ್ತೊಂಡು ಶಾಳಪ್ಪತಿಯ ಸಹಾ 
ಯವೂ ಜೊರಕಿತು. ಸರಿಸತ್ತು ಈ ಗ್ರಂಥಗಳ ಶೋಧನೆಗೆ ಮೈಸೂರು ದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದ 

ಪಂಡಿತ ಗೋಷ್ಠಿ ಯೊಂದನ್ಸೇರ್ಪಡಿಸಿ ಅವರ ಒತ್ತಾಸೆಯನ್ನೂ ಪಡೆಯಿತು. “add ಫಲ 
ವಾಗಿ `ಪಂಪಭಾರತವು ಮತ್ತೆ. ಸರಿಷ್ಕತವಾಗಿ ಮುದ್ದಿಕನಾಯಿತು. `ಈ ಮುದ್ದ ಣದಲ್ಲಿ 
ಗೃಂಥವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕನಾದ ಒಂದು ಮುನ್ನುಡಿಯೂ, $ छ qune ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ 

`ರುವ ಪಟ್ಟಿ ಕೆಯೊಂದೂ ಸೇರಿರುವುವು. ಈ SB ಕೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು, ಪದಗಳ ಮುಂಡೆ ಅರ್ಥವು 
3९०३४९२०० ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಕಚಿಹೃವು ಇರುವುದು. ಉಳಿದ ಪದಗಳ ಅರ್ಥವೆಲ್ಲವೂ 
ಸೃಕ್ಸತಪ್ಪಯೋಗಾನುಸಾರವಾಗಿ ಈ ಗೃಂಥಶೋಧನೆಗೆ ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದ ಪಂಡಿತಗೋಸಿ 

ಯಿಂದ ನಿರ್ಥೆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಬರೆದಿರತಕ್ಕಪುಗಳಾಗಿವೆ. . ಈ ಪಟ್ಟಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವ Sod ಪದಾ 
rriv ಮತ್ತು ಪಂಪಾದಿ ಪ್ರಾಚೀನಕವಿಗಳ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ` 
ಅಪೂರ್ವವಾಗಿರುವ ಪ್ರಾಚೀನಪದಾರ್ಥಗಳ ಸರೂಪನಿರ್ಣಯಿ ವಿಚಾರವೇ ಈ 3७०७० 


ಶರೀರವಾಗಿರುವುದು. 
(೧) ಅಗುಂತಿ--ಆಧಿಕ್ಕ' ಅಥವಾ ಅತಿಶಯ, ೧-೧೩೯ छ, ७ vo, ॐ, 
೧೪-೬೫ Tho dH, (ಶಾಂತಿ) ೧-೬೫, : ೭-೧೪೩, > mE 


^ ಪಂಪಭಾರತ" $m SONY ನಿಘಂಟು“ aco HOIR ದಲ್ಲಿ ಅಗುಂಕಿ 
ಯೆಂಬ ಪದವು ಪಂಪಭಾರತದಲ್ಲಿ ಮೂರು, ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದೆಂದೂ. ७7७०७०४०४ - 
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ಪದವು ಪಂಪಭಾರತದ ಆ. ೫-೬೩ರಲ್ಲಿಯೂ ಶಾಂಕಿಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಎರಡುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ WOM 


33930 34 ७३०३९ ७, dad. ಆದರೆ ಪಂಪಭಾರತೆದ ಆ. ೫-೬೩ರಲ್ಲಿಆ ಪದವು ` 


ದೊರಕುವುದಿಲ್ಲ. - ಅಗುಂಕಿಯೆಂಬ, igang, ಮೂಕೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ' ಕಂಡುಬರು - 
ವುದ, :ಕೋಶಗಾರರು “ಪಂಪನಿಂದ: ರಚಿತವಾಗಿರುವ ಆದಿಪುರಾಣದಲ್ಲಿ' ಈ din 
ವುಜೀ! ಇಲ್ಲವೇ! “ಎಂಬುದನ್ನು .ವಿಚಾರಿಸಲಿಲ್ಲ. 'ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ७३४०० ಅಥವಾ ds, 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಆದಿಹಂಪನ ಪಂಪಭಾರತದ ಪೃಯೋಗದಂತೆ:ಅಗುಂಕಿಯೆಂಬ ಪದವನ್ಸ್ಯೂ 
ಪೊನ್ನನ 2, 03517100௦8 ದಗುಂತಿಯೆಂಬ ಪದನನ್ನೂ ಅಂಗೀಕರಿಸಿದರೆ, 'ಅಗೆಂತ್ರಿ 8 
ಎಂಬ ಎರಡು 'ಶಬರೂಪಗಳೂ ಸಾಧುವಾದುವೇ? ಅಥವಾ. ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ -ಯಾವುದಾದ. 
ಕೊಂದು ಸಾಧುವೇ?.ಯಾವುದು ಸಾಧುವಾದುದು ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಕಲ್ಫಗಳು ಹುಟ್ಟುವುವು.. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲಯ' ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಪಭಾರತದಲ್ಲಿ ಅಗುಂಕಿಯೆಂಬ ಪದವೇ” ಕವಿಯಿಂದ 
ಸ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಶಾಂಕಿಪುರಾಣದಲ್ಲಿ 'ದಗುಂಕಿಯೆಂಬ ಪದವೇ. ಕನಿ” 
ಯಿಂದ ಪೈಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ನಿರ್ಧರವಾದರೆ ಎರಡು ಶಬ್ದ ರೂಪಗಳೂ ಸಾಧು 
ವೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗುವುದು. ' ಆದುದರಿಂದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಮ್ಸರ್ಶಿ 
ಸಬೇಕಾದುದು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವು 


ಪಂಪಭಾರತದಲ್ಲಿ 1-189 ವಚನದಲ್ಲಿ (1) छ| ಎಂಬುದು ನಿನ್ನ ಬಗೆಯ: ಏಗೆ 
ಯೊಳೊಡಂಬಡುವಂತೆ ४७०१०7४ Wen ४०, ಧರಾತಳದ ಕಿಣು"ಮ . ಮಾದಿತ್ಮನ 
ತೀಜದ 1 ಗುಂಕಿಯುಮಂ, Bors ಕಾಂತಿಯುಮುಂ....-.....ಅವರನರ ८३०३० ತೆಗೆ 


Brome 
4-4) ವಚನದಲ್ಲಿ (29003 ತನ್ನ `ಮೇಳದಾಕೆಗಳಂ ` ಜಿಸಗೊಂಡೊಡಾಳೆ 
ಗಳಾಕೆಯ BS DF 9 ee ಸಹೆಜಮನೋಜನ ಕುಲದ, wos. ಜಾಗದ 


ಬೀರದ ಭಾಗ್ಯದ ಸೌಭಾಗ್ಯದಗುಂಕಿಗಳ ನಂತುಮಳವಲ್ಲಡಿ series 
14-66 (ಆಶ್ವಾಸ ಗ್ರಂಥಾಂತ್ಯ ಮಂಗಳಪದ್ಯದಲ್ಲಿ) 
(8) ಕರಮಟ್ಕಿರ್ತು ಸಮಸ್ತ ಭಾರತಕಥಾಸಂಬಂಧಮಂ ಬಾಟಿಸಲ್‌.] 
ಬರೆಯಲ್‌ ಕೇಳಲೊಡರ್ಚುವಂಗಮಿದಲಕೊಳ್‌ . `. | 
ಧೃತಿ മാട, ಪುಸಿ, ನಿಭವಂ 899971 Ae orig | 
8008௦ ಕಾಂತಿ ಯಗುಂತಿ അംര്‍ ವಿಭವಂ Bajo ಶುಭಂ ಮಂಗಳಂ || - 


ಈ ಮೇಲೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಉದಾಹರಣಗಳಲ್ಲಿ ೧ ಮತ್ತು ೨ನೆಯವು 7८, ஸா 
ಗಳು. ಇವುಗಳೊಳಗೆ ೧ರಲ್ಲಿ ತೇಜದ ಎಂಬ ಅಕಾರಾಂತಶಬ್ದದ ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ, 
ಅಗುಂಕಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬಂದು ಲೋಪಸಂಧಿಯಿಂದ ७०४६१३३८८ ಉಪ್ಪಾಕಾರದ ಸಳ 

| ا‎ ചാ फ़ 





1 ತೇಜದಗುಂದಲೆಯುನುಂ (ಸಾಕಾಂಕರ) 
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ವನ್ನು ಮುಂದಣಸದದ ಅಕಾರವು: ಆಕ್ಕಮಿಸುವುದರಿಂದ. ಒಂದು ७०२) ಕಡಿನೆಯಾಗು 
ವುದು, ಹಾಗೆಯೇ ೨ನೆಯದರಲ್ಲಿಯೂ ಸೌಭಾಗ್ಯದ ಎಂಬ ಆಕಾರದ ಮುಂಜಿ ಅಗುಂಕಿ.ಎಂಬ 
. ಪದದ ७७०७४) ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಲೋಪಸರಿಧಿಯಾಗಿ ಹಿಂದಣ ९०७०४००८ ಸ್ಥಳ | 
ನನ್ನು ಮುಂದಣ ७३४०५ ७४३००३३४१०७४ ४०४० ಅಕ್ಷರವು ಕಡಿಮೆಯಾಗು 
jus. ಹೀಗೆ ಈ ಎರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳೂ ಗದ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿಪುವುದರಿಂದ (ಗದ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷ 
ರನಿಯಮವಿಲ್ಲ) ಅಕ್ಷರಗಳು ಹೆಚ್ಚಾದರೂ ಕಡಿಮೆಯಾದರೂ ಯಾವ ಬಗೆಯ ಡೋಸವೂ 
ಇಲ್ಲ. ದಗುಂಕಿಯೆಂಬ ಪದವಿದ್ದಿದ್ದರೆ ಒಂದು ಅಕ್ಷರವುಮಾತ್ರ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿತ್ತು. ಮತ್ತು ೩ನೆಯ 
ದು ಪದ್ಯಭಾಗವು ಇದರಲ್ಲಿ 5२०४ ಎಂಬ ಇಕಾರಾಂತಶಬ ದ ಮುಂದುಗಡೆ ಅಗುಂಕಿ ಎಂಬ 
ಪದವಿರುವುದೆರಿಂದೆ ಆಗಮಸಂಧಿನಿಯಮುದೆಂತೆ ಯಕಾರವು seen ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಹಂದಣ ४५८२७५४३7९०३ 'ಕೋಪಸಂಧಿಯಾಗಿ ಅಕ್ಷೆರವು ಕಡನೆಯಾಗಲು ಅವಕಾಶ: 
` ವಿಲ್ಲದುದರಿಂದ (ಅಕ್ಷರಗಳ ನಿಯಮವಿರುವ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ) ಛಂದೋಭಂಗಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ 

ವಿಲ್ಲವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ ಬಗೆಯ ದೋಷವೂ ಇಲ್ಲ. ETH ಮೂರು ಉದಾಹರಣಗ 
ಳಲ್ಲೂ ದಗುಂತಿ ಎಂಬ ಪದನಿದ್ದು ಒಂದಕ್ಷರವು ಹೆಚ್ಚಿದರೂ ಗದ್ಯಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರಗಳ 
ನೈಯೆತ್ಯದ ಅವಶ್ಯ ಕತೆಯಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ದೋಷವಿಲ್ಲ. ಮೂರನೆಯ ಛಂದೋಭಾಗದ 

ಲಿಯೂ ದಕಾರವೇ ಮೂಲರೂಸಪದಲ್ರಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಧಿಯಿಂದ ४४३४, ०४9४२०२7३३ e 
७४००७७०७०७ ಅಕ್ಷರದ ನ್ಯೂನತೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ ದಿರುವ್ರದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸು ಕೆಡುವ 
ಸಂಭವನಿಲ್ಲವಾಗಿ ದೋಷವಿಲ್ಲ 


ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅದಿಪಂಪನ ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನನಿಜಯದ ಪ್ರಯೋ 
ಗಗಳಲ್ಲಿ ಅಗುಂಕಿ ಅಥವಾ-ದಗುಂತಿ ಎಂಬ. ಎರಡು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ; ಶಬ್ದ ರೂಪವಿದ್ದರೂ 


' ರೋಹವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಶಬ್ದವು ದಗುಂಕಿಯೇ? ಅಗುಂ 
ಕಿಯೇ? ಎಂದು ನಿರ್ಥೆರಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ 


- dad ನ: ಶಾಂಕಿಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಆ. ೧-೫. டட 
(1) ००१७७०७] ed ದ | 
ಗಂಂತಿಯನೊಳಕೊಂಡು,..... 45499, | 


ಆ. ೯-ಪ, ೧೪೭ - 


(2) ಪಡೆದ ಧನಕೆ $0009 000006005006 وه ویو‎ ७ eter | 
€ و۶ و‎ 4 4 ۶ ۶ teas af कै कक छै parat | 
೨9199939 Y ४४७७७० क Rae Nee 0) Guo 
ಗಡಿಯ,ದಗುಂತಿ ಸೆಂಪುವಜೆದಾ ಪೊಟಲೊಳ್‌ “७0००७, ತೋಯಿಗುಂ || 
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छ, ೭-ನ. ೧೪೩. 
| (8) `ಪುದಿಿಳಗಾಯ್‌..... ae سوا‎ ക ° 
Man നന്നു e میمت‎ wo. 
३३९०४९० ಬಸಂತದ ದಗುಂಕಿಗೆ ७०९१९१४९३०३९, ४३००७४० || 


ಈ ಮೇಲೆ ಕೊಟಿ ರುವ -ಪೊನ್ನ ನೆ ಶಾಂಕಿಪುರಾಣದ. ಮೂರು" ಉದಾಹರಣ 
ಗಳೂ`ಪದ್ಯಭಾಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುವು, ಈ ಮೂರು ಉದಾಹೆರಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ' ७७००००३. 
ಶಬ್ದದ, ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿಯೇ ದಗುಂತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು: ಬಂದಿರುವುದು. | (1) en 
ട്ര. ದಗುಂಕಿ; (2) tonan} ०7००७, (8) 670863. ದಗುಂತಿ,] «n 
४९७२ ಅಗುಂಕಿ ಶಬ್ದ ವಿರುಪುದಾದಕೆ ಲೋಪಸಂಧಿಯಿಂದ (1) ಅಗ್ಗಳದ -ಆಗುಂಕಿಾ 
ಅಗ್ಗಳದಗುಂತ್ರಿ (2) ಅಂಗಡಿಯ ಅಗುಂಕಿಐಅಂಗಡಿಯಗುಂತಿ ಬಸಂತದಅಗುಂತಿಎ | 
ಬಸಂತದಗುಂತಿ, ಎಂದು ಒಂದಕ್ಷರವು ಕಡಿಮೆಯಾಗುವುದರಿಂದ ಛಂಜೋದೋಷವು 
ತಲೆಗೆ ಕಟ್ಟದಂಶಾಗುವುದು, ಆದುದರಿಂದ ಪೊನ್ನನ ಪೃಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ದಗುಂಕಿ ಎಂಬ 


ವ್ಯಂಜನಾದಿಯಾದ ಶಬ ವೇ ಇರಬೇಕೆಂದು QU, S TOFD 


ಈ ಮೇಲಣ ವಿಚಾರಗಳಿಂದ ಆದಿಪಂಪನ DP دق بد تج جو ول‎ z ane 
ಗಗಳಲ್ಲಿ ಅಗುಂಕಿ ಎಂಬ, ಪದನಿದ್ದರೂ ಅಥವಾ ದಗುಂಕಿ ಎಂಬ ಪದವಿದ್ದರೂ ಯಾವ 
ಬಗೆಯ ದೋಷವೂ ಇಲ್ಲ. ಪೊನ್ನನ ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ದಗುಂತಿ ಎಂಬ Sue 
ಇರಬೇಕು. ಅಗುಂತಿ ಎಂಬ ಪದವಿದ್ದರೆ ಛಂಜೋಹೋಷಕ್ಕೆ ಸಂಭವವುಂಟು. ಎಂದು 
`ನಿಶಿತವಾದಂತಾಯಿತು. - : ಹೀಗಾದರೂ ಆದಿಪಂಪನು ಅಗುಂಕಿಯೆಂದೂ -ಪೊನ್ನನು'. 
ದಗುಂತಿಯೆಂದೂ ಪಸ್ನಯೊೋಗಿಸಿರಬಹುದಾದುರಿಂದ ಈ ಎರಡು ರೂಪಗಳೂ ಏಳೆ ಸಾಧುಗ 
`ಭಾಗಿರಕೂಡಜಿಂಬ`ಸ್ರತ್ನೆಗೆ ಮತ್ತೆ ಅವಕಾಶನಿದ್ದೇ ಇರುವುದು: '`ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಈಗ ಸಾವು 
ಆದಿಪಂಪನೆ ಮತ್ತೊಂದು ಗ್ರಂಥವಾದ ಆದಿಪುರಾಣದ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ನೋಡುವುದ 
ರಿಂದ ಪಂಪನ ಫಸೃಯೋಗದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ನಿಸ್ನರ್ಸೆಯು ಲಭಿಸಿದೆಂಶಾಗಿ ಅಗುಂತಿ 
ಅಥವಾ Brood ಎಂಬ ಪದಸ್ವರೂಪದ ಸಂದೇಹದಲೂ ಒಂದು ७, RF OA — 
ದಂತಾಗುವುದು 

ಆದಿಪುರಾಣ ಆ. ೨-೭೭೫: 
(1) dris ಮರಾಂಗಣಾಜನದ ರೂಪುಗಳೆಲ್ಲಮದೀಕೆಯೊಂದು ಜೀ | ` 
ಸಿಗೆ ನಿಮಿರ್ವೊಂದು Dard ನಯಕ್ಕಮ prod ದಗುಂತಿಗೊಂದು wo | 


۳ n n. Sate Shee ७8०११९१०१४ ७ ൪൫൭൭൭ 8 و یھ‎ 495999 8088 


1, ४००७ ४२०४, ಮರ್ವೊಂದದಗುಂತಿಗೊಂಡ್ಕು ಮೂಡೆಬದೆರೆ' ಓಲೆಯ ಪುಸ್ತಕದ ಪಾಠ 
ವನ್ನು ಮೇಲೆ ಕೊಟಿದೆ 
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ರಮೆಣಿ!ಜಾಕಿಯೊಳಲೆ ನೆಂಬಿದವರ್ಗಳ್‌ ०७६००9० ३४,०२ | 
ರುನುಡೋಭೂಮಿಯೊಳರಕೆ. ಮೂಯಿಮಮಠಾವಾಸಂಗಳೊಳ್‌ Bees | 
d chau. Soo Brood HAGE २९३०४०० ३०७९२ | 

i intr ಟೊ EERE | 


ಮೇಲೆ Reeds ४8३०२११८ (ಪಂಪಕನಿಯ) ಸ್ಪಯೋಗ್ಗಗಳೆರಡೂ;-ಪದ್ಯ 
ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುವು. (1) ನೆಯದರಲ್ಲಿ-. ಮುದ್ರಿತಪುಸ್ತಕದ' ಪಾಠದಲ್ಲಿ ५ ಅನುರ್ವೊಂದ 
Brood? ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅಮರ್ವೊಂದದ ಅಗುಂಕಿ ಎಂದು “ಪದವಿಭಾಗಮಾಡಬಹು 
ದಾದರೂ ಪ್ರಕ್ರಮಭಂಗವು ಬರುವುದರಿಂದ -ಎಂದರೆ ಈಕೆಯ ಅಜೊಂದುದೇಸೆಗೆ ನಿಮಿ 
ರ್ವೊಂದು Dard ನಯಕ್ಕಂ, (ಅಮರ್ವೊಂದದಗುಂಕಿಗೆ)' ಒಂದು ಭಂಗಿಗೆ ಎಂದಿರುವುದ- 
ರಿಂದ ಒಂದು BEAR, ಒಂದು ನಯಕ್ಕೆ ಎಂಬಂತೆ ಒಂದದ ಅಗುಂತಿಗೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಮನಿಲ್ಲದೆ ۲ 
ಹೋಗುವುದು. ಇದರ ಮುಂಜಿಯೂ ಒಂದು ಭಂಗಿಗೆ ಎಂದು ಒಂದು ಎಂಬ ಪದವಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕ್ರಮಭಂಗದೋಷವು ಸಂಭವಿಸುವುದು. ಮೂಡಬಿದರೆಯ ಪುಸ್ತಕದ ಪಾಠ 
ದಂತೆ ಅನುರ್ವ ಒಂದು ದಗುಂತಿಗೆ ಎಂಬ ಫಪೈಯೋಗದಲ್ಲಿ ಈ ಬಗೆಯ z ४३६४०7४ 
ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಈ ಪೃಯೋಗದಲ್ಲಿ ಸಂಪನ ವಿಕ್ಸಮಾರ್ಜುನನಿಜಯದ S 03267103௦8 
ಅಗುಂಕಿ ಎಂಬ ಸದವಸ್ನಿ ಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ ಒಂದು ಎಂಬ ಉಕಾರದ ಮುಂದೆ;ಅಗುಂಕಿ ಪದವು 
'ಬರುವುದರಿಂದ. ವಕಾರಾಗಮಸಂಧಿಯಿಂದ ಅಮರ್ವೊಂದುವಗುಂತಿಯೆಂದಾಗಬೇಕಲ್ಪಜಿ 
ಅಮರ್ಶೊಂದದೆಗುಂಕಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಆದುದರಿಂದ Hons ಈ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ದೆಗುಂಕಿ 
ಎಂಬ ರೂಪವೇ ಇರಬೇಕು ಎಂದಾಗುವುದು. ಈತನ ಮತ್ತೊಂದು ಉದಾಹರಣದಲ್ಲಣಿ 
3४,३९० Brood, ०००८७ ಅನುತಾಸಿಕದೆ ಅಥವಾ ` ಮಕಾರದ ಮಂದೆ ७७०७ 
ಶಬ್ದವು ಇರುವುದಾಗಿದ್ದರೆ ಸಮ್ಯಕ್ತ್ವಫಲಮಗುಂಕಿ, ಎಂದು ಅನುಸ್ವಾರಜೊಡಗೂಡಿ ಗುರು 
ವಾಗಿದ್ದ 90, ಈಗ ಅನುಸ್ವಾರೆವು.ಮುಕಾರರೂಪವನ್ನು ಪಡೆದು ಮುಂದಣ ಅಕಾರ 
ದೊಡನೆ ಸೇರಿ ಮಕಾರವಾಗಿ ತನ್ನ ಅನುಸ್ವಾರರೂಪವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಲಘುವಾಗುವುದರಿಂದ 
goddess) ಉಂಟಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ದಗುಂತಿ dow 
ರೂಪವೇ ಇರಬೇಕಾಗುವುದು. .ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಆದಿಪಂಪನ ಅದಿಪುರಾಣದ ಈ 
ಎರಡು ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲೂ ದಗುಂತಿ dow ರೂಪವೇ ಇರಬೇಕೆಂದೂ ಅಗುಂಕಿ ಎಂಬ 
ರೂಪವಿರುವುದಾದರೆ ಭಂಜೋದೋಷವು ಸಂಭವಿಸುವುದೆಂದೂ ನಿರ್ಧರವಾದಂಶಾಯಿತು 


ಒಬ್ಬನೇ ಕವಿಯು (४७००७७० ತನ್ನೆ ಒಂದು ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವಿ 
ರುವ ಎರಡುರೂಪದ ಶಬ ३९९ ಒಂದು ಶಬ ರೂಪವನ್ಯೂ, ಮತ್ತೊಂದು ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಮ 


ಓಗಿ 


ತ್ತೊಂದು ಶಬ್ದರೂಪವನ್ನೂ ಏಕೆಪ್ರಯೋಗಿಸಿರಕೂಡದು ಎಂದರೆ ಅತಿಶಯ ಅಥವಾ ಆಧಿಕ್ಯ 
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ಅಥವಾ ಮಹತ್ವ ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ७7७०३ ಎಂಬ .ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿಕ್ಸಮಾರ್ಜುನನಿಜಯದ 
ಲಿಯೂ, ದಗುಂಕಿ ಎಂಬ ಶಬ ನನ್ನು ಆದಿಪುರಾಣದಲ್ಲಿಯೂ ಏಕೆ ಸೃಯೋಗಿಸಿರಬಾರದು? ۰ 
ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಹುಟ್ಟುವುದು. ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನವಿಜಯದಲ್ಲಿ eros ಅಥವಾ rood 
ಎಂಬ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಿದ್ದರೂ ಜೋಷನಿಲ್ಲವೆಂದ್ಕೂ ಆದಿಪುರಾಣದಲ್ಲಿಮಾತ್ರ ಜಗುಂತಿ 
ಯೆಂಬರೂಪವೇ ಇರಬೇಕು ; . ಅಗುಂಕಿಯೆಂಬ ರೂಪವಿದ್ದಕೆ ಛಂಜೋಡೋಸಷವುಂಬಾಗು - 
ವುದು ಎಂದೂ ಥಿರ್ಧರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ON, ७.०० ಆದಿಪುರಾಣದ ದಗುಂಕಿ' ಎಂಬ 
ಪೃಯೋಗಗಳನ್ನೂ; ಹೀಗೆಯೇ لاج‎ ,. ONION ಪೊನ್ನನ ಶಾಂಕಿಪುರಾಣದ ಪ್ರಯೋ 
ಗಗಳನ್ನೂ ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಸಂಶಯಗ್ರಸ್ತ ವಾಗಿರುವ ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನವಿಜಯ 
ದಲಿಯೂ ಅಗುಂಕಿ RoW BION ದಗುಂಕಿ ಎಂಬ ರೂಪವನ್ನೇ ತವಿಯಖ : 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವನೆಂದು 'ಹೇಳಲು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ DF. 
ರ್ಜುನವಿಜಯದಲ್ಲಿ dong ७७०8 ಎಂಬ ರೂಪವು Bs ODIT AnS ಲೇಖ 
ಕರ ಪ್ರಮಾದದಿಂದ ಒದಗಿದ ७४०९०२१२६०४००, ade ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ” 
ಅಗುಂದಲೆಯೆಂಬ ಅಕಾರಾದಿಯಾದ ಮತ್ತೊಂದು ಶಬ್ದದ ಸಾಮ್ಯದಿಂದುಂಟಾದ Howe 
ದಕರ ಭ್ರಾಂಕಿಯಿಂದಲೂ ಸಂಪಾದಕರಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಮುದ್ರಿತವಾಗಿರುವಂತೆ 
ತೋರಿಬರುವುದಲ್ಲದೆ ಕನಿಯೇ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಫೃಯೋಗಿಸಿರುವನೆಂಬುದಕೆ SEU 
Wd ge ಆಧಾರವಾವುದೂ ಇಲ್ಲ 
ಆದುದರಿಂದ ಅಕಿಶಯ, ಅಧಿಕ್ಯ, ಮಹೆತ್ವ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳುಳ್ಳ ದಗುಂತಿ 
ಎಂಬ ರೂಪವನ್ನೇ ಪ್ರಾಚೀನರಾದ ಪಂಪ ಪೊನ್ನಕನಿಗಳು ತಂತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಿತವಾಗುವುದು, ಈ Bon ಪೊನ್ನ ರಿಗಿಂತ ಅರ್ವಾಚೀನರಾದ 
-ಕ್ರನಿಗಳೂದಗುಂಕಿಶಬ ನನ್ನೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವರಲ್ಲದೆ ಅಗುಂಕಿಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿ 
ಸಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಬ್ಬಿ ರುವ ಒಂದೆರಡು ಉದಾಹರಣಗಳಿಂದ २४,३ ಚನಾಗಿ ` 
ಕಿಳಿಯಬಹುದು 
17 ನೆಯ ಗುಣನರ್ಮನ ಪುಷ್ಪ ದಂತಪುರಾಣದಲ್ಲಿ 
)1( ಮಂಗಳಗರ್ಭಶೋಧನಮನಿಂದ್ರನಿವಾಸದ ದಿವ್ಯವಸ್ತುವ | 
ರ್ಗೆಂಗಳಿನಂದು ಮಾಡೆ ಸುರಸುಂದರಿಯರ್‌ ಪೆಅತೊಂದು യാ, ತ || 
gore won ಕಾಂಕಿಯ ದಗುಂಶಿಯಸಾಂತವಲೋಹೆಮಾನಗಂ | 
bond ಪೊನ್ನ ಪುತ್ತಳಿವೊಲೊಸ್ಸಿದಳಾವಥು SU ಭಾನಜೊಳ || 
(8-€,-B.-€0.) ` 
(2) ಸಂತಸದಡೊಂದು ದಗುಂತಿಯೆ ರೂಪುಗೊಂಡು(ಚಂದ್ರಪ್ರಭ: ಆ ೭- ಪ ee) 
ಶ್ರವಣ-ಶಾಸನ-189 (60) | 
(8) ४०|| ७७0७० ५०४९०७७ ತವರೆನೆ ಧರ್ಮದ ದಗುಂತಿಯೆನೆ.. 
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(೨) ಒಲ್ಲಣಿಗೆ =ಗಾಣಿ--(೧೨-೪೮ ॐ), (೨೦೬ ವ) ಪುಟ-484 


 ಸಾಹಿತ್ಯಪರಿಷತ್ತಿಕವರು ಶಾವು ಮುದ್ರಿಸಿರುವ ಪಂಪಭಾರತದ ಕೊನೆಯಸರಿಶಿಷ್ಟ 
ದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಕ್ಲಿ ಷ್ಟಸದಾರ್ಥಗಳ ಪಟ್ಟಿಕೆಯಲ್ಲಿ ७९९३7 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗಾಣ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. ಈ ಅರ್ಥವೂ, ಈ ಶಬ್ದರೂಪವೂ ಸಾಧುವೇ? ಅಲ್ಲವೇ 
ಎಂದು ನಿಚಾರಮಾಡುವುದೇ ಪ್ರಕೃತೋಪಸ್ಥಿ ತವಾದನಿಷಯವು. 


ಪಂಪಭಾರಶ (ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನವಿಜಯ) ಆ. ೧೨-೪೮ ಗದ್ಯಭಾಗ l 


(1) ७७६७००७७०० Bez ಮಂತಣಕ್ಕೆ ಡೆಯಿಲ್ಲ. ಮುನ್ನೆ WRN, ow 
ಮನುವಾದ ಕಾಲದೊಳ್‌ ಥರಾತಳಮನೊಲ್ಲ್ಬಣೆಗೆಯಿಂ 53 ತಳಮೆಯ್ದೆ ಸುರು 
१,३० 9००७९९४०७४ heed ಸಾಹಸಮುಮಂ, ಇಂದ್ರಂಗೆ dg, ಸಹೆಜಕವಚಮಂ 
ತಿದಿಯುಗಿದು ಕೊಟ್ಟ ಚಾಗದ ಸೆಂಪುಮಂ 


(2) ಅಂತುತನ್ನಂ ಮುನ್ನೆ ಮುಯ್ಯೇಟ್ಸೂ TRYIN 3 
ಹಿಂಡಿ 6628 ಪಗೆಗೆ (ಆ. ೧೨,೨೦೬. ವ ) 


ಈ ಎರಡು ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಥರಾತಳಮಂ ಒಲ್ಲಣಿಗೆಯಿಂ Leros 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಲ್ಲಣಿಗೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ر‎ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿದರೆ ಧರಾ 
ತಳಮಂ ಗಾಣದಿಂದ 5௨68௦8 ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಒಂದು ಗಾಣದಲ್ಲಿ (ತೃತೀಯಗೆ 
ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥ-ಅಥವಾ ಕರಣಾರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಗಾಣದಿಂದ ಎಂದಾದರೂ ಹೇಳಬ 
ಹುದು.) ಹಾಕಿ ಹಿಂಡಿದಂತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಈ ಅರ್ಥವು ಅಷ್ಟು ಸುರಸವಾಗಿ. 
ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಭೂಮಿಯನ್ನು ಗಾಣದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿದರೆ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಹಿಂಡಿ ४९३४ ಎಂಬ 
ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದಂತಾಗುವುದು. ७९८ ಹಿಂಡಿ ಎಂಬ ಕೃದಂತಕ್ಕೆ 
ಕರ್ಮವಿಲ್ಲಜೇಹೋಗುವುದು. ಭೂಮಿಯನ್ನು ಎಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ag ಅನ್ವಯಿ 
ಸುವುದಾದರೆ ಪಿಟ್‌ವಂತೆ ಎಂಬ ಕೃದಂತಕ್ಕೆ ಕರ್ಮವಿಲ್ಲದೇಹೋಗುವುದು. ಎಂದರೆ 
ಕರ್ಣನು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಹಿಂಡಿದುದು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಗಾಣದಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಹಿಂಡಿದರೆ 
ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಇತ್ತೆಂದು ಹೇಳಿದಂಕಾಗುವುದು. ಭೂಮಿಯನ್ನು ಗಾಣದಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ 
ಹಿಂಡುವುದು ಅಸಂಭವ. ಆದುದರಿಂದ ಗಾಣದಲ್ಲಿ ಎಳ್ಳನ್ನೋ ಅಥವಾ ಕಬ್ಬನ್ನೋ ಹಾಕಿ 
ಹಿಂಡುವಂತೆ ಹಿಂಡಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದರೆ ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಟಸಮ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಚಿತ್ಯವಿರುಕ್ತಿತ್ತು. 
ಅಂತಹೆ ಪದವಾವುದೂ ಇಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ಅರಾಲೈಬ್ರರಿಯ ಪಂಪಭಾರತದ ತಾಳಪತ್ರ 
ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಒಲ್ಲಣಿಗೆಯೆಂ ಎಂದು ದ್ವಿತೀಯಾಂತರೂಪಗಳಿರುವುದ 
DA ಒಲ್ಲಣಿಗೆಯಿಂ ಎಂಬ ತೃತೀಯಾಂತ ರೂಪನಿಲ್ಲ ಪ್ರಾಯಶಃ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗಾಣ 
ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ ಸಂಪ್ಲಾದಕರೋ ಅಥವಾ ಈ ಪಾಠಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾದ ಹೆಸ್ತಪ್ರಕಿಯ 
ಲೇಖಕನೋ ಈ ड 8९०३०२०३४४ ವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರಬಹುದು ಎಂದು ತೋರಿಬರುವುದು. ಈ 
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43٤٥٥720300 छ ०७) 09 5 0 ಒಲ್ಲಣಿಗೆಯಂ ३९३३०३ രത്‌ ಎಂದು eg,‏ رھ 
ಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಧರಾತಳಕ್ಕೂ ಒಲ್ಲಜೆಗೆಗೂ ಉಸಮೇಯೋಪಮಾನತ್ವವು ಡೊರಕು‏ 
ವುದರಿಂದ ಅರ್ಥವು ಸಮಂಜಸವಾಗುವುದು. ಈಗ ಒಲ್ಲಣಿಗೆ ಎಂಬ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೇ‏ 
ಫೆಂಬುದನ್ನು ನಿಷ್ಟರ್ಹಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. '‏ . 


ಈಗ 1 ಮುದ್ರಿತವಾಗಿರುವ . ಶಬ್ದ ಮಣೆದರ್ಪ್ಹಣವೆಂಬ ಕನ್ನಡನ್ಯಾಕರಣಗ್ರಂಥ 
BQ ಯವಲಗಳು. ನಿರನುಣಾಸಿಕಗಳಾಗಿಯೂ, ಸಾನುನಾಸಿಕಗಳಾಗಿಯೂ . ಇರುವು 
ದುಂಟು. ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಶಿಳಿಸುವ 


ಸೂಶ್ರ-೧೬...(೧೯) 
ಅನುನಾಸಿಕಮುಂ ಯವಲಮ | 
ನನುಸಾಸಿಕಮುಂ ದಲೆಂಬರಾ | ஆ || 


ےو 4 ۸ 4 2 4 4 ۵ ۵ 6 4 ۵ 


ಈ ಸೂತ್ರದ ४००४००३०९ ४०९०३7, ಅಲ್ಲಣಿಗೆ ಎಂದುಮೇಳಂ, ಎಂದು 
ಮುದ್ರಿತವಾಗಿರುವುದು ಆದರೆ ಮದ್ರಾಸ್‌ ಓರಿಯೆಂಟಲ್‌ 3 ಬ್ರೆರಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹೀತವಾ 
ಗಿರುವ “ ಲಿಂಗಣಾರಾಧ್ಯವಿರಚಿತವೃಕ್ತಿ”ಯೊಡಗೂಡಿದ ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣದ ಓಟೆಯ 
ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಕೊಲ್ಲಣಿಗೆಯೆಂದುಮೇಳಂ, ಅಲ್ಲಣಿಗೆಯೆಂದು ಉಟ್ಟುಮಾವಸೀರೆ: ಎಂಬ 
ಪಾಠವು ದೊರಕುವುದು, ವಿಚಾರಮಾಡಿ ನೋದಿದರೆ ಮೇಳ (ಮೆರೆವಣಿಗೆ) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಕೊಲ್ಲಣಿಗೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಗ್ಗಳ 9 ಚಾಟುನಿಟ್ಕಲನಾಥ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಣಾ 
ಟಕ ಕವಿಗಳು ಪೃಯೋಗಿಸಿರುವರಲ್ಲದೆ. SA ಎಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ಶಬ ವನ್ನು 
ಯಾರೂ ಪ.ಯೋಗಿಸಿರುವುದಿಲ. ಈ ಲಿಂಗಣಾರಾಧ್ಯೆನು ಅ(ಒ)ಲ್ಲಣೆಗೆ ಎಂಬ ಶಬ हैं 
ಉಟ್ಟುಮಾವಸೀರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೇರೊಂದು ಅರ್ಥವಿರುವು 
Sod) ಹೇಳಲು. ಕೊಂಚಮಟ್ಟಿಗೆ ಅವಕಾಶದೊರಕಿದಂತಾಗುವುದು. ಈ ಅರ್ಥನನು 
ಸ್ಪೀಕರಿಸಿ ಪ್ರ g 306) ಪಂಪಭಾರತದ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು (५०२४४२०) 
ಉಟ್ಟು رونم‎ ನಮಾಡಿದ ವಸ್ತ್ರ ವನ್ನು (ಒಲ್ಲಣಿಗೆಯಂ) ನಿಚಿವಂತೆ (ಹಿಂಡುವಂತೆ) (ಹಿಂಡಿ 
869599) ಹಿಂಡಿ ರಸತೆಗೆದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥಪೋಷವೂ, 
ಅಲಂಕಾರಸರಿಪೂರ್ಣಕೆಯೂ ಉಂಟಾಗುವುದು. ಪ್ರಾಯಶಃ ಶಬ ಮಣಿದರ್ಪಣದ 

ಯೂ ಒಲ್ಲಣಿಗೆ ಎಂಬ ರೂಪವೇ ಇದ್ದು ಲೇಖಕಪ್ರಮಾದದಿಂದ ರೂಪದ ಅರ್ಥ 


1, ಸಿಟ್ಟಿಲ್‌ ಸಾಹೇಬರ லல்ல, ಮೈಸೂರು ಸಾಹಿತ್ಮಪರಿಷತ್ತಿನ ಮುದ್ರಣ, ಮೈಸೂರು 
ಸರ್ಕಾರದ ಮುದ್ರಣ | 


൭, (ಚಂದ್ರ, ಆ, ೧೨ ವ. ७३.) 603303 69535 30092), ०३२ ود پ مات‎ ४४ 


3, 6871206०३०. ಕೆೊಲ್ಲಿಜೆಗೆಯಲಿ: (ಭಾಗ ಸ್ಕಂಧ 10. ಸಂಧಿ 48 ಪದ 26.) 
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ದಲ್ಲೂ ಈಗ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾರ್ಪಟ್ಟಿ ರಬಹುದು ಎಂದು ಊಹಿಸಲು ७७००४ 
ವುಂಟು. | | 


ಅಲ್ಲದೆ 'ಕರ್ಣಪಾರ್ಯನ -ನೇಮಿನಾಥಪುರಾಣದಲ್ಲಿಯೂ 
.فا‎ ೧೦, ಪದ್ಯ. ೩೫ 


ವ|| ನೇಮಿಯು,.,.,.,.....,.ತಕ್ಕಾಸಾರದಿಂ ಪೊಅಮಟ್ಟುಟ್ಟ .ದುಕೂಲವಸ 
ನಂಗಳಂ ಕಳೆನಲ್ಲಿ ಫುಲ್ಲನಾಭನ ಸಂಕೇತದಿಂ ಭುನನನಲ್ಲಭನ್ನಸ್ವ.ನೇಮಿಕುಮಾರಂ ನ್ನು 
3.3, sho ಸತ್ಯಭಾಮೆಯ ಕೆಯ್ಯೊಳ್‌ ಕುಡೆ... 


ಕಂ|| ಏನೀ २४.९ 9४7०३० | 
ನಾನೇಂ ಪಿಟವಂತೆ wego... || 


ಬಂಧುವರ್ಮನ -.ಹೆರಿವಂಶಾಭ್ಯುದಯದಲ್ಲಿಯೂ (ಆ. ೧೩ छ, €.) 


ವ|| ಜಲಕ್ಶ್ಕೀಡೆಯನುಪಸಂಹಾರಿಸಿ ನಾರಾಯಣನುಂ, ನೇಮಿಕುಮಾರನುಂ 
ಪೊಲಮಟ್ಟು ನಿಂದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮಣ್ಣನ A NRW ಅಂತು ಕುಮಾರನೆಂದನೆನ್ನೊಲ್ಲ 
_ವಣಿಗೆಯಂ ಓಿಲಿಿಯಿಮೆಂದು ಸತ್ಯಭಾಮೆಗೆ Reef ಹಾಕೆ ಕಡುಮುಟಾದು ನೋಡಿ 


४०|| ಏನಿನ್ನುಟ್ಟೊಲ್ಲಣಿಗೆಯ | 
ತಾನೇಂ ಪಿಟ್‌ವುಜಿ ಕರಂ... ಪೂ || 


ಒಲ್ಲಣಿಗೆ ಎಂಬ ൪ ൪ ಸೃಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ಪೃಯೋಗಗಳ x ج000‎ 
ನ್ನು ಸರ್ಯಾಲರೋಚಿಸಿದರೆ ಸ್ನ್ಮಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಟ್ಟಿದ್ದ ಸೀಕೆ ಎಂಬರ್ಥವೇ یل‎ 
ಸ್ಲವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ९७७०००७ ರೂಪವೇ ಶಬ್ದ ಮಣಿದರ್ಹಣದಲ್ಲಿಯೂ ಇರಬೇ ` 
Bote, ಸಂಪಭಾರತದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಒಲ್ಲಣಿಗೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ನಾನವಸ್ತವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದೇ ಉಚಿತವಾದುದೆಂದೂ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗುವುದು, ಅಲ್ಲದೆ ಈಗಲೂ ವ್ಯವಹಾರ - 
ದಲ್ಲಿ 'ಕಲಾಬಕ್ರಿನ ತೆಳುವಾಗಿರುವ ಹೊಡೆನಬಟ್ಟಿಗೆ wd ಎಂಬ ಹೆಸರು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿಜೆ 
ಮತ್ತು ಈ ಕೆಳಗೆ deb S ಕೆಲವು ಮಹಾಕವಿಗಳ ಸೃಯೋಗಗಳಿಂದ ಅಣಿಗೆ ಶಬ ಕ್ಕೂ 
ಬಟ್ಟಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಸೃಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಕಿಳಿದುಬರುವುದು 


ಆದಿಪುರಾಣದ ಪು. ೨೮೦. ४. 00. ಪ. 46 


(1) ತುರಗಮುಮೋದು ಸಕ್ತಿಗೆಯುವೊಂದಿರೆ അമര്‍ ಬಂಟು ಸುತ್ತಲುಂ | 
ಬರೆ. ಮುಸುಕಿಟ್ಟ VY AOI, २१९२०६०९, രള tie doe || 
ಪರ ಮನಡೊಳ್‌ 46066569) ५५% امت 9964499022 و‎ 
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ಮಲ್ಲಿನಾಥಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಾಸ. ೮-೧೫೭ BBS - 


(2) ಅಗಳೊರ್ವನುರ್ನೀತಳಾಲಿಂಗಿತ ಸರ್ವಾಂಗಂ ಜೇಸೆನೆತ್ತ ಮೊಗಸುತ್ತುಂ, 
3690 ಸಟ್ಟಂಗಿಯುಂ. ४०६, ` 2६३,887 93930 ಪೊಡೆದ ಪಾಣಿಯನಣ್ಣ ಮುಮೆಸೆಯೆ 


(8) ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣ ಆ..೮-೪ ಗದ್ಯ ಪು. 188 -. 


ಈ ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಪಟ್ಟಣಿಗೆ (ಪಟ್ಟಿ --ಅಣಿಗೆ ಎಂಟ ಶಬ್ದ ದಲ್ಲಿ. ಪಟ್ಟ 
ಕೀಷ್ಮೆಯ, ಅಣಿಗೆ_ವಸ್ತ್ರ, ಎಂದು ಅಣಿಗೆ ಶಬ್ದವು ವಸ್ತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರು 
ವುದು ಒಲ್ಲಜಿಗೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಲ್ಲಿ-ಅಣಿಗೆ-ಒಲ್ಲಣಿಗೆ, ಸ್ನಾನಮಾಡುವಾಗ ಉಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುವ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ (ತೆಳುವಾದ) ಬಟ್ಟೆ.ಎಂದು ಅರ್ಥಹೇಳಲು ಮತ್ತಷ್ಟು ಒತ್ತಾಸೆಮಾಡುವುದು. - 


ಸಂಪಕವಿಗೆ ಒಲ್ಲಣಿಗೆಯಿಂ ನಿಟ ದು? ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗಾಣದಿಂದ Bes . ಎಂಬ 
ರ್ಥವೇ ವಿವಕ್ಷೆಯಿದ್ದಿದ್ದರೆ ಆತನು ಆದಿಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಓರೊರ್ವರ ಫಿಕ್ರುಯಂತ್ರಜೊಳ್‌ ಕಬ್ಬ ۱ 
ಪಿಟ್‌ವಂತೆ: ಪಿಟಿವರುಂ (೫೦-೮೫ ವಚನ) ಎಂದು छ, RADIOS ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಗಾಣ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಇಕ್ಷುಯಂತ್ರಶಬ್ದವನ್ನೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಅಥವಾ 
ಇದೇ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸದಿದ್ದರೂ ಒಲ್ಲಣಿಗೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತ ಮಿಸಾವಿಭಕ್ತಿ ಯನ್ನು ७००० 
(ಇಕ್ಷುಯಂತ್ರಂಗಳೊಳ್‌) ಎಂಬಂತೆ ಒಲ್ಲಣಿಗೆಯೊಳ್‌ ಎಂದೂ ಕಬ್ಬು ಎಂಬ ಉಪಮಾನ 
ಶಬ್ದವನ್ನೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸದೇ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಪಂಪಕವಿಯು ಗಾಣ ಎಂಬರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಒಲ್ಲಣಿಗೆಯನ್ನು ಎಷ್ಟು ಮಾತ್ರಕ್ಕೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರಲಾರನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕೋರಿ. 
ಬರುವುದು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಇತರ ಪೃಯೋಗಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿಯೂ, ಲಿಂಗಣಾರಾ 
ಧ್ಯನ ಕ್ರಿವಾಕ್ಕದಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಥದ ಆಧಾರದಿಂದಲೂ. ಈ ಒಲ್ಲಣಿಗೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕೆ 
ಉಟ್ಟು ಮಾವ ಸೀರೆ.ನಿಂಬರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. word ಶಬ್ದ ಮಣಿದರ್ಪಣ 
ದಲ್ಲೂ ಅಲ್ಲಣಿಗೆ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಒಲ್ಲಣಿಗೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವಿರಬೇಕೆಂದೂ`ನಿರ್ಧರ 
ವಾದಂತಾಯಿಶು 


(൭) ಸೂಯಾಣ-ಆದಿಪು. ಆ, ೪. ೩೪ರ ವಚನೆ. 


(1) ಆಗಳಾವಿನಾಹಜೊಸಗೆಯೊಳೊಸಗೆಮರುಳ್ಗೊಂಡಂತೆ...,...ಬಾಯಿನಂಗಳಂ 
६९९७७ 1 ಸೂಯಾಣದ ಚಿನ್ನದ (ಚೇನದ?) ನವದಿದ? ಭರ್ಮದ ಜೊಂಗದ ಜೀವಾಂ 





1. ಮುದ್ರಿತಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಸಾಹಿಯಾಣದೆ ಎಂದು ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ರೇಖೆಯ ಕೆಳಗೆ 
ಸೂಯಿಯಾಣದೆ ಎಂದು १ ಕಸ ಪೃತಿಯ ಪಾಠವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ ಮೇಲೆ ಮೂಡಬಿದರೆಯ ಎರಡು 
ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೊರಕುವ ಸೂ ಯಾಣದ ಎಂಬ ರೂಸವನು: ಬರೆದಿದೆ 
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ಗದ ಸಕಲಸಟ್ಟಿಗಳುಮುಂ ಮೆಟ್ಟು ನೆಜಿಗಳೊಳೆಲ್ಲಂ ಪಾಸಿ, ಕಾರೋಹಣದ ಕಕ್ಕರವಳಿಗೆಯ 
ಜವಳಿಗಳನೆ ಮೊಗಂನೋಡದೆ ಸೂಸಿದಾಗಳ್‌- 


ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನವಿಜಯ (ಪಂಪಭಾರತ)ದಲ್ಲಿ 
ಆ. 8-90. sil 


(2) 4386 ಚೌಸಳಿಗೆಗಳೊಳನೇಕ ಪ್ರಾಸಾದದಮೇಲೆ ಚಿತ್ರದ seno 
ಗಳಂತುಟುಂಗಲುಂ ಬಂಬಲ್ಲ ७७००० VBR ಸಜ್ಜೆಯಹಾರದ ಕೋರಣಂಗಳೆಂ ದುಗುಲದ 
ಗುಡಿಗಳಂ ಕಟ್ಟಿ ಕಂಭಂಗಳೊಳೆಲ್ಲಂ ಸೂಯಾಣದ ಚಿನ್ನದ( ಚೀನದ) २९२०३ ಸಕಳ 
ವಟ್ಟೆಗಳೆಂ ಸುತ್ತಿಸಿ 


(3 & ೧ ஓ " ಹ s ೧೫ ۰ 


(8) ९ هش‎ 0005050030, ಹಾರದ ಪಚ್ಚೆಸಾರದ ಮಾಲೆ ಸೌ | 
ಧಾಳಿಯೊಳ್‌* ಗಂಡಿಯಾಯ್ತು ಚೀನದ 1 ಸುಯ್ಯ ತಾಣದ ಪಟ್ಟಿ ಹ | 
ರ್ಮ್ಯಾಳಿದಪ್ಪದೆ ರಯ್ಯ ಮಾಯ್ತೆಸೆನಾಟಪಾಟದ ನೀತಿ ಕ 
ர (ಳಿವಟ್ಟುದಹೊಂದು ശയ്യ ದಲಾಯ್ತು ತತ್ಪುರಮುಧ್ಯಜೊಳ್‌ | 


ಮೇಲೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಆದಿಪಂಪನ ಮೂರು ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲೂ ಸೂಯಾಣ, 
ಸಾಹಿಯಾಣ, 703369) ಸುಯ್ಯತಾಣ ಎಂದು ಒಂದು ಪದವು ಹಲವುಬಗೆಯಲ್ಲಿ 
ನಿಕಾರವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದು. ಪಂಪಭಾರತದ ಕ್ಲಿಷ್ಟಪದಗಳ ಪಟ್ಟಿ ಕೆಯಲ್ಲಿ ಸುಯ್ಯಾಣ 
ಸುಯ್ಯತಾಣ ಎಂದು ಎರಡು ರೂಪಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬರೆಯದೆ ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಕ 
ವಾದ ಗುರುತನ್ನು ಕೊಟ್ಟಡೆ. (ಪು. ೪೯೪). ಆದಕಾರಣ ಈ ಪದದ ಸ ರೂಪವನ್ನೂ 
ಅರ್ಥವನ್ನೂ 980 ಪ್ರಯೋಗಗಳ ಆಧಾರದಿಂದಲೂ, ಶಬ್ದ Ys NO ۳ 
ಯಿಸಚೇಕಾಗಿರುವುದು 


ಈ . 59) ० ವ್ಯತ್ಸಕ್ಲಿಯೇನೆಂಬುದನ್ನು ಮೊದಲು ವಿಚಾರಮಾಡೋಣ. 9 
ಕೇಶಿರಾಜನು (೧೨-೬೦) 3d, ವ್ಯಾಕರಣಗೃಂಥವಾದ ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಸ್ನಣದ ತದ್ಭವ 
ಕರಣದಲ್ಲಿ 2१३९०३५२ B= ಸೂಯಾಣ, ಎಂದರೆ ಸಂಸ್ಕೃತಸಮಾಸಪದಗಳ डळ 
ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದದ Bo wisp, ಪರಪದದ ಆದ್ಯಕ್ಷರವೂ هن‎ 3௦ 


1. ಅರಾಪ್ರತಿಯನ್ಲಿ ? ಸಾಂಥ್ಯರಾಗದ? ಎಂದು ಬೇರೆ ಪಾಠವಿದೆ, 


2, ४. ದೈ सु, १86 "ಸೂ, 298. ಸಮಾಸದೊಳುತ ರಪದದಾದಿಗೆ ಕೆಲನೆಡೆಯೊಳ್‌ 
ಪೂರ್ವಪದಾಂತೃಕ್ಕೆ ಕೆಲವರೊಳ್‌`ಸಹಾಸದೊಳ್‌ ಲೋಪಂ ಚರ್ಮುಪಟ ಗೆ wa B, ಕಾಂಸ್ಕ 
وق‎ Tom TOYO, ದೇವಕುಲಂ-೨ದೇಗುಲಂ. 21۵ 1۵6 0372 2 مج سسن‎ ONO 
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ಬುದಕ್ಕೆ ಈ Be ನನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಕೊಟ್ಟ ರುವನು. ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ 
ರುವ ನಕಾರವು ತದ್ಗವದಲ್ಲಿ ಣಕಾರವಾಗಿ ವಿಕೃತವಾಗುವುದು ಎಂದು ಗಾಣ ಗಾಣ್ಕ 
ಥರ್ಮಪಾನೀಯ- ದಮ್ಮಾಣಿ, ಎಂದೂ ಉದಾಹೆರಣಗಳನ್ನು ಕೊಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಈ 
ಸೂಯಾಣಶಬ ವು ಸೂಚೀಯಾನ ಎಂಬ ಸಂಸ್ಕೃ ತಶಬ್ದ ದ ತದ್ಭವರೂಪವೆಂದು ಕಿಳಿದಂತಾ 
ಯಿತು. (ಸೂಚೀಯಾನ=ಸೂಯಾಣ), ಆಧುನಿಕತಾದ ಶಬ್ದಾ ನುಶಾಸನಕಾರನು ಸೂಪ 
Hs 686 छ ತದ್ಗವರೂಪವೆಂದು ಕೀಲಾರಾದಿ ಗಣದಲ್ಲಿ: ಈ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದದ ಮೂಲರೂಪದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ 
ಇಬ್ಬರು ವೈಯಾಕರಣರೂ ಭಿನ್ನಾಭಿಸ್ರಾಯವುಳ್ಳ ನರಾಗಿದ್ದರೂ ವಿಕೃತರೂಪದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 


ಸೂಯಾಣ ಎಂಬ ಏಕರೂಹಪವನ್ನೇ ಅಂಗೀಕರಿಸಿರುವರು 


ಮೇಲಣ Hoda ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ೧ ಮತ್ತು ೨ನೆಯೆ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಗದ್ಯ 
ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಯಾಣ, ಸಾಹಿಯಾಣ,ಸುಯ್ಯಾಣ ಎಂಬ.ಯಾವ 
ರೂಪವಿದ್ದರೂ ದೋಷವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಪ್ರಕರಣಾನುಗುಣವಾಗಿ 
ವಸ್ತ್ರವಿಶೇಷವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಒಂದೇಅರ್ಥದ ಮೂರುಬಗೆಯ 
ವಿಕೃತರೂಪಗಳನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕೆಂಕ8 رر(‎ d 5०00 ಸೂಯಾಣ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದರೂಪವೊಂದನ್ನೇ ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಉಳಿದ ರೂಪಗಳು ಶೇಖಕ ಪ್ರಮಾದದಿಂದ ಹಸ್ತ 
ಲಿಖಿತನ್ಪತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಔಚಿತ್ಯವುಂಟು. மலம ಸೂ 
ഓട്ര ಇ ಕಾರಚಿಹ್ನೆವನ್ನು ಹಿ ಎಂದು ಲೇಖಕನು ಭ್ರಮಿಸಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫವ 
رد‎ 30, ಸಾಹಿಯಾಣ ಎಂಬ ರೂಪವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರುವನೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಯುಕ್ತಿಯೂ 
ಕೋರಿಬರುವುದು. ಸುಯ್ಯಾಣದ ಎಂಬ ರೂಪದಲ್ಲಿ 8 ಸುಕಾರದ ठे, ३, ड, Ra, ಯಕಾರದ 
ವೂ ಹೀಗೆಯೇ ಲೇಖಕನ ದೋಷದಿಂದ ಸಂಭವಿಸಿದ ವಿಕಾರವೆನ್ನುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಡೇ 
5२९७९ ` 


ಇನ್ನು ಮೂರನೆಯ ಉದಾಹರಣವು ಸದ್ಯಭಾಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುದು. ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
`ಅಕ್ಷರನೈಯತ್ಯವಿರಬೇಕಾದುದರಿಂದ ಇದರಲ್ಲಿರುವ ರೂಪವೇ ಗ್ರಾಹ್ಯ ಕೋಟನಿವಿಷ್ಟನಾಗಿ 


1, 8, ಶಾ. स, 240, ಸೂ. ೩೭೮ರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟರುವನ್ನು ದರ್ಪಣಕಾರನು 
ಕೊಟ್ಟರುವ dax d, ಚಮ್ಮಟ್ಟಿ ಕಂಸಾಳ ದೇಗುಲ ಸೂಯಾಣ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೇ ಆ ಪ್ರಕರ 
ಇದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಈತನು dared ಆ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಿರುವನೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂಡೇ 
மழ, ಆದೆರೂೂ ದಮ್ಮಾಣ್ಕಿ ಸೂಯಾಣ ಎಂಬೀ ಎರಡು ಪಿಕೃತಿಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಕೃತಿರೂಸವನ್ನು 
ಬೇರೆಯಾಗಿ ಹೇಳಿರಲು ಕಾರಣವು ಮೃುಗ್ಯವಾಗಿರುವುದು, 


9. ಗೌರವಲಾಘವನ್ಯಾಯವನ್ನ ನುಸರಿಸಜೇಕಾದುದುಚಿತವು. 


8. ಓಯಾರವೆಂಬುದು ಒಯ್ಯಾರ (ಬೆಡಗು) sowed, ವೈಯಾರ, ಎಂಬ Su ४००४7 
ಳನ್ನು ಪಡೆದಿರುವಂತೆ ಸೂಯಾಣ ಎಂಬುದೂ ಸುಯ್ಕಾಣ ಎಂಬ ವಿಕಾರವನ್ನು ಪಡೆದಿರಬಹುದು, 


ANCIENT KERALA* 
By 


Dr. C. ACHYUTA MENON, PED., (LONDON), 
Head of the Department of Malayalam 


BROTHER DELEGATES : 


Coming as this session does, after the one held at Trivandrum, 
whose distance echo I heard even in London two years ago, with 
the memories of the antiquities and curiosities of Kerala still fresh 
in the minds of many, it is too soon for the Conference to forget 
Kerala and its culture which by the way, I may observe, deserves 
an All-India recognition. I may even venture to say, that the orga- 
nisers of this Conference must be credited with a better sense of 
proportion than the average historian of South India in whose 
scheme Malabar is nowhere as a separate entity. Not that isolated 
existence and conception will bring any material advantages to us, 
but that the treasures of knowledge accumulated through cen- 
turies should not be lost sight of through wilful neglect. Either 
in scholarship or literary production or artistic achievement 
Kérala lags behind no other linguistic division of India. Basa’s 
works were first discovered in Kerala where Silappadikaram, the 
famous Tamil classic. had its birth. Sometimes our South Indian 
historians condescend to accommodate us in a corner of the Cera 
Empire whose headquarters according to our tradition was at 
Tiruvancikkulam, and according to some of them at Vanci Karur in 
Trichinopoly. Though our friends are not prepared to give the 
town its due status and prestige its importance which finds distinc- 
tive mention in ancient Greek and Roman Chronicles and in Tamil 
classics like Silappadikáram can hardly be minimised. We just 
now witnessed a regular warfare between scholars from Malabar 
and Tamilakam on this issue. + Whether the controversy will 
reduce an ancient town into oblivion lying unnoticed in a far off 
plaee, or enhance its reputation in future history, will depend 
upon the champions who present the case on either side. 


*Presidential Address delivered at the Malayalam Section of the All- 
India Oriental Conference, held at Tirupathi Madras Presidency, March 1940. 

+ Refers to the debate held at Tirupathi on the identity of Tiruvancik- 
kulam, “ ۱ 
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Our ANCIENT CULTURE. 


. The Kathakali in recent times has turned the search light of 
ihe world into-Malabar and given the general impression that the 
tract. of land that has produced such a vigorous idealistic art must 
have after all had a history of its own and a message to the world 
at large. The value of a culture is not dependent on the numerical 
strength ‘of its coteries but its intrinsic worth. Sparta and Athens 
still live in human memory through the pages of their history. Their 
cultural reputation has far outgrown their territorial limitations. 
The military life of ancient Sparta bears a family resemblance with 
the martial traditions of Nàyars whose affinities with the cultural 
heritage of the Greeks are striking to a degree. The administra- 
tion of the Küttams in which representatives of people and not 
kings once looked after the affairs of Malabar reminds one of the 
City State System of Athens. In one of his recent letters to me 
Mr. Percy Macqueen, I.C.S., who has developed a passion for 
the Ballads and Folklore of Kerala has sent me an extract from 
‘a book* describing the Roman pantomine at the time of 
the Emperor Augustus. Let the extract speak for itself : — 


_ “The mimetic performances on the Italian stage are remark- 
able. The mimi seem generally to prefer tragedy or melo-drama 
and certainly they ‘tear a passion to rags,’ as none but Italians 
could. Nothing to them is impossible. Grief, love, madness, 
jealousy, and anger, convulge by turns. 'Their hands seem widely 
to.grasp after expression: their bodies are convulsed with emotion 
their fingers send off electric flashes of indignation: their faces 
undergo violent contortions of passion, every nerve and muscle 
become language. They talk all over from head to foot." 


Need 1 add that this description can be easily applied to Katha- 
‘kali actors, their dexterous dance and hand movements and the 
death scene enacted on a Kathakali stage. 


It is hard to believe that these affinities are mere coincidences. 
It looks as though the broad sea and land that now divide these 
two spots of the world were not once so vast and their people had 
closer contact between them. Mutual borrowings and loans be- 
tween their cultures were not uncommon. But the diversities that 
are apparent in their modern outlook and environment induce us 
to look upon a statement of the kind I have ventured as something 


* Rob Di Roma by William W. Storay. Chapman and Hull, 1883, Vol 1, 
p. 196 
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by no means insignificant. The greatest philosopher of India Sri 
Sankaracharya is a son of Kéra]a. Solomon’s ships first visited 
our shores. Our sandal wood found its way even to the town of 
Carthage which the Romans destroyed. Our language finds a place 
among the few in which the miraculous cure effected by Jesus 
Christ on a paralytic patient is recorded in the holy city. Our 
Mother Kali with her terrific aspect which we draw in coloured 
relief on the floor is among the finds of Mohenjo-Daro.^ At any 
rate the similarity is remarkable and has not so far been traced 
elsewhere. In modern times when Portuguese planned an adven- 
turous trip to India it is the Calicut City that they first thought 
of. 


Our Marumakkattáyam in which men and women are given 
equal status in society though a puzzle to the anthropologist, still 
bears positive evidence of enlightenment and progress. It is an 
anamoly and an ideal at the same time. Though the system is 
considered antiquated in certain quarters, those who follow it are 
the most progressive communities of Malabar. The earliest form 
of Vedic culture is found among our Nambudiries. Our simplified 
marriage ceremony which has led some to characterise it as ungodly 
and unhuman still produces the happiest relationship between men 
and women. Our medical system with its special features like 
Navarakkizi, Uziccal, Piziccal,are gradually finding their way for 
special attention among outsiders who once realised only the efficacy 
of our black magic and witchcraft. Our astrologers advance a simi- 
lar claim. With all these our true history is yet to be written, Our 
tolerance brought us trouble from without and our individualism 
born of excessive passion for personal liberty flourished under the 
old party system of Kurus created disharmony within. The new 
dispensation found us out of our moorings deserted by friends and 
foes alike. A knowledge of our past is therefore, essential to 
make us realise what we were. 


MALABAR HISTORY AND PARASURAMA 


Let us now have a brief survey of what we have done in this 
respect. In the field of history as I have already indicated; we have 
not begun to stand on our own legs. Our origins are still obscure. 
We are still swayed by two traditions which provide no common 
link between them—one Sanskritic and the other Tamilian. The 
first takes us to the realm of pure mythology giving the reins to 


* Marshall Mohenjo-Daro and Indus Civilisation p. 50, Vol. I, 
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Parasurama, the Brahmin warrior of old. There is hardly time 
for me to examine the question in detail, but I should like to invite 
your attention to one or two important aspects of the problem. 
Para$urüma of mythology is an interesting figure. He is. unique in 
many things—the first among Puranic heroes to kill his own mother 
at the command of his father. In Brahmandapurina he figures as 
the enemy of Kartavirya and the reclaimer of Gokarnam from the 
‘sea when it was submerged in it owing to the digging of the earth 
by Sagara’s sons. In Ramayana he appears as a champion of 
Vaisnavic prowess and faces Dasarathi Rima with his Vaisnava 
bow. ‘There he is discomfitted and retires to Mahendra mountain 
for penance. Mr. Saletore in his History of Karnataka* claims 
him as the founder of the Tuluva kingdom and suggests that the 
local traditions obtained there about ParaSurama bear some 
affinities with those current in Kerala. Our Kérala MahAt- 
myam weaves out another elaborate story about Parasu- 
yama’s reclamation of: Malabar from sea in expiation of 
his sin resulting from the extirpation of the Kgatriya race. 
He does it at the instance of Siva whom he approach- 
ed when Brahmans to whom he made a gift of his land asked him 
to leave the territory which was no longer his. Siva took pity on 
the poor hero who in spite of his valour had no arguments against 
the Brahmans and were obliged to go a begging for an abode for 
himself. Suddenly he becomes almighty, hurls his maze from 
- Gókarpam which falls at the Cape of Comorin—probably the Cape 
was already there to receive it—and the sea in between recedes. The 
land thus reclaimed is Kérila. Apart from the incongruities in- 
herent in these legends, there emerge from them two ParasSurámas 
—one who retired to Mahendra and the other who was responsible 
for these miraculous deeds. Gokarnam forms the common ground 
between the Karnataka and Kerala legends, but their settings are 
different. Again after its reclamation ParaSurama made a present 
of Kérala to Brahmans, having not grown wiser after his first ex- 
perience. The tradition thus makes Brahmans the original inhabit- 
‘ants of Kérala. The question then arises what about the Nayars, 
Izuvas, and the lower classes, who claim a much earlier pedigree 
according to historical accounts. The Paragurama problem thus 
bristles with all sorts of improbabilities and calls for a thorough 
re-examination}. 


* Page 10, Ch. 1. 
11 have already prepared asbrochure on the subiect. 


ANCIENT KERALA ர்‌ 


. It may ಹೊಂ be mentioned in passing that geological research 
confirms the theory that Kerala was under water for some time 
and upheavals have taken place in two or three distinct. stages: 
before it assumed its present configuration.* Even in recent times 
land formations have been noticed in the neighbourhood.of Cochin 


and Varkala. We shall leave the question at that for the time 
being 


TAMIL TRADITION 


. We shall now proceed to analyse the Tamil Tradition: Here 
we are not in the land of imagination but on terra firma. We have 
some solid facts to go upon. Only on their interpretation more light 
has to be thrown. Silappadikaram, which is supposed to have been 
written by an-ko-adigal brother of Caran Senguttuvan, Céra 
Emperor, has its own contribution to make to the elucidation of our 
history. "Tiruvanciku]am is believed to be his capital There is 
difference of opinion regarding its identification. But it is presumed 
on the authority of this work that Kérala was under the reign of 
the PerumAls at that time. . But if the capital is transferred to the 
East Coast the theory may have to undergo some modifications. 
Apart from that our Tamilian historians 876 inclined to begin the 
history of Kérala with the Perumils presuming that before that 
period Kerala was no separate province and only a part of Tamil 
akam. Even the language was Tamil. They are not prepared to 
enquire what the indigenous traditions of Kerala and its folk-lore - 
have to say in the matter, which give a glimpse of the pre-Peru- 
mil period of the Kérala history. The story of our Mümünkam 
tells us that the election of a Perumal] from outside to the Mimin- 
kam Chair was the outcome of the internal disputes &mong the 
different parties that guided the politics of Kerala. An outsider 
was expected to be above party politics. When the Perumal was 
from the neighbouring kingdoms of Cóla, Pündya or Céra they 
were called Cola Perumal, Pandi Perumal and so on. 9 
Perumils seem to have had their connection with the West Coast 
the longest. We have a number of Céramans. If the honour is 
conferred on a son of the soil he is only a mere Perumal ‘which 
means only a big man or overlord. Perumal period came to an 
end with the beginning of the Malayalam Era ie. 825 A.D. Even 
as early as the second century A.D. Ptolemy mentions Kéraborthos 
to distinguish Malabar sovereigns with the kings of Tamilakam. 
Here the Tamil tradition, is in conflict with that of Kérala. 


Oldham, Geology of India, Vol. 1, 


8 ANNALS OF ORIENTAL RESEARCH — mii, 
“BALLADS AND FOLKLORE OF KERALA. 

The study of our folklore leads us also to the same conclu- | 
sion, The Ballad relating to. Arómalcévakar which is the earliest 
so far discovered gives us a picture of ancient Kerala where kings 
had-no place and the Assemblies of people with Natuvazis as their 
presidents managed the affairs of the country. In this connection 
I wish to`lay emphasis on the importance: of the study of folklore 
and: ballads, in their relation to history. Modern scholars have a 
tendency to ignore them as unworthy of their attention, But they 
fail to realise that in them we have something of our own unencum- 
bered with the inhibitions of sophisticated intellect. Our customs 
and manners are described as they are, without comments or em- 
bellishments and our emotions are placed in their natural setting 
and colour. I do not deny that there may be exaggerations in them 
when they deal with heroes of uncommon prowess but their general 
trend is reliable and true to nature. We see in them human beings 
of flesh and blood with their joys and sorrows, love and jealousies 
which are often within our experience and as such we can take a 
personal interest in them. They mark the stage in man’s life when 
he begins to interest himself in the affairs of his society of which 
he is a part and endeavour to emulate the example of those who ` 
have made their mark during-their brief existence. Their value 
as a true record of human activities is therefore, invaluable. 

Says Mr. Brinply Johnson: 

“The ballad may be called the most human form of literary 
expression. It is fundamentally a song of the peoples, evolved by 
instinct before writing became a conscious art, when the singer, 


with little or no thought of self, spoke not in his own person but 
for mankind. 


“ Its direct and primitive appeal is universal "from the Skiol- 
dung who clad in scarlet, wields the sceptre, to the peasant who 
breaks the clod with his plough,” and though too often temporarily 
forgotten by those busy about culture or material progress, has 
survived throughout all time.” 


Because, moreover, the Ballad is at once simply human in 
feeling and intensely national in form and phrase ; it provides end- 
less material to students of the nature of man and the origin of race, 
Variations of one tale in many lands are a part of history ”.* | 


* Brinply .Johnson: Introduction to Ballads. of All Nations: Translated 
by George Barrow: p. xvi. 
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The anthropologist and historian can hardly afford to ignore 
folk-lore preserved in ballads. But it is this fertile field that they 
‘are persistently ignoring. Anthropologist like my friend, Mr. M. D. 
Raghavan. whose paper* we will be reading in one of our meetings 
is án exception to this. Historian are still fighting shy of it. 


You will thus realise that in the field of Kerala history” parti- 
cularly in its early period considerable work has to be. done and 
the materials are waiting for the language scholar and the historian. 
The field is vast and requires the co-operation of a band of scholars 
and research workers 


Mr. K. P. Padmanabha Menon has done a good deal of spade 
work but much remains to be done. He has confined his studies 
to foreign sources. In this connection I would urge that the three 
Governments under whom we are as three political divisions should 
consolidate their resources and found ೩ common institution to carry 
on systematic investigations on the lines indicated. 


ARCHAEOLOGY AND ۴۳ 


In the fields of Archaeology and Epigraphy in which there are 
separate departments for the States as well as the British Governed . 
tracts co-operation is. easy and bound to be fruitful. Archaeologi- 
cel departments of Travancore and Cochin are: both doing. 
good work. The question of Tiruvancikkulam which has 
raised a controversy in -recent times comes within the pur- 
view of the latter. Malabar being but a small portion of 
the Madras Presidency receives but scanty attention from 
the Department of Archaeology which has its headquarters 
at Delhi and provincial headquarters at Madras. I may invite 
their attention to the ruins of Panniyür, Ponani Taluq, S. Malabar, 
where the Saivites and Vaishnavites fought a battle royal 100 years 
ago for its possession. Relics of the foundations of old temples in 
which all the Gods of Kérala once had their habitation are still 
to be found. Here 15 a site which the Archaeology department 
may explore with the sure prospect of unearthing an enormous yield 
which is expected to throw considerable light on the various epochs 
of Kérala History. The place was once in charge of the Nambudiri 
priests whose quarrel called for the interference of the Nayar chief- 
tains who ultimately restored order. But the temples and the 
Deities therein never came back to their own. Saivism won a 
victory there and the.Varahamirti’s (Boar-incarnation) idol was 


* Aromalcevakar and His Times, 
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thrown into the neighbouring ‘tank which is still held ‘sacred by 
the people of the-locality on that account. There is still a proverb 
that “the ‘temple of Punniyür will never be ‘completed ” as the 
different. factions once existed there never allowed the work “of 
construction to continue uninterruptedly for a reasonable length 
of time: Excavations at Punniyür, I am sure, will give consider- 
able work to the epigraphists 


Ovn LITERATURE. 


I may now pass on to our literary field which again has two 
- distinct, schools of thought—one, the classical school ‘that pins its 
faith. on -the method pursued by the Sanskrit critics and rhetori- - 
cians. Anything that is not after their model is anathema to them 
and they do not recognise its merit or value. "The other school which 
may be called-after the English fashion the Romantic school, des- 
pises everything -that-has a classical colouring. It is gratifying to 
learn that so early as the 13th century the author of the Lilatilakamt 
who may be called the critic of ManipravAlam felt the 
necessity of drawing a distinction between the Sanskritic mixture 
and the indigenous literature by styling the latter as Pattu and the 
former Manipravalam. It is a pity that even after six centuries of 
progress our scholars are unable to take a similar balanced. view 
They are at their wits end to analyse Ezuttaccan’s pattus, Kathakali 
and Tullal as they do not follow any model prescribed by the San. 
skritists. We are thus left without a genuine school of criticism in 
Malayalam which takes stock of the genius of the language and 
its people and proceeds to examine its literary. productions accord- 
ing to the peculiar features noticeable in them. 'The late Mr. P. K 
Narayana Pillai, B.A., B.L., ex-Judge, Travancore -High Court, was 
a pioneer in the field, whose studies on Cerusseri, Ezuttaccan and 
Nembiar are fine specimens of literary criticism in Malayalam. 
He combined classical learning and modern critical outlook and 
showed that a blending of both 15 in the interest of sound criticism 
in Malayalam. 


- A word in this connection about the linguistic test that is ap- 
plied to Malayalam works when discussing their date will not be 
out. of place. The usual method is to:relegate them to -the -earliest 
period when there is a ‘preponderance of Tamil words. When 
Sanskrit takes-the place of Tamil they are assigned to the middle 
period. - If. the two are well ‘balanced they are «stamped 


f Edited" by the famous scholar Sri. ‘Attur Krishna Pisharoti, 
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with modernity. According to this method Iravikutti. Pillai 
pattu and Ramacaritam can be ascribed to the first period 
as the language employed is more or less the same as 
they belong to the South Travancore where the language is prac- 
tically Tamil. In Unnunili Sandésam we come across big Sanskrit 
compounds as well as pure Tadbhava forms which according to the 
above method can be assigned to two different dates. Some of 
Kerala Varma’s works which abound in Sanskrit compounds can 
be easily dated several centuries ago. Ancient records 
and ballads available in Central and North Kerala, such as the 
chronicles of Zamorins, etc. are comparatively free from Tamil or 
Sanskrit influence. The Ballads of North and South Malabar: are 
in pure Malayalam. The test is therefore defective. The language 
of a work may be taken therefore as an index of the author’s 
predilictions or the place of its origin. "The variety of literary 
forms in Malayalam only suggests the various influences it was 
subjected at different period of its growth and it is their back- 
ground that has to be investigated in deciding the question of 
their dates. 


CoMPARATIVE STUDY. 


Limitation of time and space prevents my elaboration of the 
topics which I have alluded. to, further. Some of the papers that 
are going to be read here will throw more light on them bringing 
forward more details. I shall therefore conclude with a reference 
to another important aspect of research which should receive the 
adequate attention of scholars; I mean the field of comparative 
study particularly in Philology and Traditions. I have already 
observed that South Indian Culture and its characteristic features 
are now engaging the attention of modern scholars. It is now em- 
bedded in the four main languages of the Presidency, viz., Tamil, 
Telugu, Kanarese and Malayalam. Unless the common features 
of these languages are thoroughly studied our knowledge of South 
Indian Culture cannot be complete. A Comparative Dravidian 
Vocabulary, is therefore, a desideratum. We in our University 
have taken up the work and we hope to follow it up with another 
on their grammatical affinities which will be a continuation and an 
extension of the pioneer work by Dr. Caldwell. 


CONCLUSION. 


I shall now conclude my general survey in which I have been 
able to deal with only a few outstanding problems. It is only in 
recent times that research in South Indian Languages is being un- 
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;dertaken.. They ‘formed a sealed work till now except to the 
small coteries of scholars working in their respective fields. At 
this stage errors are bound to occur but they will disappear as 
we progress and gain new experience. South Indian Antiquities 
forma mine that is bound to yield enormous treasure of knowledge 
if properly explored. 

We are gradually getting over the general apathy towards our 
own languages both among ourselves and authorities. With the 
dawn of nationalism we have begun to feel the pulse-beat of a new 
spirit and love our mother tongue more than ever. This enthu- 
siasm is fully shared by Malayalam along with her sister langu- 
ages. Our Poetry, Prose and Art are surging with this new. 
life showing symptoms of restlessness and revolt which mark the 
inward urge for freedom and expansion. May this new enthu- 
sias continue to inspire us for further efforts and take us to the 
desired goal enhancing the glory of our Motherland is my ardent 
prayer. ட்‌ 
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P. KRISENAN NAIR, SIROMANI, 
Junior Lecturer in Malayalam. 


In this the author calls attention to one aspect of Vallathol's 
poetry, viz. his skill in the use of Alankaras. The maxims of. 
Ananda Vardhanacarya are explained showing how Vallathol 
strictly conforms to them. 


னோ | 60೧1೫೦೧೦108. 
By 
P. KRISHNAN NAIR, SIROMANT, 
Junior Lecturer in Malayalam. 
അലങ്കാരങ്ങളുടെ നിവേശനവിഷയത്തില്‍ കവികഠം അവശ്യം 
അനുഷ്യിക്കേണ്ടതായ സമീക്ഷാപ്രകാരത്തെ ആലങ്കാരികകക്രവത്തിയും 
സഹ്ൃദയസാര്‍വ്വഭൌമനുമായ ആനന്ദവദ്രനാ.ചായ്യര്‍ ഇപ്രകാരം 
സാക്ഷേപിച്ചു നിര്‍ദേശിച്ചിരിക്കുന്നു. 


ഏഷാ 93000) ೧೫೧೬೦೧6೧ സ്മീക്ഷാ:-- 
& alaam തല്‍പരത്വേന നാംഗിത്വേന കഥഞ്ചന 
കാലേച ഗ്രഫണത്യാഗൌ നാതിനിവ്യഹണൈഷിതാ 
നിര്‍വൂഡ്ഥാവപിചാംഗത്വേ യത്തേ പ്രത്യധേക്ഷണം 
രൂപകാദേരലകാരവരഗസ്യഠംഗത്വസാധനം.? 
(ധ്വന്യാലോകം ഉ.ല്യോതം 2, ഭാഗം 88.) 

1. അലങ്കാരത്തെ സവ്യഥാ ೧೧೨೦೪4" അംഗമായി-_ഉപസ്ത്രാരക. 
മായി----വിവക്ഷികുക. 

2. അംഗമായി വിവക്ഷിക്കിലും വല്ലപ്പോഴും വല്ല വിധത്തിലും 
അംഗിയായ്ക്കരിണമിച്ഛു പോകാനിടയുള്ള തുകൊണ്ട്‌ അങ്ങിനെ 
വരാതിരിപ്പാന്‍ പ്രത്യേകിച്ചു ശ്രദ്ധിക്കുക. 

8. ഉചിതമായ സന്ദര്‍ത്തില്‍ അലങ്കാരം സ്വീകരിക്കുക. 

4. സ്വീകൃതമായ അലങ്കാരത്തെപ്പോലും രസാഭ്ൃയരതുണമായ അല 
ങ്കാരാന്തരത്തിന്നുവേണ്ടി ഉപേക്ഷിക്കുക. 

5. അലങ്കാരനിയ്യഹണത്തില്‍ നിര്‍ബന്ധം വെക്കാതിരിക്കുക. 


* ഇതാനേ” അലങ്കാരത്തിഒന്‍റ നിവേശനത്തിലുള്ള സമീക്ഷ. 
രസാംഗമായ” വിവക്ഷിക്കലംഗിയാവാഭതാരിക്കലും 
സമയേ സ്വീകൃതി mjw നിവ്വാഫാനതികാമിതാ 
നിഷ്ുത്തിയിലുമംഗത്വപ്രതിപാലനമെത്രയും 
രൂപകാഭിയലങ്കാരജാതിക്കംഗത്പസാധനം. 
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0. നിവ്യഹിക്കുന്നതായാലും ७१००७ ഉപസ്താരകമായിരിക്കുമാറ 
പ്രത്വേകം ദൃഷ്ഠീവെക്കുക. 
എന്നിവയാണ്‌ അഠഗത്വസാധകങ്ങളായ---രസാല്ലുപസ്യാരകത്വസാ 
ധകങ്ങളായ--സമീക്ഷാപ്രകാരങ്ങം. അലങ്കാരനിബന്ധനത്തില്‍ 
മഹഫാകവികറഠക്ക്‌ ഈ വക സമീക്ഷ ഒരുവിധത്തിലും ഒഴിച്ചുക്രടാവുന്ന 
തല്ല. അതുണ്ടെങ്കിലേ യഥാതഥമായ മഫാകവിത്വപദവിക്കു അര്‍ഫ 
തയുണ്ടാക്ര. 


അലങ്കാരവിഷയത്തില്‍ ആനദ്ദവഭ്ഠനാ.ചായ്യര്‍ വിധിച്ചിരിക്കുന്ന 
ഈ സമിക്ഷാപ്രകാരം അലങ്കാരസ്വഭാവത്തിന്ന്‌ അത്യന്തം അനുഗുണ 
വുമാകുന്നു. ഇത്തരം സമിക്ഷയോടുകൂടി നിബന്ധിക്കുന്ന അലങ്കാര 
0௦649 അലങ്കാരത്വം അതായതു” ആത്മലാഭംതന്നെയുള്ള വെന്നു 
ا‎ ೦ പരിശോധിച്ചാല്‍ അറിയാം. 


“അലങ്കാര'മെന്ന ശബ്ദത്തിന്‍റെ അത്ഥംതന്നെ “അലംക്രിയതേ 
അനേനേത്യലങ്കാരഃ”(യാതൊന്നിനാല്‍ അലങ്കരിക്കപ്പെടുന്നുവോഅതു') 
എന്നിങ്ങിനെ കരണവ്വുല്‍പത്തിപ്രകാരം മറെറാന്നിന്ന്‌ ശോഭാധായക - 
മായതു എന്നാകുന്നു. ആ ANT --അലങ്കരിക്കപ്പെടുന്ന അത്ഥം-- 
രസഭാവാദിരൂപമായ വ്യംഗ്യാത്‌ലമായിരിക്കണം. ഏതായാലും മറെറാ 
നിനെ അലജരിക്കുന്നുവെങ്കില്‍ മാത്രമേ അതു അലങ്കാരമെന്ന സം 
Beaman അര്‍ഫിക്കയുള്ള. അലങ്കരിക്കുക എന്നത്‌ ചമല്‍ക്കാരകാരി - 
യായ ശോഭാതിശയം ഉണ്ടാക്കുകതന്നെയാണല്ലോ. അപ്പോഠം രസാ 
ദൃത്ഥത്തിന്നു ശോഭാതിശയഹേതുവായ--അതായതു, ചാരുത്വാധായ 
കമായ---ധമ്മമാണ്‌ അലങ്കാരമെന്ന്‌ സിദ്ധിക്കുന്ന. “ശോഭാതിശയ 
ഫേതവസ്തലങ്കാരാട” എന്നു വാമനാചായ്യരും, “.ചാരുത്വഹേതവ 
qy 0180008" എന്നു ആനന്ദമവദാനാചായ്യരും AOR MARIO 
രൂപം നിദ്ദേശിച്ചിരിക്കുന്നതു്‌ നോക്കുക. ശോഭയെന്നും ചാരുത്വമെന്നും 
ആലങ്കാരികാചായ്യന്മാര്‍ പറയുന്ന மிடை ഹേതുഭൂതമായ 
ആ ധമ്മം ശബ്ദങ്ങളുടേയോ അത്ഥങ്ങളുടേയോ രചനാവിശേഷമായ 
വൈചിത്രയംതന്നെയാണ്‌ . അതു ശബ്ദാത്ഥഭ്വാരാ കാവ്യാത്മാവായ 
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രസാദിയെ ശോഭിപ്പിക്കുന്നുണ്ടെങ്കില്‍ മാത്രമേ യഥാത്ഥമായ അല 
ങ്കാരശബ്ദവാച്യമാകയുള്ളു. ലോകത്തില്‍ ഹാരാദ്ൃലങ്കാരങ്ങം ശരീര 
8.1000 ആത്മാവിനെത്തന്നെയാണല്ലോ അലങ്കരിക്കുന്നത്‌. ജീവനി 
ല്ലാത്ത ശരീരത്തിന്നു - ഹാരകടകാമികളെക്കൊണ്ടുണ്ടോ വല്ല ചാരു 
ത്വവും? ആകയാല്‍ ലോകത്തിലെന്നപോലെ കാവ്യത്തിലും രസാടിരൂ 
പമായ ആത്മാവുതന്നെയാണലങ്കായ്യം; ശരീരസ്ഥാനീയമായ ശബ്ദവു 
മത്ഥവുമല്ല. 

ഈ സംഗതി: 

“രസഭാവാമിതാൽപയ്യമാത്രിത്യ വിനിവേശനം 
അലംകൃതീനാം സധ്യാസാം അലങ്കാരത്വസാധനം.” 


എന്നിങ്ങിനെ ത്തനദ്ദവദ്രനാചായ്യരും, അതിന്‍െറ വ്യാഖ്യാനത്തില്‍, 

# 9.0 0 «ja دزیم دنمان‎ ത്ഥോലംക്രിയതേ, തഥാപി തസ്യ ത 
ദേവാലങ്കരണം യദ്ധ്യംധ്യാത്ഥാഭിപ്യംജനസാമത്ല്യാധാനമിതി aema 
ഗ്വന്യാത്തൈവാലങ്കായ്യഃ. കടകകേയൂരാദിദിരപി ശരീരസമവായി 
ഭിശ്ചേതന ആത്മൈവ തച്ചിത്തവൃത്തിസൂചനാത്മതയാലംക്രിയതേ. 
തഥാഫ്യചേതനം ശവശരീരം കണ്ഡലാദ്യപേതമപി നഭാതി; അല 
TYE. യതിശരീരം കടകാഭിയുക്തം ഫാസ്യാവഫം 
ഭവതി; അലങ്കായ്യസ്യാനൌചിത്യാല്‍. mad] ദേഹസ്യ കിഞ്ചിദനൌ 
ചിത്ചയമിതി വസ്തുത ആത്തൈവാലങ്കായ്യഃ; അഫമലംകൃത ದ್ರಾ 
മാനാല്‍.? 

೫ മവമാഭികൾം വാച്യ്യാത്തത്തെ അലങ്കരിക്കുന്നുണ്ടു” എന്നിരിക്കിലും ७०01९७" 
അവിടെയുള്ള അലങ്കാരഭാവംതന്നെ വൃംശ്ംത്ലത്തെ വ്യംജിപ്പിക്കന്നതിലുള്ള സാമ 
ത്ദ്യസമപ്പണമാകയാല്‍ വാസ്തവത്തില്‍ ധ്വസ്ത്രത്മാവാകുനാ ७०9190000०. ശരീര 
pao കടകകേയ്കമാദികളു.ം അതതുചിത്തവൃത്തിവിശേഷങ്ങളുടെ ഒംചിത്യപ്പ 
കാശനരൂപമ്തില്‍ കേതനനായ തൃത്മാവിമനെത്തന്നെയാണലങ്കരിക്കുന്നത്ര്‌. അല 
று வி gogo അചേതനമായ ശവശരീരം കുണ്ഡലദികളോടുക്ടിയതാണെ 
ങ്കിലും ശോഭിക്കുന്നില്ല. അലങ്കായ്യത്തിന്നുള്ള അനൌചിതുയത്താല്‍ കടകുഠദികളേ.0$ 
കൂടിയ യതിശരീരം പരിഹാസാസ്സുടമായ്‌ ത്തീരുന്നു ; ദേഹത്തിനൊട്ടുമനൌചിത്യ 
മില്ലതാനരും. ആകയാല്‍, വാസ്തവത്തില്‍ ആത്മാവുതന്നെയാണലങ്കായ്യം. ഞാന്‍ 


അലംകൃതന്‍ എന്നല്ലേ അഭിമാനം ഉണ്ടാവുന്നത്‌. 
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എന്നിങ്ങിനെ അദിനവശുപൃപാദാചാര്ൃയരും വിശദമായി സമത്ഥിച്ചി 
SHB. എന്നാല്‍, അപ്രുകാരത്തിലല്ലാത്തവയെ അലങ്കാരമെന്നു വ്യവ 
ഹരിക്കാറുള്ളതു പെട്ടിയില്‍ സൂക്ഷിച്ചുവെച്ചിരിക്കുന്ന കടകകണ്ഡലാ 
ഭികളെപ്പോലെ സ്വരൂപയോഗ്യതയെ അവലംബിച്ചു മാത്രമാണ്‌. 
ലോകത്തിലെന്നപോലെ സാഹിത്യത്തിലും ആത്മാവിന്നു ശോഭാധായക 
മായി സ്ഥിതിചെയ്യനാതാണ്‌ യഥാതഥമായ അലങ്കാരം, സാഹിത്യ 
ത്തിന്‍െറ ആത്മാവ്‌ രസഭാവാദിധ്വനിയുമാണ്‌. ഇത്രയുംകൊണ്ടു കാ 
വ്യാത്മാവായ രസഭാവാടിക്കു ശോഭാധായകമാകുമാറേ അലങ്കാരങ്ങളെ 
നിബന്ധിക്കാവു എന്നും അങ്ങിനെ നിബന്ധിക്കുന്ന അലങ്കാരങ്ങഠംക്കേ 
വാസ്തവത്തില്‍ അലങ്കാരത്വമുള്ള വെന്നും സിദ്ധിക്കുന്ന. ഈ തത്ത്വ 
ത്തെത്തന്നെയാണ്‌ ആചായ്യര്‍ അലങ്കാരനിവേശനത്തിലുള്ള സമീക്ഷാ 
പ്രകാരമായി നിര്‍ദേശിച്ചിരിക്കുന്നതു. ഇത്തരം സമീക്ഷ കൂടാതെ 
മഹാകവിത്വപടപ്രാപ്ലി സുലഭമല്ലതാനും. 


. ഇനി നമുക്കു മഹാകവി വള്ള ത്തോറം ഇത്തരം സമീക്ഷയില്‍ 
എത്രത്തോളം അവഹിതനാണെന്നും ۰ അദ്ദേഹത്തിനുള്ള ۰ മഹാകവി 
സ്ഥാനം എത്രത്തോളം അത്ഥവത്താണെന്നും അദ്ദേഹത്തിന്‍െറ കൃതി 
കളില്‍ ഏതാനും ചിലതെടുത്തു സ്ഥാലീപുലാകന്യായേന കുറഞ്ഞൊന്നു 
പരിശോധിച്ഛുനോക്കാം. 


~ 


1. വിവക്ഷാ ma ۵۵٥۵۸ 10)--- 
മഫാനായ കവി അലങ്കാരങ്ങളെ നിബന്ധിക്കുന്നതു രസഭാവാ 
ദീക്ക്‌' ഉ.പസ്ത്രാരകങ്ങളായി വിവക്ഷിച്ഛുകൊണ്ടുതന്നെയായിരിക്കണം. 
“കല്ലോലം കൊടുങ്കാററത്തിളകി മറിയുന്നു 
കല്ലോ കടലീന്‍െറ 0 
കണ്ണ്ണധാരരില്‍ മുഖ്യനിദ്ൃശാന്തരത്തില്‍ത്താ൯ 
കണ്ണടയ്ൃണമെന്നോ ക விவ ഫതവിധി.? 
(അത്യാഹിതം, സാഹിത്യമംജരി ഭാഗം 8.) 
ലോകമാന്ൃതിലകന്‍െറ മരണത്തെ വിഷയമാക്കി വള്ള ത്തോറം 
മഹാകവി വിര.ചിച്ചിരിക്കുന്ന കജണരസപ്രധാനമായ ചെറകൃതിയിലെ 
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ഈ ഈരടികളില്‍ സന്ദഭോചിതമായി നിബന്ധിച്ചിരിക്കുന്ന അപ്രസ്തൃത 
പ്രശംസാലങ്കാരം ശോകാവേശത്തിന്‍െറ നിഭരതയെ പ്രകാശിപ്പിച്ചു 
കൊണ്ടു കരുണരസത്തിന്ന്‌ പരിപോഷകമായി അംഗഭാവം ഭജിച്ചു 
സഹൃദയഹൃടയാവര്‍ജകമായി പരിലസിക്കുന്നു എന്ന വസ്തുത അനുഭവ 
സിദ്മാണല്ലേോ. | 


“തടസീമനി നിന്നിടുന്നു aia- 
ക്കുടകറംക്കൊത്ത കരിമ്പനദ്രമങ്ങറം 
i او‎ 
ടകാശഗണങ്ങറം വിശിടുന്നു- 
ണ്ടിടയില്‍ یو‎ Barwon 99۵000۵07 
(ഭാരതപ്പുഴ, സാഫിത്യമംജരി ഭാഗം 1.) 


ഇതില്‍, പൂയ്യാദ്ധത്തിലെ ഉല്‍പ്രേക്ഷയും ഉത്തരാദ്ധത്തിലെ 
രൂപകവും, B 
“വിലസദ്വിടപസ്ഥപക്ഷികോലാ- 
ഫലമാകും 92606۵ 02 
ഇലയാമിളകന്ന കൈയിനാല്‍ go~ 
മലര്‍ തൂകുന്ന ௬௦30௦ GAB.” ടി. 


എന്ന അടുത്തപദ്യത്തിലെ സാവയവരൂപകവും നാദീവിഷയകമായ 
ഒക്തിരൂപഭാവത്തിന്ന്‌ ഉപസ്താരകമായിട്ടാണ്‌ നിബന്ധിക്കപ്പെട്ടിരി 
ക്കുന്നതു. ۱ 
“ദാസകാളിദാസാദ്യന്മാരെയും പുലത്തിയ 
ഭാസുരസാരസ്വതഭണ്ഡാര പ്ൃരകളേ, 
ദൃ൪ഗ്രഫമാഹാത്മ്യമാമാമ്മായാട്രിയില്‍നിന്നു 
നിര്‍ഗമിച്ചൊഴുകിയ നിമ്മവനഭികളേ, 
ഉച്ചകൈരുപനിഷഭ്േവതാക്ഷേത്രങ്ങളേ, 
സച്ചതുധ്യ൪ഗാഭിഖ്യസസ്പയകക്ഷേത്രങ്ങളേ, 
പേര്‍പെരുമായ്യന്മാര്‍ തന്‍ വിജയസ്തംഭങ്ങളേ, 
ശ്രീപുരാണാഞ്യങ്ങളേ, നിങ്ങഠംക്കു 2 
(പുരാണങ്ങം, സാഹിതൃമംജരി ഭാഗം 2.) 
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ഇതിലെ സാഭിപ്രായമായരൂപകവും മുന്‍പറഞ്ഞതുപോലെ ഭക്തിദാ - 
വത്തിന്ന്‌ ഉപസ്താരകമായിരിക്കുന്നു. | 


“സച്ചിത്രവസ്തുക്കറംകൊണ്ടഴകാന്ന പൂ- 
മച്വിനകത്തൊരു മഞ്ചം ചാരി 
എന്തോ വിചാരത്താല്‍ സ്തബ്ദയായ്കേവുന്നു 
ചെന്തൊണ്ടിവാഷ്ട്ലരാളൊരു ത്തി 
ശീമയില്‍ പേരകേട്ട ശില്പികഠം തീത്തൊരു 
കോമളത്തങ്കപ്പെൺപാവപോലെ.”? 

(ഒരു വീരപത്തി, സാഹിതൃയമംജരി ഭാഗം L.) 
എന്നതിലെ അവസാനത്തെ വരികളിലുള്ള ഉല്‍പ്രേക്ഷ അതിരമണീയ 
om നായികയുടെ നിശ്ചഞ്ചലസ്ഥിതിയെ പ്രകാശിപ്പിച്ചു കൊണ്ടു 
ചിന്തയെന്ന സഞ്ചാരിഭാവത്തിന്ന്‌ ഉപസ്താരകമായി പരിശോഭിക്കുന്നു. 
ഇത്തരം സമീക്ഷാപുഠ്യകമായ അലങ്കാരനിബന്ധനം മഹാകവിത്വ 
നിദാനംതന്നെയപ്ലേ? | 


2, നാംഗിത്വേന കഥഞ്ചന 

കവിക്കു രസഭാവാദിവിവക്ഷയുണ്ടായിരിക്കിലും സാഭിനിവേശം 
നിവേശിപ്പിക്കപ്പെടുന്ന അലങ്കാരങ്ങഠം ച്ചിലപ്പോറം അംഗഭാവത്തെ 
അതിക്രമിച്ച്‌ അംഗിരൂപത്തില്‍ പരിണമിച്ചുപോകാവുന്നതാണ്്‌. 
അങ്ങിനെ പ്രമാടം പററാതെ സുൂക്ഷിക്കേണമെന്നാണ്‌ amad 
ശാസിക്കുന്നത്‌. | 

രസാദിപരമായിട്ടാണട' വിവക്ഷിക്കപ്പെട്ടിരിക്കുന്നതെങ്കിലും ചില 
അലങ്കാരം അംഗിയായി കാണപ്പെടുന്നു എന്നുപറഞ്ഞുകൊണ്ട്‌, ده‎ 
ന്യാലോകത്തിലെ പ്രകൃതഘട്ടത്തില്‍,— 

# വക്രാഭിഘാതപ്രസഭാജ്ഞയൈവ 
ചകാര യോ രാഹുവധുജനസ്യ 





വല്ലാത്ത ചക്രഹതിയാം വിധികൊണ്ടു ogg. 
മല്ലക്ഷിമക്കു സുരതോത്സവമേതൊരുത്തന്‍ 
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ആലിംഗ നോദ്ലാമവിലാസവന്ധ്യ ० 

രതോത്സവം വുംബനമാത്രശേഷം.”” 
എന്ന പദ്യം ഉദാഹരിച്ചു. ആ സംഗതി ആചായ്യര്‍ . വിശദമാക്കിയിരി 
ക്കുന്ന. ഇവിടെ, ഭാവാനുതുണമായി കവി വിധവക്ഷിച്ചിരിക്കുന്നതു്‌ . 
വാസുദേവപ്രതാപമാണെങ്കിലും ചാരുത്വാതിശയം പയ്യായോക്തത്തി 
ന്നാകയാല്‍ ആ അലങ്കാരമാണ്‌ അംഗിയായി പരിണമിച്ചിരിക്കുന്ന 
തെന്ന താൽപയ്യം. ഇങ്ങിനെ പ്രമാദം പററിപോകാതിരില്പ്പാന്‍ 
പ്രത്യേകം ത്രൂദ്ധിക്കേണ്ടതാകുന്നു. രസഭാവാദിയില്‍ അവഫിതനായ 
വള്ളത്തോളിന്‍െറ കൃതികളില്‍ ഈ വക നോട്ടക്കുറവിനൊന്നും വിശേ 
ഷിപ്പ്‌ അവകാശമില്ലെന്ന്‌ എടുത്തുപറയേണ്ട ആവശ്യ മുണ്ടെന്നു തോ 
மிது. “തടസീമനി നിന്നിടുന്നു--??എന്നു മുമ്പദാഫരിച്ച പഭ്ൃത്തിലെ 
പൂവ്വാഭരത്തില്‍ നിബന്ധിച്ചുകാണുന്ന ഉല്‍പ്രേക്ഷയ്യം പകരം, 

“തടസീമനി നിന്നിടുന്നു aa- 

ക്കുടതുല്യങ്ങഥം കരിയനദ്രമങ്ങം.? 

എന്നിങ്ങിനേയോ 06೧೧೦ ഉപമയാണ്‌ പ്രുയോഗിച്ചിരുന്നതെങ്കില്‍, 
അതിന്‍െറ സ്ഥിതി എന്തായിരിക്കുമെന്നു' ഒന്നു ചിന്തിച്ചുനോക്കിയാല്‍ 
ത്തന്നെ ഈ സംഗതി വ്യക്തമാകുന്നതാണ്‌ . തടസീമാവിലുള്ള കരി 
றப പച്ചുക്കുടകളോട$ു സദ്ദൃശങ്ങളാണെന്നതു കൊണ്ടു ஜிவி 
യകമായ ഭാവത്തിന്നു വല്ല വൈശിഷ്ലയത്തിന്നു ംവകയുണ്ടോ? സ്വതന്ത്ര 
നിലയിലുള്ള താദ്റശോപമ ഭാവത്തിന്നു ഉപസ്താരകമാകാത്തതു കൊണ്ട്‌ 
അംഗിയായിട്ടല്ലേ അവസ്ഥിതി ചെയ്യുക? എന്നുമാത്രമല്ല, അടുത്ത 
പദ്യത്തിലെ രൂപകത്തിന്നുള്ള. സ്വഠരസ്യം നോക്കുമ്പോഠം ೧6-10೫ 
വും ഭ്ക്തിഭാവത്തിന്ന്‌ അപരിപോഷകവുമായ ഉപമ തീരെ അയുക്ത 
മായിട്ടാണ്‌ പ്രതിഭാസിക്കുക. നേരെമറിച്ച്‌, “a 010894889 എന്നു 
MPA തടത്തില്‍ കരിമ്ധനകഠം eleme? എന്നു MMO വരു 
മാറ കരിയ്വനകളെ നദിയുടെ പച്ചക്കുടകളായി സംഭാവനംചെയ്യുന്ന 


ആദ്രേചനിഭമവിലാസധിശേഷധവന്ധുയ. ۱ 
മാക്കീടിനാ൯ സവഭി ചുംബനമത്രേശേഷം.”' (0010302610 ಊಂ) 
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നിലയില്‍ അലങ്കാരം ഉല്‍പ്രേക്ഷയാക്കുന്നതായാല്‍ അതു ഭകത്യാഖ്യഭാ 
വത്തിന്ന പരിപോഷകമായി ഹൃദയാവര്‍ജനത്തിന്നു 2 
೧0೩ തു MHA. ഉപമോല്‍പ്പേക്ഷകളുടെ ഉപാദാനസാമഗ്രി 
- സാദൃശ്യമൊന്നുതന്നെയാണെങ്കിലും സന്ദര്‍ഭോചിതമായ അലങ്കാര 
'നിമ്മാണത്തിന്നു  രസഭാവാദില്ൃഷ്ണിയോടുകൂടിയ സമീക്ഷ കവിക്ക്‌ ആവ 
ശ്യകമാണെന്നും താദൃശസമീക്ഷാപ്രകാരത്തില്‍ വള്ളത്തോഠം മഹാ 
കവി വിജയം നേടീട്ടണ്ടെന്നും ഉള്ള AMOS ഈ ഒരു ഉല്‍പ്രേക്ഷാ 
നിബന്ധനം തന്നെ ഉൃത്തമോദാഹരണമാകുന്നു. 


9. കാലേ ത്രഹണം-അവസരോചിതമായി അലങ്കാരം സ്വീകരിക്കുക. 


“പകലിനെ മരദിക്കിലേക്കയപ്പാന്‍ 
ികവെഴുമന്തിമസന്ധ്യ വന്നടുത്തു.” 


“സ്വയമലഫുതരാഭിതാപകൃത്താ- 
കിയ പകലിന്‍െറ കഠോരമാം കഴുത്തില്‍ 
നിയതിയുടെ ബലേന കത്തി വീണു 
വിയതി വിസ്തത്വരമായ്‌ നിണഞത്തുടുല്പം.” 
(ഒരു നായര്‍സ്ധ്രീയും മുഹമ്മദീയനും, സാ-മ. ഭാഗം 1.) 


അന്തിമസന്ധ്യവന്നടുത്തതു പകലിനെ മരദിക്കിലേക്ക്‌ (പരലോക 
ത്തേക്ക്‌) അയപ്പാനാണെന്നും, വിയതി വിസ്തത്വരമായ നിണ 

അലലഘ്ുതരാഭിതാപകൃത്തായ പകലിന്‍െറ കഴുത്തില്‍ കത്തി വിഴുകയാ 
ലാണെന്നും കത്തി വീണതു നിയതിബലത്താലാണെന്നും സംഭാവന 
ചെയ്തിരിക്കയാൽ ഗമ്യരൂപമായ ഫലോൽപ്രേക്ഷയും ഫേതുല്‍പ്രേക്ഷാ 
ദ്വിതയവും പകലിന്‍െറ കഴുത്തില്‍ കത്തി വീണതു യുക്തമാണെന്ന 
അഭിപ്രായത്തെ ഗദീകരിച്ചിരിക്കുന്ന “അലഘുൃതരാഭിതാപക്ൃ*ത്തെന്ന 
വിശേഷണത്തിലെ പരികരവും ഈ പദ്യങ്ങളില്‍ യഥാത്ഥത്തില്‍ അല 
ങ്കാരങ്ങളായി പരിലസിക്കുന്നു. പുഠമെ, പ്രകൃതത്തിലെ താദ്ൃശസംഭാ ` 
വനം “goad mad നെടുതാം കഴുത്തിലൊരു വെട്ടക്കിട്ട വെട്ടിടിനാഠം”? 
എന്നിങ്ങിനെ ഗത്യന്തരരഹിതയായ നായിക ദൈവേച്ഛയാല്‍ nawo 
കൈക്കൊണ്ടു കഴുത്തില്‍ ഉരക്കിട്ടവെട്ടി ആ Galan പരലോകം പ്രാ 
പിപ്പിച്ച കഥാപരിണതിയെ സൂചിപ്പിക്കുന്നതു കൊണ്ട്‌ സൂച്യാത്ഥസൂ 
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ചനാത്മകമായ മുദ്രാലങ്കാരവും ' സവിശേഷം ശോഭിക്കുന്നു. AIG 
പത്തിലുള്ള ഫലഹേതരൽപ്രേക്ഷ കളാല്‍ അനുപ്രാണിതമായ ഈ 
മുദ്രാലങ്കാരം ഭാവുകന്മാക്ക്‌ - അടുത്തു ആസ്വദിക്കേണ്ടതായ്ക്കരുന്ന ഉഗ്രതാ 
ഖ്ൃഭാവവിശേഷവും നായികാവിഷയകവുമായ ധമ്മധീരതയ്യള 202௨1 
രിശോധനം ചെയ്തു അവരെ AMRA. തയ്യാറാക്കുകയാണു ചെയ്യു 
ന്നതു്‌. ആകയാല്‍, ഈ വക അലങ്കാരസ്വീകാരം സന്ദമാനുസാരേണ 
അത്യന്തം ഉചിത മായിരിക്കുന്നു | 
ടമാററിത്തമെന്തൊന്നിതു മാരിയേറവ 
നനഞ്ഞു തൂങ്ങം ചിറകോടുകൂടി 
പുരല്റത്തേറിയിരുന്നു ക്രടെ- 
ക്കൂടെ 8960200 കരയുന്നു கம்‌??? 
“മുഖത്തു നീലാഭ്രനിചോളമിട്ടം 
നാനാമരച്ചാത്തില്‍ മറഞ്ഞുനിന്നും 
മണ്ഡുകപണ്ഡധ്വനിയാലിതാ ദി- 
ക്കെല്ലാമുദഗ്രം മുറയിട്ടിടുന്നു.?? 
೦6೧೧೧೧ നാനാവിധപാദപങ്ങറം 
ஹு ழு மூஃஸ்ை തൂകി 
ചലല്‍പലാശാവലിനിസ്വനത്താല്‍ 
ഓരോന്നു തമ്മില്‍ പ്രലപിച്ചിടുന്നു.? 
(ദാദാബായ്‌ നവറോജി, സാ-മ. ഭാഗം L.) 
ഈ പദ്യങ്ങളില്‍ ആദ്യത്തേതിലെ സ്വഭാവോക്തിയും 20588 വയിലെ 
രൂപകാനുപ്രാണിതങ്ങളായ ഗമ്യോല്‍പ്രേക്ഷകളും മുന്‍പറഞ്ഞപോ 
ലെതന്നെ കരുണരസാസ്വാദനത്തിന്നു സഹൃദയന്മാരുടെ ഹൃദയം മുന്‍ 
കൂട്ടി സജ്ജമാക്കുന്നതു നോക്കുക. അവസരോചിതമായ അലങ്കാര 
സ്വീകരണത്തില്‍ വള്ളത്തോളിന്‍െറ പ്രതിഭയ്യുംള്ള പ്രാഗല o ഒന്നു 


£j 


 ചേറെത്തന്നെയാകന്ന. 
A. കാലേ ത്യാഗം 


സ്വീകരിച്ച അലങ്കാരത്തെ alerg രസാനുഇുണ്യം നോക്കി 
` അലങ്കാരാന്തരത്തിന്നായി ഉപേക്ഷിക്കേണ്ടതായ്ക്കരും. - അതുതന്നെ 


യാണ്‌ കാലോചിതമായ ത്യാഗം, 
2 
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“വൈരാശ്യാമൃതരസം വഹിക്കും ഭവച്ചിത്ത- 
ക്ഷീരസിന്ധുവില്‍നിന്നു സംഭൂതം “ചിന്താരത്തം 
കൈരളീസാഫിത്യത്തിന്‍ നെഞ്ചിലാഷ്ക്കിളങ്ങന്നു 
കൈടഭാന്തക൯തങ്കല്‍ കൌയ്കുഭരത്തംപോലെ.” 

| (തുഞ്ചത്തെഴുത്തഹ്ഛന്‍, സാ-മാ. ഭാഗം 8.) 


۶ 


ഇതില്‍ അനുസ്തൂതമായ നിലയില്‍ കൈക്കൊണ്ട രൂപകത്തെ 8001000 
ഗുണമായി 2a 12g വേണ്ടി ഉപേക്ഷിച്ചിരിക്കുന്നതു നോക്കുക. കവി 
പ്രക്രമഭംഗഭീരുവായി, ആരംഭിച്ച രൂപകത്തെക്കൊണ്ടുതന്നെ വാക്യം 


അവസാനിപ്പിച്ചിരുന്നവെങ്കില്‍, അതായതു و‎ 


“കൈരളീസാഫിത്യമാം കൈടഭാരിതന്‍നെഞ്ചില്‍ 
കൌസ്തുഭരത്തമായി qs തിളങ്ങുന്നു.” | 
എന്നിങ്ങിനെ രൂപകാലങ്കാരത്തില്‍ അഭിനിവേശം കാണിച്ചിരുന്നു 
വെങ്കില്‍ ഇത്രയും സ്വാരസ്യം വരുമോ? ഏതാണ്ടു സഹൃദയവൈമുഖ്യ 
മായിരിക്കും അതിന്‍െറ ഫലം! അതുപോലെ, 
“DOMAINE മുഴഭ്രന്തന്‍പോലെ പാഞ്ഞണഞ്ഞിരു൦ം- 
வேல்‌ വാരിയെറികയായ്‌ ടിജഖത്തിലേയ്യെ.ല്ലാം.” | 
(യുവഭിക്ഷു, സാ-മ. ഭാഗം 4.) 
“വേഴാമ്പല്‍ പോലുന്മുഖനായി നില്ല്ം | 
കൃഷീവലന്നേറെ വിടന്ന കണ്ണില്‍ 
സുഖാംജനച്ചാത്തെഴുതിച്ചു മേഘം 
സൌദാമിനീരൂപ്യശലാകയാലേ.? 
(കാറകണ്ട Bod, 000-2, ഭാഗം 8.) 
“രാവൊരുമഴഭാന്തന്‍പോലണഞ്ഞെറികയായ്‌ 
ഷേര്‍പോലുള്ളിരുറംവാരി ഭിങുഖത്തിലേക്കെല്ലാം.” 
“സുഖ്ാഞ്ജനച്ചാത്തെഴുതിച്ഛു മേഘം 
ശലാകയൊത്തിടിന മിന്നലാലേ.”” 
എന്നോ മറേറാ നിബന്ധിച്ച്‌ ഉപമയെ നിവ്യഹിച്ചിരുന്നുവെങ്കില്‍ 
ഇരും; മിന്നല്‍ എന്നീ ഉപമാനങ്ങഠംക്ക്‌ വാരുക, എഴുതിക്കുക എന്നീ 
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ക്രിയകളുടെ കമ്മത്വവും കരണത്വവും -അനുപപന്നപ്രായമാകയാല്‍, 
അനുവാചകന്മാക്‌ സ്വല്ലം-വൈമുഖ്യത്തിനല്പഠ്തെ അത്രത്തോളം നിര 
hanow ചമല്‍കൃതിക്ക്‌ അവകാശമുണ്ടോ? 


5. നാതിനിവ്വഫണൈഷിതാ---- 


രസഭാവാഭിനിവിഷ്ടഹൃദയന്റ്യ-ഷ്വി ഒരിക്കലും. അലങ്കാരനിവ്വ 
ഫണത്തില്‍ അധികമായി അഭിനിവേശം കാണിക്കയില്ല.  വള്ളത്തോറം 
മഹാകവിയുടെ, 

o 13020० വിരിപ്പിട്ട സഹ്യനില്‍ ത്തലവെച്ചും 
സ്വച്ണാബ്ലിമണല്‍ത്തിട്ടാം പാദോപധാനം പൂണ്ടും 
പള്ളികൊണ്ടീടുന്ന നിന്‍ പാശ്വയുശ്മത്തെക്കാത്തു- 
കൊള്ളുന്നു കുമാരിയും ഗോകണ്ണേശനുമമ്മേ.”? 

(മാതൃവന്ദനം, സാ-മ. ഭാഗം 1.) 


ഇത്യാദിനിബന്ധനം നോക്കുക. “സ്വച്ഛാബ്ലിമണല്‍ത്തിട്ടാം പാദോപ 
womo—” എന്നിങ്ങിനെ സ്വീകരിച്ചിരിക്കുന്ന രൂപകത്തെ വരിപൂണ്ണ 
മായി നിഠ്യഹിച്ചിരുന്നുവെങ്കിൽ_*കാടും പടലുമായ പച്ചവിരിപ്പിട്ട 
magjai തലയണയില്‍ എന്നിങ്ങിനെ ആരംഭിച്ചു കുമാരിയും ഗോക 
ണ്ണേശനുമായ അംഗരക്ഷകര്‍ കാത്തുകൊള്ളുന്ന' എന്ന്‌ അവസാന 
പ്രിച്ചിരുന്നുവെങ്കില്‍ - ഇത്രത്തോളം magewagemaidramg, 
വഴിയില്ലെന്നുള്ള തു തിച്ചയല്ലേ? 

ഇത്തരം ഓചിത്യബുഭ്ിയോടുക്രടിയ സമീക്ഷ ഒരു 2०00601 
ല്ലാതെ 200048 കാണും 
6. നിര്‍പ്പൂഡ്മാവപിചാംഗത്വേ യത്തേന പ്രത്യവേക്ഷണം--- 

ആരംഭിച്ച അലങ്കാരത്തെ പരിപചൂണ്ണ്ുനിലയില്‍ നിധ്വൂഫിക്കുന്ന 
തായാൽ അതു രസഭാവാദികറാക്ക്‌ ഉപസ്താരകമാകുമാറേ ഒരു മഹാ 
കവി നിധ്യഫിക്കുയുള്ള. 

മിന്നല്‍ക്കാവകളായ പൊന്നണിദ്പിപങ്ങളം 
ഉന്നതസ്തനിതമാം പടഹഫസ്വനവുമായ്‌ 
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ഭാസമാനേന്ദ്രായുധതോരണം വഷോത്സവം 
ഭാഗ്വക്ഷേത്രത്തില്‍പ്പോോലെങ്ങാനുമുണ്ടോ കണ്ടു??? 
(മാതൃവന്ദനം, സാ-മ. ഭാഗം 1.) 


എന്നും മറവമുള്ള ദാഗങ്ങറം വള്ള ത്തോറം മഹാകവിയുടെ അലങ്കാരനി 
doman molas തികച്ചും “സാക്ഷ്യം വഹിക്കുന്നു. ഇതിലെ ಉಟ್ಟರೆ! 
പരമ്പരിതാവയവങ്ങളോടു ക്രടിയ സാംഗരൂപകം ഭാവസ്‌ ഹൂത്തിക്കു 
പരിപോഷകമായി സവിശേഷം ശനോഭിക്കയാണല്ലോ ചെയ്യുന്നതു്‌, 


“ദര്‍ജന്തുവിഹീനമാം ദല്ലഭതീത്ഥഗ്രദം, 
കജ്ജലോദ്ദമമില്ലാത്തോരു 22௦00௨௮௨1௦," 
०-1002)0० തീണ്ടീടാത്ത മാണിക്യമഫാനിധി, 
പാഴ്‌ നിഴലുണ്ടാകാത്ത പൃനിലാവെന്നാചായ്യന്‍, 
PAM AD ധമ്മസംഗരം നടത്തുന്നോ൯, 
പുസ്തകമെന്തേ പുണ്യാഭവ്യാപനം പുലത്തുന്നോന്‍, 
BYALA) രോഗംശമിപ്പിപ്പുചന്‍, ഹിംസാ- 
ദോഷമെന്നിയേ യജ്ഞം ചെയ്തുവനെന്നാചായ്യ്യന്‍.? 

(എന്‍റ ശുരുനാഥന്‍, സാ-മ. ഭാഗം 4.) 


എന്നിങ്ങിനെ ഭക്തിരൂപഭാവത്തിന്ന്‌ ഉുത്തേജകമാകുംവിധം രൂപക 
രീതിയിലുള്ള. വ്ൃതിരേ കങ്ങളെ ക്കൊണ്ടു മനോഹരമായ മാലതൊടുത്തു 
കൈരളീദേധിക്കു ചാത്തിയിരിക്കുന്ന മഹാകവിയുടെ കലാകുശലതയും 
രസികതയും അസ്വയാദൃശമാണെന്നുവേണം പറവാന്‍, അലങ്കാരബാ 
ഹുല്യസമുജ്വലമായ “എന്‍െറ ഇരുനാഥ൯” എന്ന പ്രസ്തൃതകൃതിയിലെ 
ഓരോവരിയും ലള്ള.ത്തോറം ഒരു മഹാകവിയാണെന്നു വിളിച്ചു പറയു 
നുണ്ട്‌. ശക്തനായ കവിയ്യക്ഛപോലും നിരന്തരമായ-അലങ്കാരനിബ 
ന്ധനത്തില്‍ പ്രമാദം പററിപ്പോവുക പതിവാണ്‌. വള്ള.ത്തോളാകട്ടെ 
എന്‍െറ ശുരുനാഥ്‌?നില്‍ അലങ്കാരങ്ങളെ വാരിക്കോരി വഷിച്ചിരി 
ക്കുന്നു; എന്നിട്ടും അവയിലൊന്നുപോലും അസ്ഥാനത്തില്‍ வியூ 
പോയിട്ടില്ലതാനും. ഇതു അദ്ദേഹത്തിന്‍െറ മഹാകവിത്വശക്തിയുടെ 
മഹാത്മ്യാതിരേകത്താലല്ലാതെ മറൊതന്തുകൊണ്ടാണു १ അതുകൊണ്ടു 
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തന്നെയാണ്‌ അദ്ദേഹത്തിന്‍റെ യമകനിബന്ധനംപോലും അസാധാ 
രണരിതിയില്‍ രസഭാവാദ്യംഗമായ്ത്കുന്നെ പരിലസിക്കുന്നതു”. 


“6८००० 1200 ചുംബിച്ച നിമ്മലനെററിമേല്‍ 
ഗോപി ചെങ്കങ്കമംകൊണ്ടു തൊട്ടും 
കണ്ണുങ്ങറം രണ്ടിലും കഞ്ജകുസുമത്തിന്‍ 
കണ്ണികയ്യ്ൊത്ത وه‎ 25 
കണ്ണാടിച്ചില്ലൊക്കും ഗണ്ഡത്തില്‍ விஸிவு 
കണ്ണാടിച്ചിന്നുമാരജ്വലിച്ഛും.” 

(ഒരു ചിത്രം, സാ-മ. ഭാഗം 1.) 
എന്നീ വര്‍ണനലട്ടത്തില്‍ അനായാസമായി ആഗമിച്ചിരിക്കുന്ന യമ 
കാലങ്കാരം ഭക്തിയെന്ന ഭാവത്തിന്നോ അഥവാ രസവിശേഷത്തിന്നോ 
ഉപസ്ത്രാരകമായി അംഗഭാവം ഭജിച്ചു സഹൃഭയന്മാരുടെ ഹൃദയത്തെ 
ആവര്‍ജിക്കുന്നതു നോക്കുക. വെവതെ വളത്തൃനില്ല. വള്ളത്തോറം 
മഹാകവി മേലും ഈവിധം രസഭാവാനുശുണമായ അലങ്കാരസമീക്ഷ 
SEE കൈങ്കയ്യം നടത്തി കൈരളിയെ കൊഠംമയി൪കൊള്ളിച്ഛു 
കൊണ്ട നീണാറം വിജയിക്കുന്നതിന്നു ജഗന്റിയന്ത്രിയായ ആ പരാ 
ശക്തി കനിഞ്ഞു കടാക്ഷിക്കുമാറാകട്ടെ. 


പി. കൃഷ്ണന്‍ നായര്‍. 


MANIPRAVALASVARÜPAM 


Bx 


P. KRISHNAN NAIR, SIROMANI, 
Junior Lecturer in Malayalam. 


In this article the author discusses the nature and scope of 
Manipravala compositions as defined by the author of Lilütilakam 
and endeavours to clarify many issues raised in that connection 
by scholars. 


മണിപ്രവാള സ്വരൂപം. 


Br: 
P. KRISHNAN NAIR, SIROMANI, 
Junior Lecturer in Malayalam. 





നമ്മുടെ ഭാഷാസാഫഹിത്ൃപ്രസ്ഥാനങ്ങളില്‍ എത്രയും പ്രധാന 
മായ ഒരു വിഭാഗമാണ്‌ 6051೧೦1೦೩೦. എന്നാല്‍ അതിന്‍െറ mig 
പത്തെപ്പററി പണ്ടുതന്നെ, പല വിപ്രതിപത്തികളും പ്രചരിച്ചിരുന്ന 
തായും ലീലാതിലകത്തിന്‍െറ ആവിഭാവത്തോടകൂടി തവകയൊക്കയും 
ഒരു വിധം ശമിച്ചതായും ആ ഗ്രന്ഥത്തില്‍നിന്നു നമുക്കു മനസ്സിലാക 
നുണ്ട്‌, ലീലാതിലകത്തില്‍ മണിപ്രവാളസ്വരൂപവിചാരത്തെ, 


* “രചയതി ലക്ഷണശാസ്ധ്രം മണിപ്രവാളസ്യ പരിമളമജാനന്‍ 
ചിത്രം ചിത്രം വിലിഖതി ജാത്യന്ധോ പിശ്വകമ്മേഖ.?? 
എന്നിങ്ങിനെയുള്ള ഏതോ ഒരു പണ്ഡിതന്‍െറ ആക്ഷേപത്തിന്ന്‌ 

T ५७89 വിദ്വന്നയമാക്ഷേപസ്തടൈവ തവ ശോഭതേ 
യദാ മദുക്തം പ്രോലൂതം வலு ത്വയോച്യതേ.” 


എന്നുള്ള സമാധാനത്തോടുകൂടി അവസാനിപ്പിച്ചിരിക്കുന്ന സ്ഥിതിക്ക്‌, 
വല്ല വിദ്വാന്മാക്കും വീണ്ടും വിസംവാദമുണ്ടായിരുന്നുവെങ്കില്‍ അവര്‍ 
ലീലാതിലകത്തിലെ അഭിപ്രായത്തെ ഖണ്ഡിച്ചുകൊണ്ടു വേറെ ഗ്രന്ഥം 
നിശ്ചയമായും നിമ്മിച്ചിരിക്കാ൯ അവകാശമുണ്ട്‌. ആക്ഷേപം അതി 
പരുഷമായ രീതിയിലായിരുന്നിട്ടു പോലും തആചായ്യ്യന്‍ എത്രയും ७१०००) 
മായ നിലയില്‍ സമാധാനം പറഞ്ഞുകാണുന്നതില്‍നിന്നു പ്രതിപക്ഷി 
ഗ്രന്ഥനിമ്മാണത്തിന്നു ശക്തനും മാന്ൃനുമായ പണ്ഡിതവയ്യന്‍തന്നെ 
യാണെന്നും സിദ്ധിക്കുന്ന: സൌമ്യരീതിയില്‍ സമാധാനം പറയുക 
ലീലാതിലകകാരന്‍െറ സ്വഭാവമാണെന്നു വിചചാരിക്കുലാനും തരമില്ല. 
മണിപ്രവാളത്തില്‍ ചോളഭാഷയുണ്ടെന്നുള്ള വാദത്തെ യുക്തിപൂവ്വം 
ഖണ്ഡിച്ചശേഷം, ۱ 
i “ஓகை ഓാഷാതത്ത്വഞ്ച പദബന്ധസ്യച സ്ഥിതിം 
അജ്ഞാത്വാ ഭാഷമാണേഷു 80६७४७१७०० കിമുത്തരം 3? 


എന്നിങ്ങിനെ ஜ்‌ കഠിനമായി അധിക്ഷേപിച്ചിരിക്കുന്നതും 
“മണിപ്രവാളത്തിന്നു aiwm møg; ഉള്ളപക്ഷം ഇ തിന്നു മുമ്പുതന്നെ 





% همان‎ Rio 80coo- 9, T डी, ഭാഗം 9, is. ഭാഗം 10, 


-— 


2 ANNALS OF ORIENTAL RESEARCH — MAL. 


ആരെങ്കിലും പറയാതിരിക്കയില്ല്‌* എന്നു പറയുന്ന മറവചിലരെ 
“അഹോ മൌശ്ധ്യവിലസിതം” എന്നിങ്ങിനെ അധിക്ഷേപിച്ചു കൊണ്ടു 
ആ വാദത്തിന്‍റെ അസംബദ്ധാത തെളിയിച്ചിരിക്കുന്നതും നോക്കുക 
ഈ സ്ഥിതിക്ക്‌, മുന്‍കാണിച്ച- വിനയപൂവ്വകമായ ഉത്തരം പ്രതി 
പക്ഷിയോടു SPIE ബേഹമാനത്തിന്നും അത്തരം ബഹുമാനം 
പ്രതിപക്ഷിയുടെ സവ്യതന്ത്രസ്വതന്ത്രതയ്യ്ഛം ഗമകം തന്നെയാണല്ലോ. 
ഇങ്ങിനെയിരിക്കെ, ആ.ായ്യന്‍െറ മതത്തെ എതിക്കുന്ന യാതൊരു 
ഗ്രന്ഥവും ആ വകക്കാരുടെ വകയായി ഉണ്ടായിക്കാണാത്തതുകൊണ്ട്‌ 
ലീലാതിലകമതം സധ്യസമ്മതമായി അക്കാലത്തു സ്വീകരിക്കപ്പെട്ട 
തായി നമുക്കു വിചാരിക്കാവുന്നതാണ്‌. എന്നാല്‍, കാലക്രമത്തില്‍ 
കൈരളിയുടെ ടൈവടുവ്വിപാകത്താല്‍ ലീലാതിലകത്തിന്‍െറ പ്രതികറം 
വെളിച്ചം കേറാത്ത ഏതോ ചില ഗ്രന്ഥപ്പുരകളില്‍ അകപ്പെട്ടു ഒട്ടു 
മുക്കാലും നശിച്ചുപോവാനിടയാവുകയും അതോടുകൂടി വീണ്ടും മണി 
പ്രവാളസ്വരൂപത്തെ സംബന്ധിച്ചു ചില തെററിദ്ധാരണകഠം ഉണ്ടാ 
വുകയും ചെയ്തിട്ടുള്ള തായറിയുന്നു. ത്രീമാന്‍ കോവുണ്ണിനെടുങ്ങാടി 
തന്‍െറ കേരളകൌമുദിയില്‍, 
മണിസംസ്കൃതമണിയും തളിര്‍തമിഴും പരിമിളിതം 
മലയാളമിതൊരുവാണിയുമ്ളവായിതു സരസം.” 


എന്നിങ്ങിനെ വിവരിച്ചിരിക്കുന്നതില്‍നിന്നു മണിപ്രവാളം എന്ന 
സംജ്ഞയിലെ മണിപദംകൊണ്ടു സാസ്തൃതപഭങ്ങഠംക്കും പ്രവാളപദം 
കൊണ്ടു തമിഴ്‌ പമങ്ങഠംക്കുമാണ്‌ അദ്ധയൃവസായമെന്നു അദ്ദേഹം ധരി 
ച്ചിരിക്കുന്നതായി സിദ്ധിക്കുന്നുണ്ടപ്പോ. ഇതു ലീലാതിലകത്തിന്നു വിരു 
ಉಲ? അത്രമാത്രമോ? പ്രവാളപ്രയോഗം “അണിത്തളിര്‍” എന്ന 
അത്ഥത്തിലാണെന്നുപോലും തെററിഭാരിച്ചിരിക്കുന്നതു നോക്കുക. 
ലീലാതിലകം കാണുവാന്‍ ഭാഗ്യമുണ്ടായ ,പ്രഫസര്‍ AR. രാജരാജ 
വമ്മത്തമ്പുരാന്‍െറ കേരളപാണിനീയം പുറത്തുവരുന്നതുവരെ ഇത്തരം 
തെററിദ്ധാരണകഠം : കേരളത്തില്‍ സാവ്യത്രികമായിരുന്ു. അതുകൊ 
ണ്ടാണ്‌ .അദ്ദേഫം കേരളപാണിനീയത്തിലെ പീഠികയില്‍ f “മണി 
ஓவு gm asomado வல்வை അല്യാചീനന്മാര്‍ 
വ്യാബ്യാനിക്കുംപോലെയല്ല; മണി എന്നാല്‍ മീണിക്യം എന്നുപറയുന്ന 
ad) ഭാഗം 1, പീഠിക 8000 08. ಯ.ಯ 
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ചുവപ്പുകല്ലും പ്രവാളം പവിഴവും. മണിസ്ഥാനീയങ്ങളായ ദ്രാവിഡ 
(മലയാള)പദങ്ങളും പ്രവാളസ്ഥാനീയങ്ങളായ വിഭക്ത്യന്തസംസ്തൃത 
പടങ്ങളും ചേന്ന ഭാഷ മണ്‌പ്രവാളംം  മാണിക്യത്തിനും പവിഴ 
ത്തിനും നിറം ഒന്നാകയാല്‍ ഇണങ്ങിച്ചേരുന്നപക്ഷം ജാതിഭേദം തെളി 
യാത്തതുപോലെ മലയാളവും സംസ്കൃതവും സരസമായി കലത്തിയാല്‍ 
ഭാഷാഭേദം തോന്നുകയില്ലെന്നാണ്‌ യുക്തി. ?? എന്നു എടുത്തു പറഞ്ഞി 
രിക്കുന്നത്‌. ജകരളപാണിനീയപാക്തികളെ ക്കൊണ്ടു മണിപ്രവാളം 
എന്ന സംജ്ഞയിലെ മണിപദംകൊണ്ടും പ്രവാളപദംകൊണ്ടും സാല 
വസായലക്ഷണയെ അവലംബിച്ചു വിവക്ഷിക്കപ്പെട്ടിരിക്കുന്ന അത്ഥ 
ത്തെ സംബന്ധിച്ചേടത്തോളം മലയാളികറംക്കുള്ള തെററിദ്ധാരണ 
തീരാമെന്നും തീന്നിട്ടണ്ടെന്നും സമ്മതിക്കാമെങ്കിലും മണിപ്രവാളസ്വ 
രൂപവിവേചനത്തിലുള്ള വീിപരീതഗ്രഫം ഇന്നും രൂഡ്ഥമുലമാണെന്നു 
തന്നെ പറയേണ്ടിയിരിക്കുന്നു. വിഭക്ത്യന്തസംസ്കൃതശബ്ദവും ഭാഷാ 
ശബ്ദവും കൂട്ടിയിണക്കി വസന്തതില കാദിസംസ്കൃതവ്ൃത്തങ്ങളില്‍ നിമ്മി 
ക്കുന്ന കവിതമാത്രമേ മണിപ്രവാളമാവുകയുള്ള വെന്നാണ്‌ ലീലാതിലക 
qo അത്യന്തം പ്രചാരം സിദ്ധിച്ചിട്ടള്ള ഇക്കാലത്തുപോലും പലരും 
ധരിച്ചിരിക്കുന്നത്‌. ഈ തെററിദ്ധാരണ ٭‎ “ഇതു വസന്തതിലകം മുത 
ലായ moy هروه‎ lod കവിത എഴുതുന്നതിനുമാത്രം ഉപയോഗി 
ക്കേണ്ടുന്ന ഭാഷയാണ്‌”? എന്നു പറയുന്ന കേരളപാണിനിക്കുപോലു 
മുള്ള തായിട്ട വിചാരിക്കേണ്ടിയിരിക്കുന്നു. അബദ്ധമായ ഈ ८०००७०९७४७ 
കാരണം കിളിപ്പാട്ടു മുതലായ സംജ്ഞാശബ്ദങ്ങളിലെ “പാട്ടെന്ന പദ 
മല്ലാതെ മറെറാന്നുമാവാന്‍ തരമില്ല. അതെന്തായാലും ലീലാതിലകം 
പഠിച്ചിട്ടള്ള വരും പഠിപ്പിച്ചിട്ടള്ളവരും അതുകൊണ്ടു വഞ്ചിതരാവുക 
എന്നതു കുറേ കഷ്ടമാണെന്നു പറയാതെ കഴികയില്ല. അതിലും കഷ്ട 
മാണ്‌ ലീലാതിലകപരിഭാഷകനായ ഒരു പണ്ഡിതന്‍െറ സ്ഥിതിയും 
അത്തരത്തിലായിക്കാണുക എന്നതു. ശ്രീമാന്‍ കെ. வி. എം.-നന്‍െറ 
പരിഭാഷയോടുകൂടി അച്ചടി വരുന്ന “ലീലാതിലക'ത്തിന്‍െറ അവ 
താരികയില്‍നിന്നു എടുത്തു “സാഫിത്യപരിഷല്‍ത്രൈമാസിക”” ത്തില്‍ 
പ്രസിദ്ധാപ്പെടുത്തിയിരിക്കുന്ന “ലലാതിലകസ്വരൂപം” എന്ന ഉ.പമ്യാ 
സത്തില്‍ “omy moo ഉപയോഗിച്ചുവരുനാവയും ഛന്ദശാസ്രു 


ಈ കേര പാണിനീയം പീഠിക 8000 58. 
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ത്തില്‍ வியி 5880101000 acaso ല്‍ നിമ്മിതങ്ങളായ உது 
അം മാത്രമേ മണിപ്രവാളത്തില്‍ ag isanqes” എന്നു അഭിപ്രായ 
പ്ലെട്ടുകാണുന്നു. അതിലേക്കു പ്രമാണമെന്തെന്നു മനസ്സിലാകുന്നില 
ലീലാതിലകം ഈ അഭിപ്രായത്തിന്നു പ്രതിക്രലവുമാണ്‌ 


ദാഷാസാസ്തൃതയോഗോ മണിപ്രവാളം”? എന്ന ലീലാതില 
കത്തിലെ മണിപ്രവാളലക്ഷ്‌ ണസൂത്രത്തിന്നാകട്ടെ, ഓാഷാപഭങ്ങള ടേയും 
alsam ja സാസ്കൃതപടങ്ങളുടേയും സഹൃഭയഹൃടജയാവര്‍ജകമായ 
സന്നാഹമാണ്‌ മണിപ്രവാളം എന്നല്ലാതെ വസന്തതിലകാദിസ ocn) 
തവ്ൃത്തത്തില്‍ നിബദ്ധാമായാലേ മണിപ്രവാളമാക്ര എന്നത്വമില്ഛ 
WOM അങ്ങിനെ അത്ഥമില്ലെങ്കിലും, 


ர்‌ “ ദ്രമിഡസംഘാതാക്ഷരനിബഭാമെതുകമോനവൃത്തവിശേ 
ഷയുക്തം പാട്ട്‌ എന്ന പാട്ടിന്‍െറ ലക്ഷണത്തില്‍ വൃത്തവിശേഷ 
ന)ബഭാമെന്നു നിബന്ധിച്ചു ആ വൃത്തവിശേഷത്തെ വൃത്തിഗ്രന്ഥം 
` കൊണ്ടു വിവരിക്കുന്ന അവസരത്തില്‍ “ഹഛന്ദോദേദ്‌ത്തിന്നു കൊടുത്തി 
രിക്കുന്ന “മണിപ്രവാളപ്രസിദ്ധവസന്തതിലകാദിവ്വത്തവിലക്ഷണം”? 
എന്ന വിശേഷണത്തിനെറെ സ്വാരസ്യത്താല്‍ “വസന്തതിലകാദി 
സംസ്കൃതവൃത്തനിബദ്ധമേ മണിപ്രവാളസംജ്ഞയെ பிய 
എന്നു ആചായ്യന്‍ സൂചിപ്പിച്ചിട്ടണ്ട്‌. എന്നുമാത്രമല്ല, aleam jw 
സാസ്തൃതപദമില്ലെന്നിരിക്കിലും സംസ്കൃതവൃത്തനിബദ്രമായ ഭാഷാ 
പദ്ൃത്തിന്നു മണിപ്രവാളത്വമുണ്ടെന്നുതന്നെയാണ്‌്‌ 0 
അഭ്പ്രായം 
(1) “മുന്നില്‍ കളിത്ത മുഖ്മണ്ഡപമങ്ങ കാണാം 
Dag] കൊള്ള മളവത്തിരുമേനി കാണാം 
ആനദ്ദമായ പുളുകേന്തിന തൃശ്വപേരൂര്‍- 
മാനേനത്തുമപ്പുനെ മറക്കരുതേതുചെയ്തും. 


(2) “ഏതേനുമൊന്നിനൊഴുനെള്ളിനാഠം പോല്‍ 
മാതമ്മയിന്നാറം വലിയമ്മവീട്ടി 
ഇതോഴവന്നോരവമാനകമ്മം 
നാമിങ്ങതെല്ലാമറിയാഞ്ഞവാര്‌.” 


| ٭‎ ലീലാതിലകം ഭാഗം 1. 1 ഭാഗം 12 
1. ടി. ചതുത്ഥശില്ലം 90000 35. 2, डी 6 
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(8) ““നെല്‍കത്തുമാവമരികേയൊരു കോലൊടിച്ചു 
പല്‍ക്ത്തുമാവമതു കൊണ്ടിടുമാവ മേന്മേൽ © 
ന൯൨൦ നമുക്കു മനമേ,” ചരതം -നിനച്ചാല്‍ 
ogjobao മറക്കരുതുരല്‍പ്പരനാരിമാരെ.”? ; 


(4) “ean തൊടുമ്പൊഴുതെങ്ങിനെയും 
തുളിയാറം palwa തുടിയാറം Malad.” 


(5) “കള്ളിപ് വിന്നു കള്ളക്കുഴിയില്‍മുഴുകമ- 
ക്കണ്ടി നീ കിന്നവേണ്ടാ 
വെള്ളത്തില്‍ പ്രവോയിടാതേ തിരുവുരുവണയെ 
ക്കാട്ടെടോ ക്രമ്മമേ നി 
തുള്ളിത്തള്ളററ മാനേല്‍മിഴി പിജയമല- 
ച്വേന്ന നാലാമതെന്നാ 
മുള്ളിത്താര്‍മാതുതനന്‍്റ ചുറവടിവടിവി- 
۱ ೧ 
ന്നോട ന തുല്യമല്ലോ.” 


(6) “തെളിഞ്ഞ തേ൯കപ്പി കടഞ്ഞ ശംഖെ- 
ന്നിവററിലൊന്നേ ചിരിതേവി കണ്ഠം 
അതല്ലറിഞ്ഞേനണിവാനനംഗന്‍ 
മടിഞ്ഞുവെച്ചോരു കുറഞ്ഞിമാല.”” 

(7) “കലാവില്യകളും കാവും വല്ലിയാലിതമുള്ള തു്‌.” 

(8) “മാതര്‍ക്കൈയ്തുള്ണ a Ya കുവളക്കൂട്ടമുള്ള ಬ" 
കോടിക്കല്ല പിയോഗിക്ക്‌ ചൂട്ടിന്മേല്‍ വാട്ടമുള്ളത്‌ 

ഇത്യാദി ഉദാഫരണങ്ങളൊക്യും അസംബഭ്ധാങ്ങളാണെന്നാവും. വിഭ 
ക്ത്യന്തസംസ്തൃതപദയോഗമില്ലായ്ക്യാല്‍ ഈവകയൊന്നും മണിപ്രവാള 
മല്ലല്ലോ പിന്നെങ്ങിനെ ഉദാഹരിക്കും? ആകയാല്‍, വസന്തതിലകാഭി 
വൃത്തനിബദ്ധമായാല്‍ മതി മണിപ്രവാളമാകം എന്നുക്രടി ആപായ്യന്നു 
അഭിപ്രായമുള്ള തായി വിചാരിക്കേണ്ടിയിരിക്കുന്നു എന്നും ۵060 ಉರಿ | 


ന്നതുകൊണ്ടു ७०७०8. കേവലം കാവ്ൃഭാവനാഭാവിതചേതസ്സുക 
$65 ഈ- വക സസമ്ത്രദായത്തെ-വെറും വിശേഷണസ്വാരസ്യം, 
ہے‎ si SC یچ بت‎ See کے‎ 





3. ലീലാതിലകം ഭാഗം 42. 4. ടി. ഗം 42. 5. S). 6000 43. .6. ടി. 
പഞ്ചമശില്ലം ഭാഗം 46. 7. avogacélgio 80000'49., 8. डी, 80०० 61, 
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വക്തൃവക്തവ്യ്വാച്യാടിചൈശിഷ്ഠ o, AYyoujagos മുതലായവയെ 
OMIM അത്രവേഗത്തില്‍ സ്വാഗതംചെയ്തയില്. ശാസ്ത്ര 
പംക്തികളിലെ വിശേഷണം 'അസ്ൃഥാനുപപന്നമോ: -വൃത്ഥമോ 
ആയാലേ അഭിപ്രായഗമകമാവു. മണിപ്രവാളത്തിലെ പ്രസിദ്ധമായ 
വൃത്തം വസന്തതിലകാടിയാകയാല്‍ സംഭവിത്വമുള്ള തുകൊണ്ട്‌ ஜ்‌) 
ാനുപപന്നമോ വസന്തതിലകാദിക്കു മണിപ്രവാളപ്രസില്ത്വം അ 
«ماروه‎ സിഭാമല്ലായ്ക്കുകൊണ്ടു വ്യത്റമോ അല്ല. ലോകസിദ്ധമാണെന്ന 
വാദം അകിഞ്ചില്‍കരമാണ്‌ . അല്ലാത്തപക്ഷം, മണിപ്രവാളസ്വരൂ 
പവും 2000 അതുപോലെ ലോകസിഭ്ധമാണെന്നതുകൊണ്ടു ശാസ്ധ്രാ 
രംഭം തന്നെ അനാവശ്വകമാണെന്നുവരും. അതിനാല്‍, വിശേഷണ 
സ്വാരസ്യമവലംബിച്ചു വല്ലതും പറയാന്‍ വഴിയില്ല. വിശേഷിച്ചു, 
ആചായ്യന്‍ പറഞ്ഞിരിക്കുന്നതു്‌, “മണിപ്രവാളപ്രസിജാവസന്തതില 
കാദിവ്വത്തവിലക്ഷണം”” എന്നാണ്‌, “മണിപ്രവാളവ്വത്തവസന്തതില 
കാദിവിലക്ഷണം” എന്നല്ല. അങ്ങിനെയായിരുന്നുവെങ്കില്‍, മണിപ്പ 
വാളത്തിലെ വൃത്തം വസന്തതിലകാദീസംസ്കൃതവൃത്തം മാത്രമാണെന്നു, 
കഷ്ടിച്ചു സാവധാരണമായി വ്യാഖ്യയാനിക്കാവുന്നതാണ്‌'. അപ്പോഴും 
ഗല്യം മണിപ്രവാളമാകയില്ലെന്നു വരികയില്ല. പഭ്യരൂപമായ മണി 
പ്രവാളം വസന്തതിലകാടിസംസ്കൃ വൃത്തത്തില്‍ നിബദ്ധമായിരിക്കണ 
௨220௫௦. എന്നാല്‍, €പ്രസിദ്ധ'പദം പ്രയോഗിച്ചിരിക്കുന്നതു 
കൊണ്ട്‌ ഇവിടെ അതിന്നും വഴിയില. മണിപ്രവാളത്തില്‍ പ്രസിദാ 
മായ — പ്രചുരപ്രചാരമായ്ത്ാനുന്ന- വസന്തതിലകാടി വൃത്തങ്ങളില്‍ 
| നിന്നു ഭിന്നമായിരിക്കണം പാട്ടിലേ വൃത്തം എന്നല്ലേ ആ പംക്തി 
ത്ഥം 3 അപ്പോം മണിപ്രവാളത്തിലെ പ്രസിദ്ധമായ വൃത്തം 
.വ്സന്തതിലകാദിയാണെന്നു മാത്രമല്ലാതെ ഭാഷാവ്ൃത്തങ്ങഠം മണിപ്ര 
പാളത്തില്‍ ഉപയോഗിച്ചുക്രടെന്നു 70909 സിഭ്ധിക്കുന്നതല്ല, “അതു 
കൊണ്ടാണ്‌ പതിന്നാലുവ്ൃത്തം, ഇരുപത്തുനാലുവ്ൃത്തം NYP. 
മണിപ്രവാളവ്യവഹാരം യുക്തമായിരിക്കുന്നതു്‌ . അല്ലെങ്കില്‍ അവയെ 
മണിപ്രവാള മെന്നെങ്ങിനെ പറയും? അതെങ്കിലും ഇക്കൂട്ടർ ഓമ്മിക്കാ 
"cog ആശ്ചയ്യകരമായിരിക്കുന്നു. അഥവാ ലീലാതിലകം പഠിക്കുക 
மில்‌ പരിദാഷപ്പെടുത്തുക മുതലായ കൃത്യം നടത്തിയവര്‍പോലും 
ആ ഗ്രന്ഥതല്ലുജത്തില്‍ १०००) പ്രതിപാടിച്ചിരിക്കുന്നതിന്നു വിരുദ്ധ 
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മായി gain) സിപ്പുകാണുന്ന സ്ഥിതിക്ക്‌, പ്രസിദ്ധമായ പതിന്നാലു 
വൃത്തത്തിനേറയും ഇരുപത്തിനാലുവൃത്തത്തിനേറയും കായ്യമോമ്മിക്കാ 
ത്തതില്‍ ആശ്ചയ്യമെന്തുള്ള ₹ E ; 


“ഭാഷാസംസ്കൃതയോഗോ മണിപ്രവാളം” എന്ന സൂത്രത്തിന്നു 
പുറമെ, അതിന്‍െറ വിവരണരൂപമായ വൃത്തിഗ്രന്ഥത്തില്‍, “യോഗ 
സന്നാഹ സ്ററഹൃദയഹൃടയാവര്‍ജനവിഷയഃ സ പുനര്‍നിയതേന ദോഷ 
രാഫിത്വേന ഇണയോഗേനചാനിയാതാലങ്കാരസാസ്സുഗേനേഷ സമ്പ 
இடு, പദ്ദേ പാദബന്ധേോനച. അല്പയസിതു വചനേ സാഫചയ്യേണ 
പ്രതിപദ്യതേ. തഥാഹി യദി ഖലു രസികജനമഭിമുഖീകൃത്യാഭിസ 
ന്ധാതും ഗല്യരൂപേണ പദ്യരൂപേണോഭയരൂപേണവാ ചതുരേ: പദ 


സന്ദദേ പ്രസ്തൃതേ തന്മജ്യ്യേനന്യപരം “ചന്ദനം കൊണ്ടാ” ഇത്യുച്യതേ 





തത്ര നിരന്തരാഭ്യാം പൂവ്യാപരാഭ്യാം വാക്യബന്ധാഭ്യാം സാഹചയ്യ്യാല്‍ 
തസ്യാല്പീയസോപിവചസസ്സഹൃദയരംജനസന്നാഹോസ്തീത്യ ०4009) 
തേ, തദാ തന്മണിപ്രവാളം ഭവതി.” 


എന്നിങ്ങിനെ ഭാഷാസംസ്കൃതയോഗം സഹൃദയഹൃദയാവര്‍ജകമാണെ 
ങ്കില്‍ അതു പദ്യരൂപമോ ഗദ്യരൂപമോ ഉഭയരൂപമോ ഏതായാലും 
മണിപ്രവാളമാണെന്നും, “ചന്ദനം കൊണ്ടാ? ഇത്യാദി வவெ) 
ങ്ങഠംക്കുള്ള താദൃശയോഗം പൂയ്യാപരവാക്യങ്ങളുടെ സാഹചയ്യം 
കൊണ്ടാണ്‌ നിശ്ചയിക്കേണ്ടതെന്നും 2೧೧೦ സ്ുഷ്ഠമായി പ്രതിപാദിച്ചി 
ടടണ്ടല്ലോ. SIAM, നമ്പ്യാര്‍ MAlo, അഭിമസ്തുവധം ഭാഷാപ്രബന്ധം 
മുതലായവയ്യം സംസ്കൃതയോഗമുണ്ടെന്നുവെച്ചു മണിപ്രവാളത്വമാശങ്കി 
ക്കൊണ്ടു വിഭകത്യന്തസാസ്തൃതയോഗമില്ലെന്നുള്ള. കാരണം കാണിച്ചു 
നിഷേധിച്ചിരിക്കുന്നതും നോക്കുക. വസന്തതിലകാദിവൃത്തനിബദ്ധാമേ 
മണിപ്രവാളമാക്ര എങ്കില്‍ ആശങ്കയ്മകൃതന്നെ ഉത്ഥിതിയുണ്ടോ? 
അത്രയുമല്ല, 
(1) “വുഴല മരുവാരുടെ ചോരിതന്‍ പരിമള- 


കൂരിതപുരികക്ുടാദരല്ലാണനം ചെയ്തയും.” 


(2) മേയലി൯ qaba) കൊമ്പുകണക്കേ 
നിന്നില്‍ പ്രേമം കാന്ത തനിക്കേ.” 


1, ചതുത്ഥശില്ലം 8000௦ 29, 2. ടി. 80000௦ 42, 
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(8) “വേശ്യാനാമൊരു വേശ്നകണക്കേ 
തന്നിലിണങ്ങിന തരളളജംഗം - 


` ഭഗണപുരസ്‌സ്ഥിതപലക കണക്കേ 
പരല്‍നിരകൊണ്ടു പരത്തിന ഭാഗം.” 


(4) “നീലോപലതമസാവ്വതമാകിലും 
അരു ണമണിച്ചുടരിളവെയില്‍നിചിതം 
കയമണ്ടെങ്കിലുമഖിലനടിനാം 
ഒഴുകിവരിന്‍റ പയാംസി wwo.” 


എന്നിങ്ങിനെ തുള്ള ല്‍വ്ൃത്തങ്ങറംക്കു തുല്യങ്ങളായ ചനൂഗദ്യങ്ങളും, ' 
(0) “വിരിഞ്ഞ കുവളപ്പുപോലെയും മറിഞ്ഞ കയല്‍പോലെയും 


mach മാ൯കണ്‍പോലെയും ക്രന്ന വേല്‍പോലെയും ശോഭിക്കുന്ന 
64810-061130. 


(6) “உவைஸ்‌ ചൂതലതപോലെയും ചൃതലതയില്‍ ௨1௨0௦௦ 
ത്തുപോലെയും പൂന്തൊത്തില്‍ വണ്ടിന്‍ചാത്തുപോലെയും വണ്ടിന്‍ചാ_ . 
ത്തില്‍ മാരഗീതിപോലെയും ഇവ്വത്സവത്തിലതീവ രാജത്യേഷാ.”? 
ഇത്യാദി സാധാരണഗല്യങ്ങളും ലീലാതിലകത്തില്‍ ഉദാഹരിച്ചിട്ടു 
ണ്ടല്ലോ. വസന്തതിലകാദില്ലത്തനിബദ്ധം മാത്രമേ മണിപ്രചാളമാക്ര 
എങ്കില്‍ ഇവയൊക്കയ്കം ഉദാഹര ണദാവമഫിക്കുന്നതെങ്ങിനെ? 


ഇങ്ങിനെ ലീലാതിലകകാരന്‍ മണിപ്രവാളസ്വരൂപത്തെ 
സൂത്രംകൊണ്ടും വൃത്തികൊണ്ടും വ്യക്തമായി വിവരിച്ച്‌ ഉദാഫരണ 
പരമ്പര കളെക്കൊണ്ടു മേല്‍ക്കുമേല്‍ വിശദീകരിച്ചിരുന്നിട്ടം വിപരീത 
ഗ്രഹം വെടിയാന്‍ ഭാവമില്ലെങ്കില്‍ വേണ്ട. എന്നാല്‍ “കൈരളിയുടെ 
കൃതിമമല്ലിനാഥനെപ്പോലെ ഈവക വിപരീതഗ്രഫം മുന്‍നിരത്തി 
സധ്ൃതന്ത്രസ്വതന്ത്രമാനികളായി ഉപന്യാസമോ പ്രബന്ധമോ മറേറാ 
നിമ്മിച്ചു ഭാഷയേയും അതിലെ ശാസ്ധ്രസരണിയേയും ദുഷിപ്പിക്കാതിരു 
ന്നാല്‍ - കൊള്ളാമായിരുന്നു എന്നുമാത്രം ഒരപേക്ഷയുണ്ട്‌ quomo 
ഭാഷയില്‍ നല്ല വൈയാകരണനാണെങ്കിലും മലയാളിയല്ലാത്ത മല്ലിനാ 
ന്‍െറ നാമധേയത്തില്‍ മലയാളപഭദങ്ങളെ സംബന്ധിച്ചു അബദ്ധം | 


c" سک‎ ROSES = SE RE ಕುವ. 
, 8. സഘമശില്ലം ഭാഗം 49, 4. gogo 8000 60. 5. സപ്തമശില്ലം 
9002௦ 51. . 6. ടി. ഭാഗം 51 
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പറയുന്നതു്‌ ആക്ഷേപാഹമല്ലെന്നു സമ്മതിക്കാം. 00००१) (00.18 
ങ്ങളെ സംബന്ധിച്ലുള്ളസ്ഥിതി അതല്ല. കൌമുദിയില്‍, “५७००१७४ 
എന്നൊരു സൂത്രവും “ശാലീയഃ” ‘avails ഇത്യാദി ഉദാഹരണങ്ങളും 
കാണുകകൊണ്ട്‌ അതുപോലെ “oof” on] സാധുവാണെന്നു 
ശാബ്ദികവയ്യനായ മല്ലിനാഥന്‍െറ പേരും പേറിക്കൊണ്ടു വിധിക്കുന്നതു 
ക്ഷന്തവ്യമാണോ? ദിവംഗതനായ സാക്ഷാല്‍ മല്ലിനാഥനു ചിത്രാംഗദ 
നെറ സ്വഭാവമില്ലാതെ പോയതു ഭാഗ്യംതന്നെ. ശേഷാധികാരത്തില്‍ 
“രാഷ്ണാവാരപാരാ ددعدع‎ എന്ന വിശേഷസൂത്രമുണ്ടായിരിക്കെ, 
രാഷ്ണത്തെ സംബന്ധിച്ചത്‌, രാഷ്ത്തില്‍ ജനിച്ചത്‌, അതില്‍ 2௮” 
ഇത്യാടി ശേഷാത്ഥത്തിലൊന്നും ശേഷാധികാരസ്ഥമായ “30400. 067? 
എന്ന സൂത്രം പ്രവത്തിക്കയില്ലെന്നു വൈയാകരണനും നല്ല വ്യാഖ്യാ 
താവുമായിരുന്ന ഒരാളുടെ പേര്‍ ! ധരിച്ചതുകൊണ്ടുമാത്രമറിയുമോ? 
കഷ്ടിച്ചു കാവ്യവ്വല്‍പത്തിയുംകൊണ്ടു സവദ്യതന്ത്രസ്വതന്ര്രനെന നില 
യില്‍ ശാസ്രൃഗ്രന്ഥങ്ങളില്‍ കടന്നു കൈകായ്യം ചെയ്താന്‍ തുനിയുന്നതു 
ആപത്താണെന്ന്‌ ഓമ്മിപ്പിക്കേണ്ടിയിരിക്കുന്നു. ഇതിനെപ്പുററി ഇതില 
ധികം ഈ അവസരത്തില്‍ പ്രസ്താവിക്കുന്നില്ല. പ്രകൃതമനുസരിക്കാം. 

“വന്ദനം കൊണ്ടാ” ۰ 0 ചൊല്ലു” ഇത്വാദിയില്‍ 
“ഭാഷാസംാസ്തുതയോഗശ്ച വിദ്യതേ” എന്നു പറഞ്ഞുകൊണ്ടു ലക്ഷ 
ണത്തിന്നു வு ആശങ്കിക്കുന്ന ആചായ്യന്‍െറ അഭിപ്രായത്തില്‍ 
“ചന്ദനം” “ശ്ലോകം” എന്നതുപോലെ “മുഖമണ്ഡപം” എന്നതും വിഭ 
ക്ത്യന്തസംസ്കൃതപടമാകകൊണ്ടു “മുന്നില്‍ dg cio" ഇത്യാദി പദ്യ 
ത്തില്‍ ഭാഷാസാസ്ത്രതയോഗമുള്മു.തിനാല്‍ ഉദാഹരണം യുക്തംതന്നെ 
യാകുന്നു. മറരള്ളവ കേവലം ഭാഷാമയങ്ങളഠണെങ്കിലും മണിപ്രവാള 
ഗ്രന്ഥങ്ങളില്‍ ഉള്ള വയാകകൊണ്ടായിരിക്കണം മഉദാഫരിച്ചിരിക്കു 
ന്നത്‌. ചന്ദനം ۵۵06120 എന്നവാകൃത്തിനെ, സംബന്ധിച്ചു പ്രതി 
പാദിച്ചപ്രകാരം ^ സംസ്കൃതയോഗവും പൂവ്വാപരസാഹഫപയ്യത്താല്‍ 
സുവചമാണല്ലോ? അല്ലാത്തപക്ഷം, മണിപ്രവാളമെന്നു സഠ്യസമ്മത 
മായ ഉണ്ണുനീലിസന്ദേശം, രാമായണനൈഷധാദിചമ്പുക്കാം, ೧೩೦೦೦೦ 
ത്സവം, ത്രികൃഷ്ണചരിതദ, മുതലായവയൊന്നും മണിപ്രവാളകാവ്യമല്ലെ 
ന്നാവുംം അഥവാ, അവയിലെ കേവലം സംസ്കൃതവും കേവലം 
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ലയാളവുമായ അസംബ്യം BRO ` ഗദ്യങ്ങളും മണിപ്രവാളത്വ 
മര്‍ഫിക്കായ്ക്കുയാല്‍ അവയുടെ നിബന്ധനം അസംബദ്ധമാണെന്നും 
ഭാഷാസാഹിത്യത്തില്‍ ശരിയായൊരു. മണിപ്രവാളഗ്രന്ഥമില്ലെന്നും 
സമ്മതിക്കേണ്ടിവരും. 
* “കവുത്തുമല്ഛന്നിറമെങ്കിലേററം 

AUB 9263 മ്മുലചാഞ്ഞുമില്ല, 

6௦20௦ പടവാത്ത കേട്ടാൽ 

ഒരുത്തി പോനാളവളാകിലോ 3 
എന്ന പദ്യം ഒററഗ്ശോകമാകയാലോ അഥവാ, പൂയ്യാപരപക്ചങ്ങളും 
ഇതേതരത്തിലുള്ള വയാകയാലോ MID Ao വഴിക്കു സംസ്കൃതയോഗം 
പ്രതിപാഭിക്കാന്‍ നിവൃത്തിയില്ലായ്തയാലായീരിക്കണം പ്രകൃതപദ്യം 
വാസ്തവത്തിൽ മണിപ്രവാളമല്ലെന്നും താദൃശവ്യവഹഫാരം ഒരപ്ചാരികം 
മാത്രമാണെന്നും FDI സമത്വിച്ചിരിക്കുന്നതു. 

ഇത്രയുംകൊണ്ട്‌ ر‎ ഈവക ഉദാഫരണങ്ങളേയോ മുന്‍പറഞ്ഞ 
വിശേഷണവൈശിഷ്ടൃത്തേയോ ആധാരമാക്കി വസന്തതിലകാദി. 
സംസ്കൃതവൃത്തനിബദ്രമായ ഭാഷാവാജ്‌ മയം മണിപ്രവാളമാകുമെന്നോ 
അങ്ങിനെയുള്ള തുമാത്രമേ മണിപ്രവാളമാക്ര എന്നോ വിചാരിക്കുന്നതു 
അബദ്ധമാണെന്നും, നേരേമറിച്ചു സഹൃുടദയഹൃഭയാവര്‍ജകമായ ഭാഷാ 
സംസ്കൃതയോഗം പഭ്ൃരൂപമോ OBIE) ഉഭയരൂപമോ ഏതാ 
യാലും മണിപ്രവാളം തന്നെയാണെന്നും സിഭ്ധിക്കുനാതിനാല്‍ ഈ ೧1040 
மணை ഇനിയും ഭീര്‍ഫിപ്പിക്കുന്നില്ല 
ലീലാതിലകകാരന്‍െറ കാലത്ത്‌ മണിപ്രവാളമെന്നും وه‎ 

‘avo രണ്ടുവിധത്തില്‍ മാത്രം വിഭാഗിക്കത്തക്കനിലയില്‍ ആയിരുന്ന 
ഭാഷാസാഫിത്യം വത്തിച്ചിരുന്നതു അതില്‍ ഭാഷയും വിഭകത്വന്ത 
| സാസ്ലൃതവും കലന്നിട്ടുളള, സാഹിത്യം മണിപ്രവാളവും ദ്രമിഡ്ധാക്ഷര 
സമാമ്ലായം. . മാത്രമുപയോഗിച്ച എതുക, മോന എന്നിവയോടുകൂടി 
'ദ്രാവിഡവ്ൃത്തത്തില്‍ രഷിക്കപ്പെട്ടതു പാട്ടം ആകുന്നു. ഈ രണ്ടുതര 
ത്തിലല്ലാതെ. മൂന്നാമതൊരുപ്രഭേദത്തിന്നു അക്കാലത്തു സാഹിത്യമായി 
ഗണിക്കത്തക്ക അര്‍ഹ്തയോ. പ്രസിദ്ധിഭയാ ഇല്ലായ്ക്കുയാലായിരിക്കണം 
ആചായ്യന്‍ അത്രമാത്രംകൊണ്ടു. തൃപ്ലിപ്പെട്ടിരിക്കുന്നതു . വികൃതങ്ങ 
77 :وط میں‎ 80०० शण "ण ٤ "ण ٭‎ പ്രഥമാഴില്ലം ഭാഗം 9. ۱ 
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ളായ സംസ്കൃതീകൃതപടഭങ്ങളെ സാസ്തൃതപഭങ്ങഠംക്ക സമാനയോഗ 
ക്ഷേമങ്ങളായി மு മണിപ്രവാളത്തില്‍ ആദരിക്കുന്ന ആലായ്യന്‍ 
തമിഠംപദങ്ങഠംക്കു മണിപ്രവാളഘടകത്വം അനുവദിക്കുന്നില്ല.” 
“கிறா നഗരഞ്ചപാണ്ഡവാ 
விகி വിമതാക്ഷലീലയാ.” 

എന്നീവിധത്തില്‍ തമിഠംചേന്നിട്ടള്ള ചില പല്ൃങ്ങഠം നന്നേ هو‎ 
യിട്ടെങ്കിലും അക്കാലത്തുണ്ടായിരിക്കാമെങ്കിലും ആ വക ०-8.) 0 
കര്‍ണാടകമോ തെലുങ്കോ മറേറാ കലത്തി നിമ്മിക്കപ്പെട്ടവയെന്ന 
പോലെ മണിപ്രവാളമെന്നല്ല സാഫിത്യമേ ആവുകയില്ലെന്നാണ്‌ 
ആചായ്യന്‍െറ അഭിപ്രായം. “യദി വാ സ്വയം aem jm വാ വിര 
ചിതം കിഞ്ചില്‍ പദ്യം പ്രദജ്യതേ തർഹി തന്മിശ്രം സ്യാല്‍ “അപ്പം 
തുപ്പും പതവിയ പഴം-” ഇതിവല്‍?? എന്നു പറഞ്ഞിരിക്കുന്നതു 
നോക്കുക. “Pe to” എന്നതു Sang)” എന്ന അത്ഥത്തിലുള്ള കര്‍ണാ 
ടകപദമാണെന്നു” ഓമ്മിപ്പിച്ഛു കൊള്ളുന്നു. “മിത്രം” എന്നതുകൊണ്ടു 
ത്യാജ്യതയെ ആണു കാണിച്ചിരിക്കുന്നത്‌. അല്ലാതെ സാഹിത്യത്തില്‍ 
മിത്രമെന്നൊരു വകഭേദം ആചായ്യ൯്‌ അഭിപ്രേതമാണെന്നു വിചാരി 
ஞ்‌. അല്ലാത്തപക്ഷം പാട്ടിന്നു പറഞ്ഞപോലെ അതിന്നും.അഭ്ദേ 
ഹം ലക്ഷണം നിദ്ദേശിക്കുമായിരുന്നു. എന്നാല്‍, “കറത്തുമല്ലന്നിറം” 
എന്നീവിധത്തില്‍ കേവലഭാഷാമയങ്ങളായ പദ്യങ്ങളെ അതുപോലെ 
തീരെ നിന്ദ്യങ്ങളായി അദ്ദേഹം കരുതുന്നില്ല. ആവകയ്യ പ്രത്യേകം 
ഒരു സാഹിത്യപ്രഭേദമായി ഗണിക്കത്തക്ക പ്രാബല്യവും ബാഹുല്യവും 
അക്കാലത്ത്‌ ഇല്ലാത്തതിനാലായിരിക്കണം പ്രത്യേകം ഒരു വകഭേദ 
മായ) ആചായ്യ൯ ഗണിക്കാതിരുന്നത്‌. പക്ഷേ, പാട്ടിന്‍േറയും മണി 
പ്രവാളത്തിനേറയും ലക്ഷണം ഘടിക്കാത്ത-അതായതു, 0७०१७० 
amomo ഉപയോഗിച്ചിട്ടുള്ളതും ഭാഷമാത്രമായിട്ടള്ള തുമായ ചില 
പാട്ടകഠം അക്കാലത്തും ഉണ്ടായിരിക്കാനിടയുണ്ടെങ്കിലും .ആ വകയൊ 
ക്കയും ഗ്രന്ഥരൂപത്തില്‍ എഴുതിവെക്കാതെ പാടിക്കേട്ട പഠിച്ചുവരുന്ന 
വയാകകൊണ്ടു സാഹിത്യഭാവം തന്നെ അര്‍ഫിക്കുന്നില്ലെന്നായിരിക്കാം 
ലീലാതിലകകാരന്‍െറെ അഭിപ്രായം. അല്ലെങ്കില്‍ ഭാഷാമയമായ 
വാങ്‌ മയത്തെ ശുദ്രമെന്ന സാഫിത്വപ്രഭേദമായി അഭേഹം 00७8 
ശിക്കുമായിരുന്നു. ۱ ۱ 
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ഏതായാലും ഇന്നത്തേ സ്ഥിതിക്ക്‌ ഭഷാസാഫിത്യത്തെ 
ശൃുദ്യാമെന്നും മണിപ്രവാളമെന്നും പാട്ടെന്നും മുന്നായി വിഭാഗിക്കുകയാ 
ണുചിതം. ശുഭ്ാമായൊരുഭാഷ നമുക്കില്ലെന്നവരുന്നതു യുക്തമല്ഛല്ലോ. 
അതുകൊണ്ട്‌, പ്രായേണ ഇന്നത്തെ കൃതികഠം, ۸۵ പാട്ട മുതലാ 
യവ ശുദ്രസാഹിത്വവും, ചമ്പുക്കറം ആട്ടക്കഥകഠം 90 
യണം മുതലായവ മണിപ്രുവാളസാഫിത്യവും, രാമചരിതം മുതലായവ 
പാട്ടസാഹിതൃവുമായി ഗണിക്കാമെന്നാണ്‌ എനിക്കു തോന്നുന്നതു്‌. 
തൃതീയാന്തം പഞ്ചമ്യന്തം സപ്ഛമൃന്തം അവ്യയം എനിങ്ങിനെ സ്വല്പം 
ചില സാസ്തൃതപദങ്ങം 918०0०9) ഉണ്ടായിരിക്കിലും ശുദ്ധതയ്യ കുറ 
വില്ലെന്നു വിചാരിക്കേണമെന്നേയുള്ള ; സാഫിത്ൃവിഭാഗം സാധി 
OPA dao. 

പി, Bg നായര്‍. 


VYAVAHARASIROMANI 


OF 
NARAYANA 
[A Pupil of Vijfiáne$vara] 


Edited by 


T. R. CHINTAMANT, M.A., PH.D. 
Senior Lecturer in Sanskrit, 
University of Madras. 


PREFACE 


The VyavahArasiromani of Narayana is a short but important 
treatise on the judicial law of the ancient Hindus. The authorita- 
tiveness of the work may be inferred from the fact that the author 
was a pupil of Vijüane$vara, the author of the Mitaksara, the fam- 
ous commentary on the Yajfiavalkya smrti. Narayana styles him- 
self as a pupil of Vijfiane$vara in the colophon which reads thus : — 


इति श्रीमयरमहेसप रित्राजकाचार्यश्रीविज्ञोनेश्वरचरणारविन्दनिषेविनारायणक्कतोः 


In the body of the work he refers to himself as the pupil of the 
author of the Mitaksara. He says:— 


मिताक्षरोयामसदगुरुचरणेरपि इयमेव व्युसततिर्दरशिताः 
Jn another place he says 


, मतान्तराणि तु “पत्नी दुहितरः eas मिताक्षराया- 
मस्मदगुरुचरणेरेव पराकृतानीति नेह पराक्रियन्तेः 


The date of VijtiineSvara is generally known to be the latter 
half of the 11th century A.D. He wrote the Mitiksara when 
Vikramaditya was ruling at Kalyan. Vikramarka referred 
to by  Vijnàne$vara is evidently the Western Calukya 
king, ങള; or Kalyan, a city, now in the Nizam’s 
Dominions. ough it is not known which Vikramarka is 
referred to as the patron of Vijfiane$vara, it is possible to conjec- 
ture that it should have been Vikramaditya VI, who ruled from 
1076-1127 A.D. The earliest writer to mention VijfiianeSvara is 
Laksmidhara, the author of the Kalpataru. It may be mentioned 
in the passing that neither Apararka nor Vijine$vara mention the 
name of the other, though, as Mr. Kane thinks, Aparacka might 
have known VijfianeSvara. Perhaps Apararka did not mention 
VijfianeSvara because the latter had not attained the’ eminence 


1. See p. 8, etc. 
2. Seo p. 5. 
3. See p. 56. 


PREFACE (Conid.) 


which became his in subsequent years. Apararka wrote his com- 
mentary in the early decades of the 12th century and VijfiineSvara 
must have been his contemporary or only slightly older. Vijfianeé- 
vara must have written the Mitéksara in the latter part of the 11th 
century. Narayana, his pupil must have lived about the same 
time or a few years later 


It is really unfortunate that this work should break off in the 
middle of the most interesting section—Dayabhaga. The only copy 
of the work available (R. 2750) is deposited in the Govern- 
ment Oriental Manuscripts Library, Madras and the present edition 
- is based on that manuscript. 


The following is the list of works and authors mentioned in the 
available portion of this work :— 


Angiras, 47. 

Apastamba, 33, 50. 

Atri, 36. 

Bharadvaja, 32 

Brhaspati 3, 6,.10, 13, 14, 17, 18, 21, 22, 23, 25, 26, 27, 30 
35, 38, 42, 44, 47, 51, 55 

Daksa, 31 

Kisyapa, 46. 

Katyayana, 4, 6, 7, 8, 10, 11, 12, 19, 21, 22, 24, 27, 28; 54, 
59, 56. 

Kautilya, 29 

Manu, 3, 4, 6, 17, 21, 31, 37, 40, 50, 51, 52, 53, 56 

Manu Vrddha, 55 

Mitaksara, 4, 15, 49, 56. 

Narada, 2, 5, 8, 10, 11, 14, 16, 17, 18, 19, 24, 25, 26, 28, 35, 37, 
38, 39, 40, 42, 44, 46, 49, 50. 

Pitamaha, 14. 

Prajapati, 20. 

Samvarta, 26, 27. 

Sankha, 46, 49. 

Satatapa, 1, 25, 26, 55, 56. 

Taittirtyabrahmana, 50. 

Vasistha, 52. 

Visnu, 47 

Vyasa, 3, 4, 20 

Yüjfüavalkya, 2, 5, 6, 10, 11, 12, 14,,16, 22, 28, 39, 41; 43 
46, 48, 49, 59, 54 


தர்‌ ததா کیم‎ വക്‌ 


Ad سے‎ AO 
e. ತು ಸು 


CONTENTS 


व्यवहारादिप्रकरणम्‌ 
आवेदनकाण्डः 


व्यवह्ारमातृकाकाण्डः ` 


प्रमाणकाण्डः 
ऋणादानप्रकरणम्‌ 
निक्षेपोपनिधिप्रकारः 
संमूयसमुत्यानम्‌ 
दत्ताप्रादानिकम्‌ 
எள 
वेतनापाकरणस्‌ . 
अखामिविक्रयः 
विक्रीयासंप्रदानम्‌ 
क्रीत्वानुशयः 
समयोनपाकरणम्‌ 
सीमाविवादः 
ख्लोपुससंबन्धः 
दायविभागः 


अभ्युपेत्यशु्रषा | 
बृहस्पतिः [नारद!]-- 


“mma तु शुश्रषां ಇಫ್‌ न प्रतिपद्यते | 
अशुश्रषाभ्युपेत्येतद्विवादपदमुच्यते' ॥' इति | 


नारद; | 
| ८ शुश्रषकः पञ्चविधः ന്ത്അ मनीषिभिः | 
चतुविषः என்கை शेषा दासाखिपश्चकाः ॥ 


रिष्यान्तेवासिभृतकाः MERE, | 
एते कर्मकरा ज्ञेया दासास्तु गृहजादयः ۳ 


आचार्यसविघे त्रयोधर्मशास्त्रादिकाध्ययनं دنچ‎ यः ಪ್ರಾಣ करोति स शिष्यः; 
शिल्पनृत्तायभ्यासं कुर्वन्‌ गुरोर्गृहे यो वसति सोऽन्तेवासी। எண்ணார்‌ नारदे- 


गि अ 


“ot अधिकृतो यः स्यात्‌ कुटुम्बस्य तथोपरि | 
MRR ज्ञेयः स च कोटुम्बिकः eas UU इति । 


ஜாடி वेतनग्राही पक्षमासतुंबत्सरेः | 
TAR ह्येते चत्वारः समुदाहृताः ॥ 


जघन्यकमेमाजस्तु शेषा दासाः प्रकीतिताः ۳ 
46 कर्मापि द्विविधं प्रोक्तं ஏர்‌ TAY चः || 


Narada, 141. 

Narada, 141. 

Narada, 146. 

This ardha is not found in Narada. 
Narada, 146. - 

Narada, 141-142. 


TUNE ಇ ಶ್ರ 


8 ANNALS OF ORIENTAL RESEARCH — SANSKRIT 


अशुभ दासकर्मोक्त ஏர்‌ HT स्मृतम्‌ | 
TEEN .... [शुचि|खानरथ्योपस्करशोधनम्‌ ॥ 


गृहाज्ञस्पशनोच्छिष्टविण्मृत्रग्रहणोज्ञनम्‌ | 
इष्टतः எணண; ॥ 


अशुमं कर्म विज्ञेयं शुभमन्यदतः परम्‌ ॥? 
“४ 1गृहजातसथा क्रीतो SN दायादुपागतः di 


अनाकालभृतस्तद्वदाहितः खामिना च यः | 
मोक्षितो महतश्चर्णायुद्धभाप्तपणे जितः ॥ 


तवाहमित्युपगतः RARE: ಕ | 
मक्तदासश्च विज्ञेयः तथैव वडजासृतः ॥ 


ep कर्म कर्तारो दासाः ஈன स्मृताः 17 


med दुर्मिक्षपोषितः | वडजाभृतः दासीपोषितः ആഞ്ഞു. 
मन्यत्‌। अच्रिः | 
Ri ஏ सोदयं दत्त्वा ऋणे दास्याद्विमुच्यते* | 
अभ्युपेत्य तु gat न कुन्ति हु ते यदि ॥ ` 
प्रतिशीरषप्रदानेन मुच्येरंस्तुस्यकमणा ١ 


177۳۲۲0 wang नेच्छन्ति ഞആ कर्मकर्तारं खामिने 
கணண दास्यान्मुच्यन्ते, न ண इति | 


इति श्रीमत्परमहंसपरित्राजकाचार्यश्रीविज्ञानेश्वरयोगिचरणारविन्दनिषेविनो 
नारायणस्य 2 व्यवहारशिरोमणो என்ட नाम 
व्यवद्दारपदम्‌ 


, 1. Narada, 147. ` The readings differ considerably. 
2. This ardha alone is found in Narada, 148. 


चेलनापाकरणम्‌ 


` इदानीं क्रमप्राप्तवेतनानपाकर्मोच्यते | नारदः 


“ भृत्यानां वेतनस्योक्तो दानादानविधिक्रमः | 
वेतनस्यानपाकम तद्विवादपदं ಕಾಸ್‌ ||? 
वेतनं ۴1۱ ۱ 
४ भृत्याय वेतनं TAA कर्मणश्च यथा ۱ 
आदो ۲3۹18 च कर्मणो यद्विनिश्चितम? ||!” 
८ तुभ्यमिदं दास्यामि? इति சன்ஸ்‌ परिमाणतो निश्चित तद्विमज्य ۳ 
मादिमध्यावसानेषु दद्यादित्यर्थः | 
மினி न gad खाम्युक्तं कम गर्वितः | 
स दण्ड्यः कृष्णछांनष्टन [शो] अदेयं चास्य वेतनम्‌? | 


भृत्यः खयमनातः खस्थः सन्‌ खामिना आज्ञापितं कर्म धनादिना मत्तो न 
करोति चेत्‌ என்‌ कृष्णलान्‌ दण्ड्यः | अस्य भृत्यस्य वेतनमपि न देयम्‌ | 


அடை 
“ आतिस्तु कुर्यात्‌ खस्थस्सन्‌ यथाभाषितमादितः | 
स AT என Aaa वेतनम्‌“ ٠ 
इदानीमापः आदो खस्थतादशायां कम कुर्वाणश्चेत्‌ TAIN काळं अख- 
wast तावत्कारपरिमितं 8888 लभते ॥ 


इति श्रीमसरमहंसपरित्राजकाचायश्रीविज्ञानेश्वरयोगिचरणारविन्दनिषेविनो 


नारायणस्य कुती व्यवहारशिरोमणो वेतनापाकरणं नाम 
विवादपदं समाप्तम्‌ | 


. Narada, 151. 

. Narada, 151. ۰ 
Manu, "ന്ന്‌, 215. The reading differs. _ 
Manu, VIM, 216. C 
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अखासिविक्रय; 


हृदानीमखामिविक्रयारूय विवादपदमुच्यते எடை 
“ர்‌ वां परद्रव्य नष्टं கான वा | 
विक्रीयतेऽसमक्षं 18301785188۳77 ॥ 
& लमेतान्यविक्रीतं Reels RRR" | 
द्रव्यमखामिविक्रीत द्रव्यखामी तदाप्नुयात्‌ |? 


ஏன்‌: 

४ मूळे समाहृते क्रेता नामियोज्यः कथञ्चन | 
मूलेन सहवादस्तु खामिनो? हि विधीयते ॥ 
TORS च TATRA हि 8 | 
असौ देशान्तरगतः तदागमनहेत॑वे ॥ 
सरूयया योजनानां तु कालो देयो मनीषिभिः 1 
சாம்‌ 8௭ TAR मूलं तस्य कदाचन ॥ 
दापयित्वा क्रयं दण्ड्यः चोखतुरुषाधमः |! 


मूलं द्रन्यविक्रेतारं पुरुषमानेतुं कालो येजनप्रमाणेन देयः। न ജ്ജ. 
ஈவ்‌ எனின்‌ तत्रयं ஏன: | चोरदण्डेन दण्ड्यश्च | मूलामावेन तत्रेव TATE 
सानात्‌ ॥ 


इति श्रीमत्परमहंसपरित्राजकाचार्यश्रीविज्ञाने्वरयोगिचरणारविन्दनिषेविनो 
नारायणस्य تع‎ व्यवहारशिरोमणो अखामिविक्रयो नाम 
व्यवहारपद्म्‌ 


1. Narada, 155. 
2. This ardha alone is found in Yaj. 17, 188a. 
This and the next ardhas are not found im Narada. ۱ 
3. Vijûaneévara on Yàj. U, 170 reads وج‎ Vij. cites only this 


विक्रीयासंग्रदानम्‌ 
इदानीं विक्रीयासंप्रदानं नाम विवाद[विवादपद | எ 


“ विक्रीय पण्यं അടു Ral न प्रयच्छति | 
स्थावरं स क्षयं प्राप्यो जङ्गमं स क्रियाफलम? ||! 


मूल्यं ग्रहीता क्रेतुः पण्यं न ददति तावत्काळं गृदीतवखादेः भुज्यमानस्य यः 
क्षयः तावद्दाप्यः, क्षयस्य ACHAT अनुगुणं A: आप्यः। अङ्गमस्य द्विपदां 
चतुष्पदां च तत्तत्क्मनिमित्तमूल्यं ஏன: | तच्च मुर्यधर्माचेदपहीयते तदा सोदयं 
पण्यमाहरेत्‌ | “ अर्धाचचेदपहीयेत सोदयं पण्यमाहरेत्‌ः ?? इति स्मरणात्‌ । चाज्ञ- 
سب ]چب پچ‎ 


५: विक्रीतमपि അ ணர்‌ | 
எண क्रेतृदोषेण क्रेतुरेव हि எண்ட்‌ (۳ 


विक्रोतमपि FAR अगृहृति सति विक्रेयं विक्रेयावस्थापत्नं नश्यति चेत्‌ 
स नाशः क्रेतर्येव ۱ 


इति श्रीमसरमहुसपरित्राजकाचायश्रीविश्ञानेश्वरयोगिचरणारविन्दनिषेविनो 
नारायणस्य कृतो व्यवहारशिरोमणौ विक्रोयासंग्रदाने नाम 
विवादपदम्‌ 


1, There is perhaps some omission here. The verse of Narada 
विक्रीय पण्यं qe RX यन्न प्रदीयते | 
विक्ीयासंप्रदानं तदिवादपदपुभ्यते ॥ 
probably found a place here 
2. Nirada, 157 


9. NArada, 158. 
4. ല്‍. II, 255. 


EN 


. Narada, 160. 
. Narada, 160, 


வினை 


अथ क्रमप्राप्त: क्रीलानुशय उच्यते | 


“ 99د‎ मूल्येन यः पण्यं क्रेता न बहु मन्यते | 
RIT इत्येतद्विवादपदमुच्यतेः ٠٣ 
विक्रेयानोह सलु।-- 
४ नान्यदन्येन dae रूपं विक्रयमहति | 
न qai न च न्यूनं न दूरे न तिरोहितम्र 1” 
अथ क्रीतनिवृ्ति नारद आह--- 


। क्रीत्वा मूल्येन यः पण्यं दुष्कृतं [दुष्क्रीतं] मन्यते ஈசி | 
विक्रेतुः प्रतिदेयं तव्‌ तसिन्नेवाड्रि दीक्षितम[हृथविक्षतम] ॥ 


BASE ददत्‌ क्रेता சாணான்‌ | 
द्विगुणं ആടു परत्र क्रेतुरेव तत? WW 
वस्तुमेदेन Heat नारद ೫೫-- 


« saê गोप्यं [EE] प्रती[परी]क्षेत पञ्चाहं [हात्‌ ] எள तु | 
ளர்‌ सपाह MAAR, [परीक्षणम्‌]* ۳ 


Narada, 160, 
Manu, VIIL 203. 
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यासवल्क्य سب‎ 
४ نج‎ वृद्धि च वणिजां[जा] पण्यानां तु[ण्यानाम]बिजानता | 
கின नानुशयः ಹಾಗಿ: وچ‎ षमागदण्डभाक्‌ [| 
<“ मुल्यात्खल्पप्रदाने5पि ஈரி: कृता भवेत्‌ । 
` चक्रवृद्धथा प्रदातव्यं शिष्टं तत्समयाहते* ۳ص‎ 


एतावता समयेन दास्यामीति समयादनन्तरं याच्यमानमदत्तं எண 
वधते | ۱ 


इति श्रीमत्यरमहसपरिन्राजकाचायश्रीविज्ञानेश्वरयोगिचरणारविन्दनिषेविनो 
नारायणस्य कृतो व्यवहारशिरोमणौ 33 नाम 
विवादपदम्‌ 


1. Ya. O, 258. 
2. Kütyüyana, 712, 
2 


समयानपाकरणम्‌ 
अथ समयस्यानपाकर्म ख्यं विवादपदमुच्यते | तत्र ளை 


< पाषण्डनैगमादीनां संकेतः समयः स्मृतः | 
समयस्यानपाकम तद्विवादपदं ಜಾಸ್‌ ۳ 


ஏனா: 
८ ग्रामश्रेणिगणानां च संकेतः समयक्रिया | 
எ तु सा कार्या धर्मकार्ये तथैव च || 


gi त्रयः पञ्च वा कार्याः समूहहितवादिनः | 
سن‎ वचनं तेषां ۱1120111882 || 


समाप्रपादेवशुहतटाकारामसंस्क्रतिः | 
तथानाथदरिद्राणा संस्कारो यजनक्रिया ॥ 


भकुळान्वयनिरोषश्चकार्यमस्माभिरंशतः | 
यत्रैतलिखितं पत्रे Tag] सा समयक्रिया ||” 


अथ समयक्रियाव्यतिक्रमे दण्डमाह श्रृहरपति३--- 
< श्यालनीया تیب‎ यः समर्था विशां ಇತ್‌ । 


1. Narada, 163. Readings differ. 

‘2, Both in V. M. (Vyeva. 332) and S. C. Vyava. 522 this verse is not 
found, but another is substituted in its place. This verse is attributed to 
Brhaspati in S.C., 526 but in the order given above. 

8. S.C. कुलायनं निरो l 

V.M. கார்‌ निरो | 
4. This extract from Brhaspat is in continuation with the former. 
Se S.C. 522. 


5. V.M. ಕ್ಲಿ; 
(9. V. M. RERA. 


VYAVAHARASIROMANT 15 
स 03۲ج‎ दण्डत्सस्य[ण्डस्तस्य] निर्वापणं निर्वासनं] पुरात] 


मतस्य चेवमुपेक्षा वा यः कश्चिकुरुते नरः | | 
चतुस्पुव्णषण्णिष्कंः तस्य दण्डो विधीयते ti 


WAAC ET! — 
^ गणद्रव्यं हरेद्यस्तु संविदं ag? ۱ 
सर्वेस्वहरण कृत्वा तं राष्ट्राद्गिप्वासयेत* ٣ 


इति श्रोमत्परमहंसपरित्राज़काचायश्री विज्ञनेश्वरयोगिचरणारविन्द निषेविनो 
नारायणस्य Sal व्यवहारशिरोमणो समायनपाकरणं नाम 
विवादपदम्‌ 


V. M. Vyava. 336, reads qu सेदघुपेक्षां वा 
V. M. निष्काः * 
Yj. गा, 187. | 


BOT p 


सीमावियादः 
अथ सीमाविवादः कथ्यते | ആആആ. 


« ध्वजिनी मत्सिनी चेव 8۴ मयवर्जिता | 
राजशासननीता च सीमा maur स्मृताः | 


सीमा क्षेत्रादिमर्यादा | सा पुनश्वतुविधा--जनपदसीमा, [ग्रामसीमां], क्षेत्र- 
सीमा, गृहसीमा चेति | वृक्षलिङ्गान्विता सीमा ध्वजिनीत्युच्यते, वृक्षाणां प्रकाशकत्वेन 
ध्वजतुस्यत्वात्‌। ணை मत्सिनी, எண்னை स्वाधारजललक्षकत्वात | 
×٭85×ج‎ नैधानी । ആഞ്ഞ अर्थिप्रत्यर्थिपरस्परसंप्रतिपन्ना। അ. 
शासननीता sae राजेच्छया निर्मिता। बृह्स्पतिः-- 


८ आगमं च प्रमाण च मोगकालं च नाम | 
வாணர்‌ चैव ये ண साक्षिणः ॥ 
तानेव चाभ्रमेद्राजो djs पन्थाः என்‌ யா 


साक्ष्यमावे तु RRR: | तथा ಇ അ 


<“ सीमाविवादे संपन्ने என ETE | 
ढम्बमानाद्रेकेशश्व एकाक्षिण्यञ्जनान्वितः | 


ടുത്ത്‌ ۲88۴۳ दधत्‌ | 
एककर्णे च ताटङ्कमेकपाद उपानहम्‌ ॥ 


अपक्के चैव मृत्पात्रे अभिमिध्वा च तं | 
सत्री हितृशवस्त्रं च TEM च कल्पयेत्‌ ॥ 


1. This is not found in Jollys edition (Ara., IL 150), V. M. Vyava 
$54 also attributes this to Narada 
„ B. The word within brackets is omitted in the original. 
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शिरस्याघायेवममिं गच्छन्सीमाविमेदकः | 
एकहस्ते चार्थकुम्ममपक जलूपूरितम्‌ ۱ 
ya दक्षिणं बाहुं लोकपाला वसुन्धरे | 
सत्यं என்‌ मदीया afta नो चेत्ससन्ततिः ॥ 
अहं प्रणाशमायामि ۱ 
एवं ब्रुवन्निर्णेता शनैर्गच्छेपदान्तरम्‌ | 


गत्वा दश पदान्येवं न पश्चादवलोक्य च | 
विभेदनं ततः कुर्यात्‌ शिरया वा 818و‎ वा. | 
qaqa सीमान्तं ama विमेदकः |” 
इति श्रीमतपरमहंसपरित्राजकाचाथश्रोविज्ञानेश्वरयोगिचरणारविन्दनिषेविनो 


नारायणस्य ×7 व्यवहारशिरोमणो सीमापरिच्छेदो नाम. 
2321 


सत्रीपुंससंबन्धः 
aa HIATT विवांदपदमुच्यते। எடை 


( ನಿರ ಗಿಡಿ; ഭിന്‌ यत्र gat प्रकीत्यते | 
837۳7 gaa विवादपदमुच्यते' ॥? इति । 


எ 


“‹ ब्राह्मणक्षत्रियविशां جع‎ च ஈட்‌ | 
सजातिः श्रेयसी भार्या सजातिश्च पतिः खियः ۱ 


PIPE Ke a [us 


“ पश्चमात्सप्तमादृष्वे मातृतः पितृतस्तथा | 
दशपूरुषविख्यातात्‌ Ma ETFO ॥' इति ॥ 


களா | 

“ सप्त पोनर्मवाः कन्या वर्जनीयाः कुलाधमाः | 
वाचा दत्ता मनोदत्ता कृतकोतुकमङ्गला || 
AH परिगता या च या च पाणिगृहोतिका | 
उदकस्पर्शितो या च पुनर्भूप्रसवा च या ॥ 
इत्येताः कश्यपेनोक्ता दहन्ति FRE | 
mite RT दग्धः पादपः सुचिरोदपि ॥ 
न तु पोनर्भवा दग्धं ಕತ तस्य प्ररोहति ட 
प्रदाय ஐஸ்‌ गच्छेः कन्यायाः ST तथा || 


1. Narada, 173. The readings differ. 
2. Yaj. L 53b and 54a. 
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எளி सा वर्षमेकं तु देयान्यस्मै विधानतः | 
अथ प्रवृत्तिरागच्छेत्‌ प्रतीक्षेत समात्रयम्‌ || 


अत Sd प्रदातव्या कन्यान्यस्मै यथेच्छया | 
எனன कन्या ج94‎ न संस्कृता | 


अन्यस्मै सा கண यथा कन्या तथैव साः ||” 


अङ्किरा- २ | 
ஜி ആ या नारी समारोहेद्घुताशनम्‌ | 
सारुन्यतीसमा ಇಗ eae महीयते Il" इति | 


अत्र विष्णुः--€ وو‎ भतरि ब्रह्मचयम्‌। ത്തു वाः ?? ۱ 
अथ ane बृहस्पतिराइ-- 


“ पापमूलं संग्रहण त्रिप्रकारं निवोधत | 
बलोपधिकृते 2 तु तृतीयमनुरागजम्‌ ॥ 


Saad मोक प्रथमं मध्यमोत्तमस्‌ | 
अनिच्छन्त्या यत्तियते मत्तोन्मत्तप्रमत्तया | 


ஈசான च रहसि ഞ്ഞ്‌ तु तत्‌ । 
छद्मना गृहमानीय दत्त्वा तस्याश्च मेषजम्‌ || 


संयोगः क्रियते यस्याः 25۷+ भवेत्‌ | 
अन्योन्यचक्षूरागेण दूतसंप्रेषितेन वा ॥ 


कुपया वार्थळामेन ज्ञेयं तदनुरागजम्‌। | 
“अपाङ्गप्रेक्षण हास्यं दृतीसप्रेषणं तथा ॥ 


1. Journal of Oriental Research, Madras, Vol. XIN, 280. 

2. Vimu XXV, 14. 

3. In the citation in P.M. Vyava. (p. 316) and V.M. Vyava. 397 this 
ardha is not in order here. ‘But it is in order in Apa. 854. See P.M. and V.M. 
for differences in reading. In P.M. this ardha is read before अपाक्षप्रेक्षणं 

4. This and the following lines are common io Vyasa and Brhaspatt. 
See V.M. 
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ഞ്ഞ്‌ मूषणवखाणां प्रथमः HUE: स्मृतः | 
प्रेषणं गन्धमाल्यानां फलमद्मान्नवाससाम | 
संभाषणं च रहसि मध्यमं संग्रह fae: | 
एकशय्यासनं क्रीडा चुम्बनालिङ्गने तथा ॥ 
-एतत्संग्रहणं प्रोक्तमुत्तमं எண்ண ۱۳ 


याझयल्क्यः [2]— 

४ 1परदाराभिमर्शे तु प्रवृत्तान्‌ नन्‌ महीपतिः | 
उद्वेजनकरेदण्डैः Rafer प्रवासयेत्‌ |” 

८ 9सजातावुत्तमो दण्ड आनुलोम्ये तु मध्यमः | 
प्रातिलोम्वे वध! Gat எரர்‌ नासादिकतनम्‌ |? 

(4 माता मातृष्वसा श्रश्नमातुछानी पितृष्वसा | 
Agai இனி भगिनी ഞ്ഞി स्नुषा | 
दुहिताचार्यमार्या च सगोत्रा शरणागता | 
राज्ञी प्रत्रजिता साध्वी எள்‌ वर्णोत्तमां च या | 
आसामन्यतमां गला गुरुतस्पग उच्यते । ` 
शिक्षस्योत्कतनादत्र नान्यो दण्डो विधोयते ۳ 

< feet हि सवेवर्णानां पश्यन्तो धर्मसुत्तमम्‌ | 
यतन्ते रक्षितुं எளி भर्तारो ಈ! अपि ॥ 
स्वप्रसूतिं चरित्रं च कुलमात्मानमेव च | 
چخ‎ च धर्म प्रयत्नेन जायां रक्षन्‌ हि रक्षति ١ 


इति श्रीमतपरमहंसपरित्राजकाचा्शरी विज्ञानेश्वरयोगिचरणारविन्द निषेविरो 
नारायणस्य कृतौ व्यवहारशिरोमणो ख्नीपुंससंबन्धार्यं 
विवादपदम्‌ 


This verse is found in Manu, VIII, 352. « 

This is found in Yaj. II, 286 

‘This and the following two verses are found in Narada, 182 
Manu, IX, 6 and 7 


EE 


दायविभागः 


अथ दायविमांगार्यं विवादपदमुच्यते | तत्र नारद३--- 


< 1विभागोऽर्थस्य पिच्यस्य तनयैः ஈன்‌ | 
दायभाग इति ( व्यवहारपदं ಈ: ۳ 

४ १्पितृद्वारागतं Red मातृद्वारागतं च यत्‌ | 
कथितं दायशब्देन 5ء‎ मयोच्यते Ul” 


याज्ञवल्क्यः 
« १विभागं चेसित। कुर्यादिच्छया ۱ - 
58 वा श्रेष्ठभागेन सवेदा स्युः समांशिनः மு 


नारद! سب‎ 
४ «अत aed पितुः पुत्रा विभजेरन्‌ धनं समम्‌ | 
ஈண்‌ रजसि RTE | 


निवृत्ते चापि रमणे چم‎ भगिनीषु ಇ ॥” 


TER पितरि रिक्यभागे gg त्रिपरीतनि[विपरीतचेतसि दीध]- 
रोगिणि वा ” इति । एवं चतुर्धा विभागः प्रतिपादितः | पितुरिच्छाकाछ एकः | 
पितुरनिच्छायामपि मातरि निवृत्तरजसायां पुत्रेच्छयैव विभाग इति द्वितीयः कारः | 
جو‎ पितरि चेतसि अधर्मवर्तिनि ARE च--इति शाङ्खन TRA 
तृतीयकालो afd: | पितुरजीवनकार एकः | अनया चातुर्विध्यमस्म दुग्गुरुचरणेः 
मिताक्षरायां” प्रतिपादितम्‌ | पितुरिच्छायां ന്തി च विभागः അ, 


1. Narada, 189. 

2. This is attributed to Sangrahakara in S.C. Vyava. 598. 

3, Yaj. गा, 114. 

4, Narada, 1 and 9, V. 2 and ff. The readings vary considerably. See 
also S.C. Vyava. 605, Mita&sara, II, 114. 

5. S.C. Vyava (p. 605) attributes this to Saünkha Likhita. 

6. Mitakgara, IL, 114. 
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नान्यथा-इति கன்‌ RATE युक्तम्‌। न च पित्रनन्तरकाळ एक इति 
त्रैविध्यमिति वाच्यम्‌; पित्रनन्तरकालेऽपि पुत्राणामिच्छामावे विभागस्येवांमावेन 
उक्तकालडूय एवानन्तरकारुस्याप्यन्तर्मावात्‌ | पितुरिच्छयापि विभागः समो विषमश्च | 


Jom कुर्यात्समानंशान्‌ ಕಣಾ: कार्याः समांशिकाः | 
न दत्तं ad यासां मन्ना वा श्वशुरेण எம. 


E न्यूनाधिकविभक्तानां qe $ figs: qua? ॥ ११ 


इति स्मरणात्‌ न्यूनाधिकविभागश्चेत्‌ என்ன்‌ भवति, तदासौ fla न 
Raad; अन्यथा Rs Pada इति तातर्थेण धम्यं وع‎ । अत 
एवोक्तं नारदेन-- 


४ ध्व्याधितः कुपितश्चैव विषयासक्तमानसः | 
अन्यथाशाखकारी च न विभागे पिता ಇತ್ತ: I" इति | 


WHt— | 
४ #ज्येष्ठ एव तु Tela ടി घनमशेषतः | 
शेषासतमुपर्जीवेयु: यथैव पितरं तथा ॥” इति | 


एवं Carga fed धनं ಈ एव गृह्णीयादिति केचितपुनराचार्या मन्यन्ते । . 
aad see ARETE] “| जीवन्‌ மினி दायं 
ணம்‌! इति स्वमतसुत्तवा “ ज्येष्ठो दायाद வடுக इति 
कृत्षघनम्रहणमेवान्यदी यमतत्वेनोपन्यस्य तत्‌ शास्त्रैः विप्रतिषिद्धमिति आंपस्तम्षो 
निराक्कतवान्‌। तं च प्रतिषेधम्‌ “ मनुः पुत्रेभ्यो दायं व्यमजत्‌ इत्यविशेषेण रयते" n 
इति स्वयमेव दर्शयित्वा परमतातर्यविषयीमूतं स्वमतमुपन्यस्तवान्‌ “सर्वे ஷ்‌ 
युक्ता mas» इति। तथा याज्ञवल्क्यः-- 


. Yaj. ہلا‎ 115. 
Yaj. I, 116. 
Narada, 194. 
Manu, IX, 105. 
Apastamba, Dh. S. I, vi 14, i. 
Apastamba, Dh. S. II, vi, 14, 6. 
. Ap. Dh. T, vi, 14, 11. . 
. Ap. Dh. HL, vi, 14, 14. 
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“ تا‎ सुताः पित्रोरूध्वे रिक्थम्ृणं समम्‌ |? 
ऋणमत्र Qus बिवक्षितम्‌। अत एव TRI 
» श्यच्छिष्ट पितृदायेम्यः ரர்‌ पैतृक च यत्‌ | 


आतृमिस्तद्विमक्तव्यं ऋणी स्यादन्यथा पिता 17. 
इति विषमविमागः | | 


ஏன்‌: 
“‹ पितृरिक्थहराः पुत्राः सर्व एव समांशिन 


विद्याकर्मयुतस्तेषामधिकं கான்‌ ٠ 
उद्घारविभागमाह---सलु/-- | 
“Sea विंश उद्धारः അട്ട ۹۱ 
ततोऽर्धं मध्यमस्य स्मात्‌ तुरीयं तु यवीयसः UU . 


` स्वद्रव्यसमुदायात्‌ विंशतितमो भागः RA: نچ‎ तज्ज्येष्ठाय दात- 
व्यम्‌। तदधे ண்ணி भागः मध्यमं च द्रव्यं मध्यमाय दातव्यम्‌। अशीति 
तमो मागः हीनं च द्रव्ये कनिष्ठाय दासव्यम्‌--इति। पित्रोरूध्वे विभजतामपि 
उद्धारमागो मनुना दशितः | 


“ “उद्धारेऽनुद्घृते तेषामियं स्याद्भागकल्पना | 
एकाधिकं हरेज्ज्येष्ठः पुत्रार्था पुत्रोऽध्यषे] तथानुजः ॥ | 


यवीयांसमिति धर्मा व्यवस्थितः I‏ ٹچ 
द्वौ मागो ன; तदनन्तरजातन्य सार्घमेको ` भागः ; ततोऽनुजानामेकैक‏ 
इति उद्वारव्यतिरेकेणापि | अयं ಇ विषमविमागः कलियुगे न वर्तते |‏ 
५ य॒दा नियोगो धर्मोडन्यो[5द्य] ۱‏ 


तथोद्वारविमागोऽपि नैव संप्रति ada un 
इति स्मरणात ॥ 
1. २४). IL 117௨, ട്‌. Manu, IX, 116, 117 
2. Nürada, 198. 9. Attributed to Sangrahakira 


9. Manu, IX, 112. in S, °C. Vyava; p, 620, 
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अथ दायानर्हा उच्यन्ते-- 


« سو‎ पतितः என; 15۳ जडः | 
अन्धोऽचिकिस्यरोगाव्यो[गायाः] मतेव्यास्ते निरेशफाः dp 


मनुः | 
ot لخد‎ क्लीबपतितो எனின்‌ तथैव च | 

उन्मत्तजडमूकाश्च ये च केचिन्निरिन्द्रियाः UU 

अथ द्वादशविषपुत्राणां दायं वक्तुं तेषां लक्षणमाह भनु॥-- 

ER संस्कृते पुत्रं स्वयसुसादयेद्धि ۱ 
तमोरसं विजानीयात्‌ पुत्र प्रथमतः स्मृतम्‌ ॥ 

यस्तल्पजः प्रमीतस्य தர व्याधितस्य वा | 

स्वधर्मेण हि[नि]युक्तायां स पुत्रः क्षेत्रजः स्मृतः d" 


वसिष्ठः چت‎ ۱ 
“ *अआतृकां प्रदास्यामि तुभ्यं ۱ 
अस्यां यो जायते पुत्रः स मे पुत्रो भविष्यति மு 


मनुः 
< अपुत्रोऽनेन विधिना gat कुवीत पुत्रिकाम्‌ | 
यदपत्यं भवेदस्यां तन्मम स्यात्स्वधाकृते || 
अनेन ಇ विधानेन पुरा चक्रे स्म पुत्रिकाम्‌ | 
Re என்ன स्वये दक्षः प्रजापतिः ॥!! 
पुत्रिकापुत्र इत्यत्र पुत्रिकैव पुत्र इत्येकोऽर्थः | पुत्रिकायाः पुत्र इत्यपरोऽर्थः। 
उमयमपि ۱ हि 
பற पिता वा ത്ത; पुत्रमापदि | 
सुदृढ्प्रीतिसंयुक्ते स ज्ञेयो दत्तिमः सुतः i" 


Yaj. IL, 140. There is a difference in the reading. 

Manu, IX, 201. 

Manu, IX, 166, 167. There are differences in the reading. 
Vasistha XVII, 17. See also Manu IX, 127(b) in brackets. N.S.P. 
Manu IX, 127, 128. 

Manu IX, 168. 
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सनु!-- | | 
«€ ஜிரிஎன்‌ मातापित्रोयमन्तिकात्‌ | 
स तु क्रीतसुतस्तस्य सहशो5भ्यधिको5पि वा yy 


» श्रातापितृविद्दीनो यः त्यक्तो वा स्यादकारणात्‌ | 


आलानं என்னு BAIT स स्मृतः ds 


ഇ दद्यादित्यर्थः | 
“Soest तु प्रकुर्याद्यं गुणदोषविचक्षणम्‌ | 
पुत्र पत्रगुणेयुक्तं स विज्ञेयस्तु कृत्रिमः ॥!! 
Miss وو سوچ‎ स उच्यते |” 
6मातापितृभ्यामुत्सृष्टं तयोरन्यतरेण वा ॥ 
यं पुत्रं प्रतिगृह्दीयादंपविद्धः स उच्यते | 
पिबृवेइमनि कन्या तु यं पुत्रं जनयेद्रहः di 
d कानीनं विजानीयाद्वोदुः कन्यासमुद्भवम्‌ |? 
“थ्या प॒त्या तु परित्यक्ता विषवा चेच्छायात्मनः | 
उत्पादयेत्पुनर्भूत्वा स पोनर्मव उच्यते ٠ 
४ प्यं ब्राह्मणस्तु TEM काममुसादयेत्सुतम्‌ || 
स पारयन्नेव शवः THOT: स्मृतः ॥7! 
४ $क्षेत्रजादीन्‌ सुतानेतानेकादश 1۱ 
അതിനു क्रियालोपान्मनीषिणः ||? 
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ओरसपुत्र उसन्ने इतरेषां केषांचित्‌ चतुथोशहरत्वम्‌ , ۰۵۰٣٣٣ ಇ | 


Manu IX, 174. 

Manu, IX, 177. 

Manu IX, 169. 

The printed Manu has another ardha here IX, 170. 
Manu IX, 171, 172. 

Manu IX, 175. " 

Manu IX, 178. 

Manu IX, 180. _ 
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कात्यायन आह-- | 


< ग्उत्पन्ने AR पुत्रे चतुथोशहराः स्मृताः | 
सवर्णा असवर्णास्तु ्रोसोच्छादनमाजनाः ॥?? इति | 


मुख्यगोणसुता दायं गृहन्तीति निरूपितम्‌ | 
. तेषामभावे HAT दायादक्रम उच्यते | 


याज्ञवल्क्यः | 
« ಇ ಕಡೇ पितरो आतरस्तथा | 
तत्सुतो[ता] गोत्रजो[जा] ജു. शिष्यः[बन्धुशिष्य]सत्रह्मचारिण; | 


एषामभावे FT धनभागुत्तरोत्तर! | 
` स्वर्यातस्य द्यपुत्रस्य स्वेवर्णेष्वयं विधिः ॥ 


पूर्वोक्ता द्वादशविधाः पुत्रा यस्य न सन्ति असावपुत्रः। तस्य स्वर्यातस्य 
ROS गतस्य घनमाक्‌ धनआही एषां पल्यादीनां अनुकरान्तानां 778 
33 धनमांगिति संबन्धः | तत्र प्रथमं प्ली धनभाक्‌; ಕಾಗಿ दुहितरः ; 
तदभावे मातापितरो ; तदभावे आतरः ; आतृष्वषि RETR: ; तेषामभावे fre 
द्रा घनमाजः; आतृणामभावे மர) तेषामण्यमावे गोत्रजा धनभाजः; ரூ 
मावे बान्धवाः ; बन्धूनामप्यमाञे शिष्यः ; शिष्याभावे pee ഞ്ഞു; तदमावे 
व्राह्मणद्रव्यं यः कश्चित्‌ श्रोत्रियो हरेत्‌ ; तदभावे ब्राक्षणमात्रम्‌। क्षत्रियादिधनं स- 
ब्रह्मचारिपथन्तानामभावे राजा हरेत्‌। तथा च कात्यायनः-- 


^ १अबन्धोस्तु प्रमीतस्य TEA धनम्‌ | 
ண क्षत्रियादीनां राजा न ब्राह्मणः कचित्‌ |!” इति | 


1. Katyayana, 857. 
2. Yaj. IL 135, 136. 
. 3. Not found in Kity&yana. 
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शातातप!-- 
< अपुत्रस्याधिकुलजा पत्नी दुहितरोऽपि वा | 
तदभावे पिता माता आता तत्र एष च ॥ . 


अभावे സ്ത്ര धनभागुत्तरोत्तर: | 


अत्र पत्नी विवाहसंस्कृता। एकवचनं SARE । अतश्चः agua 
सजातीयाः पत्न्यः यथांशं घने جج‎ गृहन्ति। तथा च धृद्धमनु!-- 


ம ویج‎ शयनं भर्तुः पालयन्ती प्रते स्थिता | 
पत्येव ಗೀತೆ FRAY लमेत च |) इति | 


बृहुस्पति!-- 
४ आम्नाये स्मृतितन्त्रे च छोकाचारे च सूरिभिः । 
നിന स्मूता जाया पूण्यापुण्यफले समा ॥ 


कुस्येषु विद्यमानेषु पितृम्रातृसनाभिषु | 
असुतस्य प्रमीतस्य पत्नी तद्वागद्यारिणी ۱۳ ۱۱ 


अस्यापवादमाह कात्यायन!-- 


< 1संसृष्टिन्यविमक्ते वा प्रमीते तदनं हरेत्‌ | 
आता पिता 31 मातापि qur सुभरणं स्मृतम्‌ d? ۱ 


शातातपोऽपि-- 
४ AR प्रमीते तु आता तद्रिक्थमाप्नुयात्‌ | 
तदभावे तु पितरो wed तु विमागिनी ٠ 


न எண்ணா अविभागिनि संसृष्टिनि वा प्रेते भवतु तद्धनम्रहणम्‌ | 
ரான भरणमात्रम्‌। मातापित्रोस्तु निरंशत्वात्‌ कथं तद्धनम्रहणाधिकार इति 


0. 


1. The Sarasvativilàsa adds one 21076 verse here. 
2. Not found in Katyayana. l 
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पितामहाजितद्रव्य पितापुत्रयोः स्वाम्यतोस्येन पितुरप्यंशभात्तवांत्‌ स्वाजित-‏ ۰چ 
द्रव्ये च ASMA |‏ 


மடி അഞ്‌ माताप्यंशं सम ಫಕ್‌ ।” 
८ यदि कुर्यात्समानेशान्‌ पल्यः कार्याः समांशकाः* |” 


इति स्मरणेन जीवदजीवद्विमांगयोः मातुरप्यशभाक्वात्‌। तथा च 4 ससृष्टि- 
न्यविभक्तेऽपिक्ते वा] 1 इति काल्यायनवचनात्‌ , “भविमक्ते प्रमीते तु? इति 
TATA अविमक्ते HEN वा स्वर्याते आतुः, तदभावे मातापित्रोश्च 
रिक्थमात्तवम्‌ पत्न्याश्च मरणमात्रम्‌---इति स्थितम्‌ അ ആട്ടു 
विमजतां என்ன்‌ समं യോ इत्यत्र “ यदि कुर्यात्समानंशान्‌ पल्यः कार्यो: 
समांशकाः 1) इत्यत्र जीवनमात्रोपयुक्तमेव घनं मातुविवक्षितम--हति, جو‎ 
तथा सति समशब्दांशशब्दयोः आनथक्यप्रसङ्गात्‌ । मतान्तराणि तु “ पत्नीदुहि- 
तरः ” इप्येतद्व्थाख्यानावसरै “मिताक्षरायामसदगुरुचरणेरेव पराक्कतानीति नेह 
पराक्रियन्ते ॥ 


अथ गोणपुत्राणामपि तत्तदानुगुण्येन केषांचिद्यायग्रहणमुक्तम | 
66 qd तु क्षेत्रजस्यांशं प्रद्यात्‌ पैतृकाद्धनात 1 
ओरसो विभजेद्वाय पित्र्यं पञ्चममेव ಇ ۱۳ इति ಇತ್ತ: ॥ 


Yaj. IL, 123. 

Ya]. IH, 115. 

Mitikgara on Yàj. IL, 135. . 
Manu IX, 164. 
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ARAB ۳ 2 > - 7 ENTERPRISE au ~ 
By 
Dr. S. MUHAMMAD HUSAYN NAINAR 
Head of the Department of Arabic, Persian and Urdu 


Islam became the religion of the Arabs in the 7th Century 
A.D. This spiritual awakening was accompanied by tremendous 
_consolidation among: the Arabs, who were soon attempting 

to establish their supremacy by ‘overthrowing their two powerful 
‘opponents, the Persians in the East and Romans in the West. The 
first Muslim invasion of India was in 711 A.D. under the command 
of Qasim from Basra, and secured the temporary conquest of 
Sind.. Thus with the advent of Islam came a great impetus to 
travel, commerce and adventure, which persisted until the 14th 
century when the Arabs receded into the background and lost 
their trade supremacy. 


During these seven centuries the Muslims were the chief 
carriers by land as well as by sea: Many books relating to king- 
doms, roads by sea and land, the fauna and flora of various 
countries came to be written at the instance of the ruling powers 
and by enthusiastic travellers. There are also many compilations 
of such information by.men of learning and leisure who, induced 
by love of knowledge of unknown countries, took pains to meet 
and enquire from many a traveller to distant lands. 


. Thus a considerable and important geographical literature was 
produced in Arabic from the 8th to 14th century A.D. The bulk 
of this literature -shows that Muslims had a better and 
more adequate conception of the old world in general than was 
possessed by any Christian before the 13th century. Controlling 
as they did from the 7th century, most of the centres of ancient ` 
learning in Africa and Asia, the Arabs were able to take advan- 
tage of older knowledge. 11௦ race has ever shown a greater 
keenness for the acquisition of knowledge or more favour to the 
growth of science. Leaving on one side their achievements in 
Chemistry, in Physics or in Mathematics, and looking only to their 
Geography one will notice easily the contrast between Islam and 
Christendom in this period, if judged by works, and contemporary, 
monuments. The geographical and. political conditions of the 
Christian European world in those centuries were greatly depen- 
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dent.on the huge Islamic Empire, for about the middle of the tenth 
century by far the greater part of the ‘inhabited world’ was occu- 
pied by countries possessed of an Islamic government and Islamic 
civilisation. Although these countries did not have a strict politi- 
cal unity, yet they were connected by such: strong ties of common 
religion and culture and their inhabitants both Muslim and non-Mus- 
lim felt themselves citizens of one vast empire, of which Makka was 
the religious, and Baghdad the cultural and political centre. This 
vast empire included, on the West, Egypt with the entire northern 
coast of Africa, the Atlantic coast as far as the Anti-Atlas and, 
further, nearly the whole of Spain and the Islands of Sicily and 
Crete. Sardinia and Cyprus, too, were constantly exposed to 
Muslim attacks ; so was also the southern Italian coast, where some 
towns, like Bari, were actually under Islamic rule,. while others, 
like Amalfi, belonged to its sphere of influence. To the north of 
Arabia, Syria with Armenia and the south-east of the Caucasus 
belonged to the permanent possession of Islam; and, farther to 
the east, Mesopotamia with Iraq followed by the whole of the 
territory of modern Persia with Afghanistan. Northward of these 
countries, again Transoxania belonged to Islam, including im 
the West the delta region of Khawdrizim and, in the east, the 
valley and the mountains of Fargh&na. The Indus had been crossed 
already in the eighth century; the regions on its lower courses 
belonged, with Sind, to the Islamic Empire. - Thus one can 
immediately realise to what extent the Christian Europe was 
bounded in nearly all directions by Islam and how they must have 
been dependent on the huge Islamic Empire 


The relative geographical position of the pilgrimage centres 
of Islam and Christianity was also quite different. Jerusalem, the 
religious centre of Christian Europe, had been under the control 
of the Muslims since 638 A.D., but the Muslim conquest had not 
put an end to the pilgrimage undertaken by European Christians 
` to Jerusalem. But in the Islamic world matters were quite dif- 
ferent. Makka, the centre of pilgrimage, occupied a central geogra- 
phical position in Islam itself. The hajj (pilgrimage) to Baytullah 
(the House of Allah) is one of the five ' pillars of Islam’ and the 
Muslims from ali parts of the Islamic Empire met at that place. 
So the hajj (pilgrimage) became not only a powerful factor in 
promoting religious unity, but it also materially assisted in 
strengthening the ties of commerce between, all Muslim countries 
and disseminated among the Muslims a good‘knowledge of all parts 
of their world. the hajj was due the compilation of a number 
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of itinéraries, in which the stations and stages of the roads leading 
from different countries to Makka were indicated 


Very early in the history of Islam, the Arabs established their 
factories in the lands of the Sun-rising (mashüriq) and their mer- 
chants were probably among the ‘strangers’ to whom the port of 
Canton in China was thrown open in 700 A.D. After the domestic 
revolution which convulsed China in 878 A.D., their trade in 
the Far East seems. to have been more and more concentrated at 
Kalah mentioned by all the early Arab Geographers 


There is also reason to believe that even before Islam Arab 
merchants were already established in Ceylon, and along the Mala 
bar coast. Cheraman Perumal of Cochin is said to have embraced 
Islam about the beginning of the ninth century and encouraged 
Muslim colonisation. From Istakhri Ibn Hawaal, and Maqdisi, we 
learn that there were cathedral Mosques in Sandan (Sindhudrug in. 
Ratnagiri district), Saymür (Shirur in South Kanara District) 
and Kanbaya (Cambay) where Muslim precepts were openly 
observed. Thus the subjects of the Caliph had a wider outlook, 
and better opportunities for a still greater enlargement of the field . 
of vision than had been possessed by any people or country before 
their period 


It may be useful for the better understanding of the Arab 
maritime enterprise to examine more closely the mercantile high- . 
ways under the control of the Muslims. 'The principal trade routes 
within the Empire were the courses of the two river valleys of 
Mesopotamia and their continuation in the Persian Gulf. The 
commerce like the politics of the Empire, centred. in Baghdad and 
Basra. It was from this source that the main current of their trade 
started for India and for China, just as the lesser stream of East 
African commerce took its rise in the harbours of the Red Sea. 


The main trade route to the East was from Basra through 
the islands Khárek, Lawan, Abrün, Khayn, Kis, Ibn KiwAn, and 
thence to Urmüz and Thara. Thira is the boundary between 
Fars and Sind. From Thira. to Daybul is eight days’ journey, 
thence to the mouth of the river Mihran is two parasangs. From 
Mihran to Utkin is four days’ journey. At Utkin (in the Gulf 
of Cambay) the land of Hind begins. From Utkin to Mayd and to 
Sandan (Sindhudrug) is about twenty parasangs, thence to Mulay 
(Quilon) five days’ jofirney, thence to Bullin (near Saymür) two 
days’ journey. At Bullin the way parts into two; one by sea, 
the other by land. Those who followed the way by land from 
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Bullin reached in two days BAbattan (Valarapattanam near 
Cannanore) thence to Sinjli and Kabashkin (Cranganore) thence 
to the. mouth of the river Küd&farid (Alimukam) thence to Kanja 
. (Conjeevaram) 


Those who went by sea from Bullin reached Sarandib ۰ 
(Ceylon) after a days’ journey.’ Then leaving that island to the 
left, the sailors proceeded to the island of NakhbAlus at a distance 
of ten or fifteen days’ journey, thence to the island of Kalah 
thence to Bãlüs, an island situated to the left of Kalah at à dis- 
tance of two days’ journey, thence to the islands of Jabah (Java) 
` Shalahit and Harlaj; which are reached at a distance of two para- 
sangs. Then they touched the island of Mayt. which is not very 
far from J&bah. Proceeding from Mayt they reached the island 
of Tayüma situated to the left of it. Thence they.proceeded to 
Qimãr (Cambodia ?) and then to Sanf (Champa) journeying on 
the.coast for three days. Thence they. go to Lüqin. This is the 
first station. in China, at a distance of one hundred parasangs by 
land and sea from Sanf.. From Liigin they continue to Khanfi 
(Canton) after four days’ journey by sea or twenty days’ journey 
by land. This was the main sea route from Basra to China. 
There were also other branches of this main route. It was by this 
maritime route in one or other of its branches that most of the 
products of the Indian Ocean and of south-eastern Asia arrived 
in the Levànt 


By comparison the overland routes to China and the. ۳ 
East were unimportant, at least with reference to the value of the 
traffic that passed thrcugh them. Even from Samarqand, Balkh, or 
Bukhara, men usually preferred the ocean way to China rather 
than face the terrors of mountain and desert along the caravan 
track 


Along the northern frontier of Islam, there were 8 number 
of trade routes, and active trade was carried on, though by compa- 
rison with the great southern waterways this commerce was in- 
considerable. From the marts of Bukhara, and Samargand ‘on 
the North-east, an active trade followed by the Sea of Arl and 
the Caspian to Derbend and the lower valley of the Volga on 
the west / 


` The enumeration of all the chief trade routes shows not only 
the expansive action of the Muslims but ಹೊಂ. their relation with 
various countries. Its utility in opening up communications and 
establishing trade relations with distant parts of the world can- 


not be over-estimated. Many of the rarest commodities which 
the Mediterranean world had been forced to seek in distant 
countries were to be found easily within the lands of Islam. Silk. 
from China, ambergris, pearls and precious stones from the coasts 
of Arabia, in the mountains of -Persia, as well as from Ceylon, and 
further east, cotton, sugarcane, myrrh and incense, woven and 
embroidered. stuffs, rare and sweet-smelling woods, ivory 
and metals of almost every kind, camphor, cinnamon, cocoanuts, 
musk and other Indian and Eastern commodities were available 
for sale in all the trading centres of the Islamic Empire like Merv, 
Samarqand and Bukhara, and the people of. the Levant or of 
European ‘Russia obtained these articles easily without crossing 
the borders of the kingdom of the Caliph ۱ 


` Again the vast geographical knowledge of the Muslims was 
reflected in Arabic literature, for it has left us many works which 
give a description of the habits, government, religion,. social 
customs and national or tribal characteristics of the countries.such 
as China and India visited by the Arabs, besides descriptions of 
the seas and trade routes 


The Arabs’ knowledge of the oceans may be inadequate, yet they 
had a clear idea of the Eastern seas. In Murüj-al-Dhahab, Mas'üdi 
gives a description of the seas from the Persian Gulf as far as 
China. He says that there are seven seas from Basra to China. 


1, The Persian Sea.—It begins from the sea marks of Basra 
and a place called Kankala. There are marks of wood erected 
in the’ sea, to insure navigation to ‘Uman, which is a distance 
of 300 parasangs. On the coast of this-sea are Fars: and 
al-Bahrayn. From ‘UmAn, the capital of which is Sobr, to Masgat, 
a village where sailors take in sweet water, are 50 parasangs. 
From Masqat to the promontory of al-Jamjamah are also 50 para- 
sangs. This is the limit of the sea of ೫ The whole length 
is 400 parasangs. This is the division recognised by sailors 


2. The Sea: of Lüdiva (of the Lacadives ?) .—From the pro- 
montory of al-Jamjama the vessels enter from the sea of Fars, 
into the second sea which has the name Lüdiwa. Its depth is un- 
fathomable ; its extent cannot be measured and the mass of water 
is beyond calculation. Many sailors believe that no description 
can comprehend all its parts, it being an almost endless extent. 
The vessels cross it in two or three months, or in one month as 
. they have the wind. Qn the side of this sea extends the country 


~ 
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of Zenj and its sea. "This sea has not miuch ambergris, for it is 
mostly thrown on the coast of Zanj and al-Shihr-in Arabia. 


3. The Sea of Harkand.—Sometimes sailors ‘have seen, over 
this sea, a small strip of white cloud, from which a long, white 
tongue comes forth stretching down to the sea, and when 
it reaches the water, the sea rises towards it in a terrible hurricane 
which destroys everything that may come within its reach, and 
it is followed by a terrible shower. Between the sea of Harkand 
and the sea of Ladiwa are many islands, and they form the divi- 
sion between the’ two seas. Some say that these are about two 
thousand, but, in fact, there are no more than 1900, every one of 
which is cultivated | 


4. The Sea of Kalah.—The water in this sea. is shallow 
There are many islands and straits in this sea 


5. The Sea of Kardanj—This is also known under the 
name of Karda. It is also shallow and full of mountains and 
islands from which camphor and essential oil of camphor are pro- 
duced. 


6. The Sea of Sanf (Champa).—The dominions of the 
Maharaj are in this sea. 


7. The Sea of China.—It is also called the sea of Sahu. 
This is a stormy and dangerous sea. ‘There are, in this sea, many 
, mountains, between which vessels must pass. 


It is needless here to ransack the literature വ്‌ the 
Arab geographers in search of more examples to show their 
geographical knowledge. The accounts may be wanting in great 
discoveries witnessed in the fifteenth and sixteenth centuries. It 
may be true that the Arabs never ventured across a great ocean 
in the manner of Columbus. Yet their knowledge of the earth 
was wider than Ptolemy’s and far sounder than his with regard 
to many regions in the east and south. The Arabs have also 
accomplished much in certain fields, both of practical and theore- 
tical activity, by improving upon the Greek results. The use of 
the magnet was naturalized in the Islamic countries ; the construc- 
tion of maps and globes had reached considerable proficiency, while 
Christian draughtsmanship was rudimentary and, by comparison, 
almost ridiculous. 


` In some directions Arab ‘explorers more especially widened 
the knowledge of the world. In the Far East they improved the 
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- connections between China, India, and Persia to such an extent 
that they may be said to have realised for the first time in history 
the true bulk of Asia. The lands beyond the Ganges, the 
Jaxartes, and the Bolor mountains had never before been so 
thoroughly brought within the range of the knowledge of 
the Levantine countries. Again it was the Arabs, who of all 
civilised people made any lasting impression on Sudanese Africa 
beyond: the Sahara or upon the Zanzibar coast of the Indian 
Ocean. Further, the earliest attempts to penetrate the plains of 
European Russia were due to the commercial enterprise of the 
Arab merchants. 


ARABIC AND PERSIAN WORDS IN 
THE TAMIL LANGUAGE* 


By 


سے 


Dn. S: MUHAMMAD HUSAYN NAINAR 
Head of the Department of Arabic, Persian and Urdu 


The Tamil language i3 a noble language which has its roots 
deep down in the: soil of ihe past. Since its origin 3-5 passed 
through many periods but each has left its trace behind in the 
growth and development of the language. . २ 


The "Taiil:language had an isolated" growth. “Sprung 
from the Dravidian family, it branched off from the primal stem 
and received and continues to receive innumerable influences from 
other languages and literatures around it as well as those. of an 
earlier time. But one of the most striking qualities of the Tamil 
language is its power of assimilation. Sanskrit, Arabic, Persian, 
Portuguese, French and English have poured their influences on 
the Tamil language, yet the character and the language remain 
unmistakably. Tamil 


The event which, more than any other, effected the enrich- 
ment of the language wit: Sanskrit words, was the contact of the 
Tamils with the. Aryans. It is not that certain Tamil words 
became Sanskritised but that Sanskrit words were actually in- 
corporated into the language and were after a time, regarded as 
Tamil. | | l 

Long after another. influence was brought to bear on the 
language through the invasion of India by the Muslims. 


The Muslims, who from the eleventh century onwards, began 
to pour into Hindustan from the north-west, choose to settle down 
in the country and make it their own home. The contact and in- 
tercourse, which, in consequence, followed between the two 
peoples whether in times of war or peace, covering a period of 
nearly eight hundred years, have inevitably produced far-reaching 
effects on the language and literature of the country. While this 
Islamic ‘influence pervaded the Deccan from the end of 


* This is the summary of a paper read at the All-India Oriental Core 
ference held at Tiruppati, Macras Presidency, in March 1940 
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the- thirteenth century, it did not spread. through the Indian penin- 
sula till after the middle of the seventeenth century in the reign 
of Awrangzeb (1658-1707) which witnessed the high watermark of 
the Muslim power in India: But tae Indian peninsula liad had trade 
intercourse with pagan Arabia ind Persia from the earliest times. 
"The Arabs -who. had had dealings. with the Tamils for trade pur- 
poses before the advent of-Islam, brought also with them the reli- 
gion of Islam to the land of.the Tamils and the west-coast. “Thus 
the influence of the Islamic Arabia: which was purely commercial 
and missionary,-was at work from:the.seventh century onwards in 
the extreme south of India, though it did not. manifest itself as 
a power till the political influenze .reached.it from the Northern 
India-in the end of:the seventeenth century 


During these centuries of Islamic inflüence in-India, every y 
language in the country was gradually permeatéd with words 
and expressions of the language of the ruler-in. a varying degree 
according to the nature of the contact. - The Tamil.language is no 
exception to it 


It is ೩ fact, though. not recognised as much as:it ought to be 
that the history of و‎ nation and the character of its inhabitants 
may; to a: very large extent, be learned from its: language alone 
That a very large part of India was at one time under Muslim rule 
may be deduced, not only from the number of words of Arabic, 
and Persian origin, which we use, but from their type—words 
connected with Revenue, Law and Order. The word vakil is 
Arabic, and the word salam* is but the Arabic Salim, peace, used 
to greet a person throughout India. Similar inferences may be 
drawn as to the type of Muslim administration of India, from و‎ 
study of the vocabulary they bequeathed to us, and in this way 
much valuable information may be gained of the history. of the 
country. 


So, even before the birth of Islam in Arabia, the Tamil 
language had already been influenced by Arabic contact, and had 
‘thus shown its capacity for assimilating and adapting, while still 
retaining its own unmistakable character. The following words 
will illustrate the fact :— : 


சுக்கான்‌ (sukkan), rudder 
Arabic sukkan. 


மாலுமி | (malumi), captain: of a ship, 
அ Arabic Mwu'allim 


* The word சலாம்‌ -(salim) is used in Minatchi Ammai Pillai-t-tamil 
by Kumarakurupara Swamikal (16th Century A.D.) 
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` நங்கூரம்‌ (nangüram), an anchor, 
Persian, langar 


In all languages there is a distinction between that which is 
written and that which is spoken, the literary and the colloquial. 
In some, the line of demarcation may be.clear and sharp drawn, 
as in Arabie and Tamil; in others it is vague. and uncertain as in 
modern English where the two types blend into each other gently 
and unobtrusively. As it has been observed already that much 
may be inferred as to the history of the nation itself 
from a scientific.study of the language. This is abundantly true, 
even if the study were to be confined to literature of the 
country alone; it is far more so if it be extended to the study of 
the colloquial. In the former, we can, às it were, see the broad 
outlines of history, the birth of some new influences, its nature, 
its type and growth and the general part it played in national 
development. But in the latter, we have the very stuff of which 
history is made ; here we can see reflected. the intimate, familiar 
lines of the peoples themselves 

For centuries the written language in Tamil was the possession 
of the few. Education, such as we know it, is of very recent 
growth. Illiteracy was the rule, not the exception, and in very early 
times those who could read or write were to be found only in San- 
gams and mutts. The writers were imbued with the ideas and points 
of view of the ruling class rather than of the people. Thus it has 
come about that the language of literature is a language of its 
own, tending to reproduce that spoken by the ruling class, and 
thus greater difference ensued between the written and the spoken 
word. But with the advent of tte Muslims new ideas in the poli- 
tical and social development of the people pervaded the country. 
Barriers between class and class began to give way over and over 
again before the pressure of the Muslim influence, as also the 
linguistic barriers broke down under the same pressure. Of 
course this process is a gradual one extending over many centu- 
ries. A cursory examination of Tamil literature in the past cen- 
turies will confirm this view. 

When language barriers are breaking down, the resis- 
tance of a certain type of mind becomes more intense. It is then 
that the purist issues his anathemas, while the linguistic snob 
brands as vulgar any expression or phrase that does not happen 
to be in general use among his own little coterie. The merits 
of the phrase or word is not taken into consideration. It may be 
far more vivid, more accurately descriptive, may even be beautiful 
in sound and rythm but by this or that particular authority it is 
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classed 25 colada. -ഗ most : cursory. examination xof a few of 
thé. Arabic and Perslan words that-haye;come into. colloquial Tamil 


சோதாப்ப்யல்‌ .. (ssdappayal) a lazy fellow, ~ + ८77 V 


ஆ 


^ 


மெள்சானவேலை' "* (mausana vélai),.an attractive work; : E 
% + sMius, Arabie-mawj.-; Tamil ൪6൪. °° 


ಫು A p^ 


rr க்கப்புள்ளி (Foxkappulli) , a wealthy man, a.striot, man in 


। por azcouiiting. 


xm او‎ E . [ಗ್ಯ Arabic rugta F Tamilpulli. ہے‎ 
தமாஷ்‌.செய்தல்‌' ^ (lamas seydal), To make fun of, ما‎ poke fun at. 
l uoce tamds, Persian: tamashd-+- Tamil seydal 
சபாஷ்‌ E ^ ly (cepas) Welldone ! bravo, excellent, a, term’ of 
E M ஆ. cheering و وج سان‎ cuffs 
Aid we c capig, Persian: shübüs ور یں‎ - 


“21k i: essentiel that the ‘Arabic. and. Persian words that have 

comé :ہا‎ stay in the colloquial Tamil should be included in any 
study’ of the Tamil language. The strangenéss of this suggestion 
may cause«scholats fé hesitate, but once tried: the pleasing com- — 
bination can ‘give them nothing but -delight.. . “= 


The present paper is.written with.a view to encourage a more 
scientific study of Tamil etymology thin is.commonly: to be found 
in other works on the subject. At’ present one. cannot find-a 
Single book containing the facts about & given word which it most 
concerns a student to know. * : 


My object in.undertaking-a work of this kind is not only. to trace 
back the Arabic and Persian words.in the Tamil language to their 
correct root, but also to give the new meanings which these words 
take in Tamil. It may- be said that this work will not 


. be a dictionary of the usual character, for there will be comments 


a * 


discussions, and even suggestion and speculations about a parti- 
cular word; for ‘when words are cited in available “dictionaries, 
they are wrongly explained. For example; sunnat is explained in ' 


‘some tamil Lexicons thus: Circumcision, as the practice of the 


Prophet. The meaning is absurd on the face of it. Every Muslim 
knows what sunnat is, 

These and such other defects. will, I hope, be made good in the 
work projected by ma. 


hd - 


रै The word சபாஷ்‌ (capés) is used in Tiruppuka] by Arunagirinathar‏ ۔۔ 
(15th Century, A.D.)‏ 
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A. SYED Usna B.A 
Junior Lecturer in. Persian 


Malikul"*Ulamü தெல்‌ Shibübu'd-Di- Dawltábàdi..son ‘of 
Shamsu'd-Din* bin, ‘Umar -Zawuli, was one.of the most renowned 
authors’ and learned.mén. of:his‘age. ی‎ ಸ್ಪ ടു 


He was born and-.brought up at: Dawltabad Deccan. ° In the 
prime of his life Ke “proceeded tc. Delhi and studied under .Qiiz! - 
'Abdu'l-Muatadir and -Mawlina Kawijagt, a.pupil of *Mu‘inud- 
Imrüni. On the eve; of the, invasion of. Delhi by.,Timiir (17th. 
December, 1398 A:D.), he hurriecly left for Kalpi in company. of 
Mawlana Khwijagis “Thence he -proceeded to-Jawnpür ` (U.P.) . 
where he finally settled down. - Hs died onthe 25th of Rajab 849 
A.H. (Circa "7th October 1445-A.D-): and his remains lie buried in 
the vicinity ‘of the Itala Mosque in Jawanpür. '. 


He ‘flourished at.the-court of Sultan Ibrahim 518708 of Jawan- 
pur (1401-1440 A.D.) and was held in very high esteem and rever- 
ence by that monarch. He has left a good. number of valuable 
works ‘both in Persian and Arakic, of which the following are 
famous: ~::. 


. വ Hashiya-i Kafiya, (2) Irshad, (3) ധി Bayan, (4) 
Bahri Mawwaj, (5) Sharh-i U$üli Bazdawi, (6) Hashiya-i 
Misbah. | V ಭತ್ತ 
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دا हि ०४ 915 ya‏ شا هی سلاطیجی ച്ചും p".‏ رھ "Usb‏ اور &J‏ بھی 
ಟೆ ۱ a QE‏ خو ಟಿ‏ ملک | تعلما K‏ تعلق € tls‏ تیم و سے پہلے é‏ س اطا 0 
ಟಿ ವೂ‏ تغلق کے د و سے وها P எல்‌‏ 


عبد | لحق محدت دهلوی نے ملک العلما کی ധം‏ | کتابوں ४‏ 
पर्छ SS‏ اور اس کے بعد لکھا ھ: "کقب و رسائل دیگر نیز دارد در 
عربی و فارسی» پھر آخز میں یه بھی BUS‏ : ”و Malo‏ شعر نیز دارد- 
و این قطعه که به یکے از Sole‏ در باب இடி பூம்‌‏ نوشته cou]‏ 
مشپور ಯು‏ اس قطعه کے سوا ان کے کسی منظوم کلام کا AR)‏ 
نہیں چلتا۔ اور یه بھی معلوم نہیں هوتا که 94 ४995‏ تصانیف کے سوا 
ای کی اور کتنی تصائیف പമ‏ 


ಅಜ!‏ نے یه بھی அடு‏ که خلام علی آزاه بلگرامی نے اپنی تصلیفء 
ما ثرالکرام تا ce टक e»‏ میں ملک العلا p c? ಆ (ಎ. Et‏ هی = 


ANNALS OF ORIENTAL RESEARCH- —ISLAMIC 6 
تیسیرالا حکام:‎ (11) 


. فقه اسلامی سے مکعلق ௭௮‏ اس میں ಬೆಟ್ಟ‏ و احتام دیلی کی 
مختصر طور پر توضیم کی گلی ھے۔ مولوی عبدالتحقء فرشته» اور مولوی 
رحمان பூம்‌‏ کسی .2 بھی اس کا நீம்‌‏ نہیں کیا- مگر اس 6 ایک ایک 
add‏ کلب ८६४० ಬಯ‏ حید رآباد اور Blas‏ انیا آفس لندن میں ۵ - 
அவ!‏ نے اس ہے مععلق al‏ نوت [10१9 ಒಟ)‏ میں لکھا 2 که 7 تیسهرالا Sa‏ م 
மூடிக்‌‏ شس عبر دو لتا باد ی کی تصنیف ക‏ اور اشرف خان کے ایسا سے 
ದಿ‏ گلی “ಷಿ‏ اور ریو (Rieu)‏ © حواله aw அம்‌‏ بیان کیا ಷಿ‏ 
که ಬ WE”‏ وهی اشرف خان ابی اسعیل خان ക്‌‏ جس ४‏ سال ಅಟ)‏ 
ಟು‏ ۰۵۱۰۱۷ مطابق سنه cee cal IAS‏ اشرف خان ८‏ بارے میں ul‏ اور 
യാ‏ دونوں د سخت فلطی کی ھے۔ ”شہاب شس عر دولتابادی> 
ملک العلما قاضی 5512 یں دولتابادی کے سوا دوسر! نہیں هو سکتا۔ 
ملک العلما نے سنه ۸۲۹ھ میں وفات Fl‏ اور asl‏ نے اس تصنیف > لئے 
ایک ایس اشرف படே गळ ER US‏ کا انتشاب کیا ക‏ جس کی 
91०१४ ww,‏ يعلى تقر یبا SS‏ سو برس بعد هوی “அ‏ 


: فپرست شس العلوم‎ (If) 


نهوان بن سعید کی مشہور لغت» شس‌العلوم» کی ترتیب தி‏ 
سمجھا نے کے لئے ملک العلما نے یه فپرست تیار کی ه - SU‏ شس العلوم 
6 ایک قلبی نسخه جلاب RIG‏ مولوی dame‏ عبدالحق صاحبء 
پر نسیل பூம்‏ کالم مدراس» کے SIAL‏ میں موجود "ಯಿ‏ جس & 
ಹೊ‏ اول £ ധരം பலி பிக‏ میں یه فپرست ملدري ക‏ اور 
اس کے بعد لغت کا اصل متن شروع هوتا ea‏ اس فہرست کا علوان 
یه 2: «فپرست شس العلوم فی اللنة படி‏ ملک العلما قاضی 
شپاب الدین دولت آبادی التغاقی ಎ‏ 


عبدالحق محدث دهلوی» فرشته» مولوی guay‏ > با ഷ്യ)‏ 
نے ە تو اس BUS நீம்‌ Cyd‏ نع ملک العلما کے نام کے ಒಟ‏ 
".تبلق e‏ لھا نش = ಮಿ gt‏ کی ملک | لعلا کے 9 | لد شىس | لف பூ "ಜೆ‏ شاید 
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à. Qu فر‎ CC m Ly | ERA شرح نو‎ y+ | تا بجحعث‎ x “ಮಿ ud Us} டர y 
- ست میں شامل ھے‎ ppd V علی‎ ©, வெட مولوی‎ y clas ute ல்‌ ப்‌ i اس‎ 
m 
oS مناقب‎ (1) 


اس رسالے کے بارے میں محدت :பூ MES ರಿ‏ ” درینجا 


Ul در اخرت‎ cyl سعادت و موجب‎ ಓಟ“ و‎ co] sale 
نے بھی‎ yy) ०११ فرشته اور‎ eee خوا هد بود » آن شاءالله تعالین‎ 
க! HE SS اس ا ایک نسخه‎ sR کیا‎ நம்‌ 6 اس‎ 
-2 میں‎ ಬಿಟಿ] حید‎ 


pieds १७ aiu 3 ( ۷ )‏ ملو م 


اور مولوی رحمان علی نے اس SSE‏ کیا ه - 


e سال $0 صلا‎ P (A) 


مبد (5०४‏ محدت دهلوی “ಪಟ್ಟವ‏ 


(१)‏ حاشیۂ مصبام: 
صرف فرشته نے اس ४‏ نام لیا ه - 
(Io)‏ رسالة 89809 شهابیه: 
اس کا SS‏ بھی صرف ys‏ ز کیا ۵ - 
(9१05 (11)‏ ابراهیم شاهی : 
صرف MS‏ اور مولوی ue y‏ علی نے اس SSE‏ کیا “ಯಿ‏ 
)11( شرح تصید 8 بانت سعاد : 
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فرشته نے ahd‏ که یه کقاب ಯೊ‏ اامثال» کے نام ہے مشہور ۵ - 
مولوی e play‏ تن کرک ಬಯ dul‏ میں Jd‏ ھیں : hs ulis?‏ 
هر ಯೂ‏ د و ضس عبارت ادا ಕಟಿ)‏ است- فقیر OS‏ مذ‌کور را به ட‏ 
BIS‏ مولانا مبتی على ya‏ مچهلی شبری دیده بوذد»- معلوم هوا d‏ 
ಬೆ‏ بعض شخصی کلب UP‏ میں اس کے அடம்‌‏ اب بھی موجود هی - 
شرف آلد ین علی شینتگی شیرازی نے "شرحآلارشاد» کے نام سے اس کی 
شرح لکھی 2" شرےالارشاد ا قلس BIR LSS ക്ഷ്‌‏ انیا افس 
ಯಯ‏ مین موجود 22" "(Vel ۰۷۲۱ ۰۹۷۲۳ ಎ.ಟಿ CYS SS)‏ 


: البیان‎ ಜರಿ! (P) 
اس کی سبت اخبار!اخیار میں لکھا 22 : ”نیز متلے است در‎ 
فرشته اور مولوی‎ കള്‍ مید به سجع‎ lt yd ly ats 

- کیا‎ 59 x 9912 سر سر ي‎ 6 LO US اس‎ டீ? d. علی‎ he, 


ರು. 


७‏ حکیم کی فارسی زبان میں ید ایک مبسوط ه- اس 
کے چار en‏ اس تفسیر ४‏ مکسل കച‏ کتب BIS‏ آصنیه میں 
موجود 12 اور دو نامکسل கிம்‌ அல்‌‏ انڈیا آفس OY‏ میں 
بھی yam‏ = مصلف نے اس سلطان வி]‏ شرقی کے نام ہے معنون DUS‏ 
اور سلطا ಗಜ E‏ نام و لقب ಕಟಿ)‏ اس طرح دیا sa‏ 
”شس الد نیاو 001 ین | ہو | لمظفر c ax! =e பூ Mal slg ein!‏ 
டல‏ انیا (ಯ vi‏ نے سلطان சழ!‏ کی مدت سلطلت 
கிய‏ 2۸۰۲ تا ۸۲۲ھ ೩1೧೨] இப)‏ ۱۳۳۰ع) SLY‏ ھے۔ اس تفسمر کے بارے 
میں عبدالحق محدث ०१४००‏ نے لکھا 22 : "در ಆ.)‏ مان تر کیب و معلی 
فصل و وصل ಇಟು! ४७19‏ و دویلجا از برائے سجع n‏ کون 5 = 
تابل اختصار و تنقیم و تپذیب است»- فرشته اور مولوی gem)‏ 
علی ذ بھی اس SSE‏ کیا ہے - 


(०)‏ شرح اصول بزد وی: 


ಬ್ಬ |‏ کتاب اصول فته میں നക‏ .اس کی نسبت Lat‏ !لا خیار ہیں 


3 LIFE AND WORKS OF SHIHABUD-DIN 


پیچیدگی ಪಿ 1७५१‏ ه- فرشته نے یوں ச” அடி‏ شہابالدین 
نیز پا سلطان عصر موافشت کر د: چنداں از فوت شاه pol)‏ شرقی 
pre‏ گشت که در همان سال அ‏ اربعیں و pls & Bh (ಟೆ‏ قد س 
تشریف برد وأژلبقاء للملک oder ചം‏ گویند بے gd‏ سال 
بعد $1 فوت سلطان ابراهیم» طاثر ر وحص در AS] ಹು‏ و آریعینن و مان 
# به روضة رضواں پرواز کرد»- he‏ مولوی رحماں علی ച്ച FSH‏ 
She‏ میں பூ ക്ട‏ ")593 شهاب | له ین دولتابادی) 5 تاریخ ಶಕ‏ 
و RN‏ رجبء سال هشت صدو چہل ஒம்‌ ಬೆ)‏ ر حلت ४०५५१०‏ جا نب 
பரு‏ مسجد سلطا ن | بر ceed]‏ کے & نام ee IU] amas?‏ شهرت COIS‏ 
പ്രദര്‍.‏ شد- Uh‏ اوراق» درسال شصت qe y‏ سیز د هم هجری > 
அ;‏ که از مچھلی هر به فازی‌پور می رفت» مرقدش را زیارت 
کرد *» Uy‏ مرقده»- مولوی صاحب 3 نک صرف سال وفات ಏಲ್ಲ‏ 
ಖ್‌‏ اور تاریخ ४‏ بھی Al நீம்‌‏ یه نہیں SUN‏ تاریع 
பி!‏ نے کہاں ہے لی ھ۔ قرائن سے آن کا بیان குலை‏ معلوم هوتا “ಯೆ‏ 
OR‏ ملک العلا کے مزار پر تاریخ وحلت کلده هو یا کسی اور 
معتبر yd‏ یی ௮‏ ملی هو- | 

ملک العاما کی متعدد تصانیف புல‏ تنصیل حسب ذیل 2:— 

۱ DAE ಹಿ.ತ (|) 

اس کتاب کے متعلق wans dia‏ دهلوی اخبار الاخها ز 
میں ಮೊಲೆ‏ هی : ”در لطاقت و हे cdl‏ عدیل കള്‍ ಹೆ!)‏ 
و هم در حالت حیات أو مشپور عالم Bd ಬಿ‏ نے ان کی تصانیف 
پر تبصره 2)5 ald உல‏ ”تصانیف مستحسلۂ ಟಿ! കം‏ بزرگوار 
شهرت MUS‏ دارد» Be‏ حاشهۂ ८०७.‏ که مشہور است بے حاشیۂ 
هند Wl ಗೆ‏ ایران Sys‏ میں اس کا یه نام هو گیا تها- 


Mn. شا‎ १ | ( F ) 


) خیا‎ yf خبار‎ | plete کے‎ cM | a a میں‎ go up بھی‎ ക്‌ یه‎ 
در ضس تعبیرالتزام نوده و ترتیب‎ ಬೆಟ್ಟ ಎಂ) ”در‎ ahd میں‎ 
६६ न قر ین‎ १ نظیر‎ ௮. 6 pastes eww | ಮಯ نیز‎ "L^ | ४७ ge جد ید اختیار‎ 
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قافی شہاب الدیں کم ہے کم ربیعالاول கம்‌‏ |+۸ھ میں دهلی سے HS‏ 
do‏ گئے -Sa‏ اکثر مورخوں نے لکها ಎ‏ که سلطان ply)‏ شرقی 
نے hw‏ ۰۵۸۳۲ مطابق Aw‏ ۰۶۱۳۰۱ میں تخت سلطلت پر جلوس 
کیا اور & ۰۵۸۳۲ مطایق cole‏ میں وفات پائی» dy‏ اس کی 
پاد شاهی چالیس سال اور چند de‏ رھی۔ بعض مورخون کے بھاں سے 
سال جلوس و وقات میں اختلاف ७७३‏ حوتا 62 مثا فرشته نے لکھا ھے: 
”مدت سلطلت او (سلطان ابراهیم شرتی) چهل سال و چند ماه بود و 
به ala மவ]‏ محد قند‌هاری در سنه பூர்வ] മ‏ و ثمان Bl‏ 
فوت شد- و بریی تقدیر مدت wb tol‏ او سی و هشت سال 
خواهد بود»- سلطان ابراهیم شرقی تا سال جلوس خواه کوئی سا هو 
یه یتینی 2 که شپاب ಬಜೆ‏ دولتابا‌ی اس کے dee‏ کی lox]‏ 
میں جوئپور میں تھے - 

سلطازی പ്രവാ!‏ شرقی പ്ര!‏ علم ہی بیحد قدر کرتا "छ‏ اس کے 
عپد میں ५०७‏ و ستان اور دوسری بلاد اسلامیۂ کے ہہت ہے Ls‏ پا تخت 
جون پور میں ಹನಿ‏ هوک ക‏ قاضی شپاب‌الدین دولتابادی کی 
حیثیت ان سب میں مستاز تھیء اور قاسی صاحب کی سلطان کے پاس 
sh‏ قد ر و ملزلت تھی۔ cà‏ نے لها هم : ”از yas dks dla‏ أو 
یک قافی شپاب‌الدین جون‌پوری است- اصل او فزنی است و در 
Sus‏ 059 نشو و نما یافت- سلطا ابراهیم در تعظیم و توقیر أو 
بسیار می کوشید- و در 20०5१)‏ متبرک در مجلس او بر کرسی نتره 
می نشست۔ گویند 239 مولانا را مرشم طاری شد- سلطا ابر اهیم & 
میا د ت او ४७)‏ بعد از تنتیش احوال- اظهار لوازم مپربانی بجا آورد- 
ad‏ وا ४७४ T 3! M‏ کرد سر مولاٹا گرد | نیدء و خود sigs‏ گشت: 
”بار خدایاء هر بائے که در راہ பி‏ باشدء تصیب مس گردان و اورا 
க்‌‏ »- و ازینجا عقید٤ of‏ صاحب تخت و تام نسبت & alike‏ 
شریعت உ pace‏ صلی dels RU]‏ و سلم > معلوم می توا کرد ಟೆ‏ تا چھ 
فا یت بوذ என‏ 

dex" ಅಟ, هی کا سال‎ fyè win) yt! سلطاں‎ ಎ. ELA 
مس بھی‎ ue شہابالدیر کے سال وفات کے‎ Eh Al نہیں‎ 


VAY 


ملک العلما قاضی phys‏ دوت آبادی 
By‏ 
A. S. U’SHA,.‏ 


Juror Lecturer in Perstan. 


— ST 


تا فی شپاب ०४‏ یی د ولت آباد ی ६२७४ | ಪಜ!)‏ بن عمر زاولی) 
نوی صدی مجری کے ایک مشپور عالم اور مصلف هی - ان کے Biles‏ 
زندگی میں اوران 2 وفات ani S‏ بهی» ایک مدت دراز ಬೆ LS‏ صرف 
هند و ستان X5] வ‏ بلاد UNE‏ مہیںء ழ்‌‏ کی تصا نیف کی ols‏ 
شہرت رهی ௨௮௫‏ اس باب میں عبدالسق محدت دهلوی» اخبارا اخیار 
میں لکھتے ھیں : ”شہرت اوصافش مستغنی است از یرم آن» اگرچه در 
زماں او دانشندان son‏ اند ಟೆ‏ آوستادان و شریکان او بوده» اما 
شهرت و قبوگ که حق تعالون او را عطا کرد» ६७‏ کس را از اهل زمان 
او “cy‏ 


۱ میں نشو و نا‎ ஸிப்‌ فرشته میں 0 22 که انهون نے دولتاباه‎ Al 
| پائی- مگراس 6 ثهیک طور پر کپس پته نہیں چلعا که یه کب پیدا‎ 
کی طرف کب گئے۔‎ ಯು اور شمالی‎ ശൃ) کب تک دکن میں‎ (ಮಸಿ 
“a میں ان کے متعلق لکھا‎ ಬಟು 21,285 90 مولوی وحمان علی نے‎ 
لدیس عمرانی‎ ಪ್‌ از قافی عبدالستند ر دهلوی ؛ و مولانا خواجگی تلمیذ‎ * 
دهلی شد» قبل از‎ வஹி ११८७ لشکر‎ SED اکتساب علوم کرده-‎ 
خودء 089 خوا جگیء‎ Seg ४)+० رسید ی به دهلی» قافی شہاب الد یں‎ 
شعافت- مولانا خواجگی به کلهی رخت إقامت‎ இட از دهلی به‎ 
رفت- سلطان ابرامیم شرقی‎ RUN ४ و قاضی‎ tl) 
اعزاز و تعظیم پیش‎ Som ஸ்டே (والی جون‌پور) قدوم قاضی‎ 
mee :ملک العلماء ملقب کرد‎ & (११ و‎ care 

ಟು യ്ക്കു ۷ yes ஹர]‏ ۰۵۸۰۱ مطابق छ JV‏ سمبر ಟು‏ ۱۳۹۸ء 
کو Uus 2५23०‏ عبور کرک دهلی پہنچا எழ‏ اس حساب ld «ay‏ 


MIR MUHAMMAD SHAFT 
His Life and Works 
By 


MUHAMMAD HUSAYN MAHVI, 
Junior Lecturer in Urdu 


Mir Muhammad Shafi‘, son of Mir ‘Askari, was born in Nellore 
in 1208 AH He studied under his father and other 
teachers and attained great merit as a poet. Besides Persian and 
Urdu he was also conversant with other languages and had high 
proficiency in translating works from other languages into Persian 
and Urdu. 


It is related in Tazkira Gulzdr-i-A‘zam, compiled during the 
period of Ghulam Muhammad Ghawth Khin Bahadur Nawwab 
Walajah V A‘zam 1239 AH, that Mir Muhammad Shafi 
composed 60,000 verses. Besices, he is also the author of two 
books © Sham*-i-Mahfil and Jami‘u’l-Ist* drat 


Sham'-i-Mahfil, which Mir Muhammad Shaft refers to as his 


own work in Jimi‘wl-Istiardt, is not extant. 


Jami wi-Istiarat, (1257 AH.), in Persian language; is a dic-. 
tionary of Persian idioms and usages. It is available in the Govern- . 
ment Oriental Manuscripts Library, Madras, and is now being 
edited by the Department of Arabic, Persian and Urdu, University 
of Madras 


In addition to Jami‘wl-Isti‘irit, we also have some of his verses 
recorded in Gulzür-i-A'zum. ‘The other works of Mir Muhammad 
Shafi are not known, althougt he is considered as an able and 
well-known writer. 
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(४)‏ اور جہاں کسی کی راے زیاده ಒಟ್ಟು‏ آئی «ಎ‏ اسک 
اظہار بھی کردیا ھے۔ 

(१)‏ بعض لغات ಮೆಲ್‌ S‏ آردو میں بھی ஸ்‌!‏ طرف ہے ஒம்‌ பே‏ میں ۔ 

)5( اور جو کوئی بات فلط معلوم هوی (ಮಿ‏ اس کی صحت کردی “ಪಿ‏ 

غر ales ಲಳ ಪ KC‏ جامع yr!‏ |= بہت 6( کی کتاب 
fe ) 91 ക്‌‏ لف 2 اس ഥ്‌‏ تا Lig‏ مین ثاقی ~ M ON C‏ کے ०‏ 

೬ > کسی مالک 3 نام لے‎ க்‌ ಯಿ ಜ್‌ ಬ ہیں‎ yf , کے اول‎ co Us 
میں اکثر پائی‎ on US جو قلی‎ १09७ کتابت کی فلطیان بہت کم‎ 
“UP جاتی‎ 

(uel (مد ر‎ aad لو ب‎ ಉದ್ದ ಹಿ و قت تالیف هوی‎ மதர்‌ LOU ay 
مگر بالغ نہیں هو تھے۔‎ எனி Sem کے والی‎ GUS تخت‎ 
- تھے‎ ) ಯೂ و‎ पाउँछ کے‎ ७1 جاه بهادر‎ ಯಾ! Oly 

E) اورینتل‎ ക്‌. مدراس پونیورستی‎ cel yu) مع‎ ly 
س‎ | ಮಟ | - کی‎ क e شا‎ ட pills سل ہی ہے‎ | பேக்‌ کے‎ ub تیه‎ டை | 
= هو تی‎ t و و دا نہیں معدو‎ டில்‌ کی‎ a. yea سیر کسی مز بن تنصیلی‎ | ej 3 


سس 
५०००५‏ حسیر 6 محرو ی؛ صدیتی - 
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ید کتاب ahi‏ ایت هر | १ ७ १‏ سو سکاو ای مجر Lig) b Ly Lg‏ هونی 
آن ४‏ تر جمه یه 22 : 

ಸೊ "‏ 192( کو اساتذه ಇರಿ S‏ 31% کے مطالعے کے وقت اهل فاس 
کے استعار pro vem e»!‏ ہیں ui‏ هو - اور و ம்ம்‌ | ठ‏ معالب سے yo‏ زگ 
ر میں او و اس ಖೆ c paki‏ عظیم حاصل کر “ಬಿಜೆ‏ 

اس ಟುಯ್‌‏ میں دو دفتر هین : 

“பனா "i ക്‌. پیات‎ US e» LJ ಖಿ پہلا‎ 

> کلایات‎ jolas dey اسععارات‎ elite ಬು دوسرا‎ 
"Ur بیان‎ 

ಇ ಸ ES سے مر لب گی‎ c تپجی کے سا‎ ധാ ب حرو‎ us KJ 
وع‎ உல்‌ ക്‌. ಟಿ جو‎ 2 FP تفصیل € اش فپرست ہے معلو م‎ 
ജ ۸۵ ہیں‎ 

اس کی تا لیف اود تر تیب میں ವೆ. Lua‏ جن کتا بون سے ಟಿಟಿ‏ لی 
اور பர «ಎ பழ] ४०30‏ بھی நீம்‌‏ کردیا ھے - کہتے هیں : ”لغات کلایات 


از کتب (9५४४)‏ و برهان (ಟೆ‏ و فرخی ಕಟಿ)‏ استنباط Bly SSS‏ 
تر १ ७1७ ட‏ جامع الاستعار ات نام ०००७ (தி‏ 


لغات کے aed‏ مین‌مصنفا نے ES‏ یا تون ४‏ التزام "ಪಟು‏ 

"ಬಿಟಿ ہیں میں موجود‎ xs Lg ಆಖ ഥ്‌ LS (الف) جو معا‎ 
نہیں دیا۔‎ di ४ ५० کے‎ uf 

(ب) جو معلی صرف ایک کتاب میں US A‏ > اور کتابون ہیں 
c?‏ میں ۔ 


(ह)‏ جن معانی میں کسی Bal‏ کا استسال کم هوا 22( اس کی 
Mw‏ میں 3( ക്‌. us)‏ کسی j‏ بر 9 ست اور AV k SYS‏ شاعر 3 کو تی شع ७‏ ید یا d‏ = 
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۱ UM १ ಟಿ 


: ۵ چلا‎ Wy 


ates جامع الاسکعاو‎ (1) e Be شع‎ (1) 


یه دوئون UM‏ فارسی زبان میں പ്രമ‏ پہلی کتاب هما ری 
نظر ہے نہیں گزری۔ غالبا ی بتک کپین چھپی بھی نہیں ௮‏ اور خدا هی 
جا نے که اب اسکا کوئی छ ച്‌‏ نیا میں کہوں موجود بھی ക‏ یا نہیں۔ 

دو سری کتاب : جامع الاستعا ay «ಟು!‏ سامنے gv] “அ‏ میں 
ಕ) १५, பிடி]‏ کتاب ४‏ شفیع نے مختصر SSS‏ کیا "८२‏ جامع ال[ستعاراأت: 
ப‏ که Ku}‏ نام سے ظاهر ھء فارسی کے اسععارات کی ایکا 
لخت Sw ನಹಿ‏ بابالشین معالام میں ”شع محنل» کی تشریم 
کرتے هو १३०‏ شنیع لکھتے میں 

”ام کتابیست سلو به احادیث و ly‏ و فثرات عربی € 
این دعا ಜೆ‏ تر تھب د ۸ نسشۂ ഹി‏ 

اس بیان سے 001 اور معلوم هوا که س کتاب میں ۔مصلفا نے 
قرآں پاک کی ‘yl‏ حدیثیں اور عربی زبان ک فترے جع کئے مین - 
لیکن کچھ Us‏ نہیں படி‏ که کس قن کی کتاب 2 اور کس موضوع 
१‏ مطلب کی آیتیں وفیره ಬಿ! ತ‏ کی ھیں۔ تیاس یه کپتا ಷಿ‏ کہ 
Wl‏ نصائم کی எல OW‏ اس سے ७२७७‏ اس کی نسبت کچهه 
نہیں کہا جا سکتا۔ 


m حف‎ 


wm خوش نصیبی‎ கவ்‌ ച്‌ ایک‎ ४ جامعااسسععارات‎ (F) 
Sd کا نے میں دستیاب 199" اس‎ പട്‌ P و ست مدراس کے‎ 9 
میں نہیں‎ கல்ட்‌ مندوستان ک کسی‎ Us 6 ad کسی دوسرے‎ ११४४७ 
سائز‎ (४०७ த்‌ P تون سو مشحات کا حجم‎ பூல یه کناب‎ പിച്ച. 
که مصلف‎ A بعاتا‎ A سطریں۔‎ വ مين کوثی‎ அம்ச اور هر‎ ಷಿ 
جو مصلف‎ ക dw) ھ۔ اور غالباً یه وهی‎ Som کی لکهی‎ ale کے‎ 
ناس عهد کے فرمان روا کے حضور میں پیش کیا تها-‎ 
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pie‏ شنیع سنه ക‏ تک ols ശമം எனி ४७०३‏ اعظم لے ಟ್ಟ!‏ 
४४७‏ گلزار اعظم تالیف کیا اور چھپوایا 22" افسوس که اسکے بعد 
é.‏ حا لا e»‏ نہیں معل B > ಗೆ‏ - | 
کلام by பேல‏ رس ಟೆ c‏ او ده فاو سی १७‏ وی زیا ون اور مبشتلفا 
یاد ار کی CA‏ سے sd) ಲ್‌ d 8 அம்‌ y‏ 1 | خلاف کی 
تل کر ಹ‏ میں | © کے y?‏ ف فا ക്‌. Tu‏ سا iS‏ شعر ಟಿ‏ سکیا y ட்‌‏ )۴ میں ಈ‏ 
اردو ४‏ ایک شعر بھی نہیں ملتا- یه اشعار هم نموز کیطور پر ذیل میں 
درج IS‏ هیی» ملاحظه ls‏ فرماتے UR‏ 
شا WSS 4 J‏ صلم بس ಟೂ | 3 ] ಟಿ) | ) | big‏ 
dels bl wef } cv]‏ 
ماشق کهی yh fe wale‏ ظالم است 
در Esp pode‏ شد نیاز فرض 
യ‏ رسب 
)85 فرق عدوء شعر کم و بيش ക്കള്‍‏ 
مرف مک १७३) ust ஸ்லம்‌‏ و لعل سر شک 
لعل ica‏ من ७‏ ے که هر دنه 71( مق PANT‏ 
ٹرگس و فلچۂ و گلء چشم و دهان و رع تست 
பதடி‏ له روم جانب ക്ഷി yi‏ 
سا قی | ; فیض جام J ie‏ شت است ಹ್‌‏ 
ما نیز கீல்‌! பிக்‌ mia‏ 
سا tad! १ | 5a க்ஷ‏ ہیں e‏ ھی میات شعر yet‏ ا سکے = | یله es!‏ 


1 MUHAMMAD SHAFI' OF NELLORE. 

او نشق முக்ய‏ شروع کردی۔ ابتدا میی-کچهه عرص تک ൧1‏ چچیرے 
بهائی مپر ७०००७‏ حسن که Us!‏ کلام بنظر ey ४७ cho)‏ ۳ 6 
۱ تخلص فریب تھا = مهر ல்‌ சக்கி‏ بہت جلد آچهی مشق سفن ft‏ 
ಇಷ್ಟಿ‏ = اس کے بعد وه مدراس چلے آئے۔ HF le‏ 
७५३‏ ک محاورات کی تحقیق اور ७1‏ کلام کی اصلاح کے لئے میرڑا "ಮಯೂ‏ 
عبد لباقی By‏ ایرانی کو பல்ல‏ کیا اور ان کی صعیت و ns‏ ہے | 
بہت کچهه فائده ഠ്‌) प‏ هی دن میں شنیع کو اچها 
شاعر اور فارسی زبان ४‏ ماهر بنادیا۔ پھر شفیع کو سیر و سیا حت 
ا شوق هوأ وه ५००५ EA‏ هنتی سے کام لیکر گهر سے ച്‌ LES‏ هو > 
اور مدت دراز تک بہت ہے شہہروں کی cu‏ کرت رھے۔ 
جس شهر میں பூமி «Sle‏ کے نامور ارباب علم و பம்‌!‏ کی முலை‏ 
میں حاضر هوق - ಟ್ಟೆ‏ ماتاتین هوتین» eb yd‏ و تجریاتی فوائد 
حاصل کرت "क‏ اس طرح ad‏ .2 اپنی قابلیت اور ಟೊ‏ تجربه 
بہت lop‏ لیا۔ 

لیک آبهی Eid‏ نے oy hol‏ ے اکیسویں سال هی میں قدم 
(ಆ)‏ تھا که uf‏ ک والد SUSI ४‏ موگیا- اس حادم کی tay‏ سے 
கூக்‌‏ کی ذمۃداریاں بہت بوه گئیں اور yl‏ کے پاے سیاحت ue‏ 
بیزیان پر گئیں۔ .حالات 2 کچهه ایسا مجبور کر دیا که آخرکار ad‏ 
ற ஜி.‏ سیر و سنر ಬು ४‏ سلسله வடு‏ کزه‌یدا எங‏ اور My ಫಿ!‏ مرحوم 
کی چک پر ملشی گر ی کی خدەمت اخعیار کرلی۔ മയ്‌‏ سال بعد اپنی 
قتابلیت ے سبب ترقی کرک வேவ‏ صدر امین S‏ دفاتر دیوانی کی 
- سر وشتهداری کے معزز ಜಯೊ‏ پر سرفراز ಕಯಯ cuam‏ فارسی اور 
اردو دونوں زبانوں میں شعر کہتے 49" है SS‏ بھی خاص 
ذوق “டி‏ کلی பரி‏ مين ان کی تصانیف هس» جو ol‏ کی 
قاہلیت کی شاهد பூக USL‏ نیز دونوں زبانوں میں کوئی 
سا تھے هز ار ابیات کہے هین * 

شار سی اور ار دو کے علاوه ஆக்கி‏ کو اور ಟಟ AS‏ پر عبور ھاصل تھا۔ 
ह.‏ تلنگی ಕುಟ್ಟ)‏ یہی نہیں ಬಲ್ಲ‏ مخعلف زیانوں سے ترجٹ കട്‌‏ میں 
ہوا کال پھد | کر لھا تھاء بہت dy‏ ترجه کر Qu‏ تیے۔ 


su 
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. واب اعظم کے دور حکومت میں یا اس ہے کچھ پپل புக்ல‏ 
زبان ക്‌.‏ ماهریی یہاں “உ ULL‏ | ر میں ایک dese ஆட்ட)‏ شنیع 
نامی تھے » ஒடி‏ تخلص شنیع اور وطن نلور "क‏ یه مهر عسکریی. باتری 

RUE وطن‎ SUL کا‎ ul (فاوس)‎ ಎಸ ಸು! فرزند تھے - اور‎ BIS 


. سلطا قطب கிவ‏ عرف QU‏ شاه کے DG‏ حکوست میں 

x)‏ 15195 حید ७1५1)‏ کا لامور باه شاه اور قطب شاهی سلسلے کا 
ایک گوهر بدار ( مير شغیع £ sl as!‏ میں سے ایک بز رگ 
४ ಬ! “ಎಸಿ 9919 Ole‏ تام பத aa ue‏ یه باد‌شاه کے بہت 
محبوب نظر “வீழ‏ ان کی سیادت اور شرافت SH bla ४ suf‏ 
باد شاب موصوف ان کی بهت کچھ تعظیم کرتاء اور عزت و احترام سے 
«tg 0] LI‏ اور اسی قد Sly‏ کی بد‌ولت میر حسن کو حید )| باه 
اطراف میں ایک موضع مر BS‏ نامی مدد معاش کی طور پر جاگیر میں 
مرحست فرمایا گھاء جو (سنه ۱۲۹۴ھ yf (CO‏ کی اولاد کے 2245 میں تھا۔ 
اور وه اس موضع کی آمدنی سے فائده ch அ) தழ]‏ 


میر ಚಿಪಿ‏ کے ಖೆ!)‏ بزرگوار ا سے حالات کے اقتضا ہے مچهلی بندر میں 
ಷಿ)‏ اور یہاں کسب AS பதிகை‏ تجارت کا سلسله شروع LS‏ 
عرص تک یه شغل جاری رها بعد کو انگریزی حکوست کی 
ملاز مت ಜಯ!‏ کرلی اور ضلع نلور کے mm‏ کی منشی‌گری کی 
خدمت پر مامور ھوے۔ FILO புடை‏ والوں کو بلالیا» اور 
نلو ر هی کو US‏ وطن بنا کر 4२ y‏ سہلے لگ - 

میر شنیع نلور هی میں ಖು‏ ایک هزار دو سو آتهه هجر ی میں 19% 
ھوے اور ಟು)‏ نشو و نما پائی۔ سن شعور کو پہنچلے کے بعد ७१४1‏ نے 
"ಟ್‌‏ فارسی اور علم பிலே‏ میں ಖೆ!) ಫಿ!‏ بزرگوار ہے استناده “பீ‏ 
T‏ کے ல்ல wl ४११०‏ کے دوسرے استادون سے بھی سند பக‏ 
حاصل کی۔ اسی 2.७3‏ میں شعرو شاعری کا شرق بھی پید! هوگیاء 


* دریاے خژر be ८‏ پر ملک مازئدران کا ایک شهر -È‏ 


1४% 1‏ گلزا ر Èo yo (hol‏ مدراس ۔ 


VAY 


ہ ۰ - 4[ نلو 
میر படை‏ شنیع بائری SIP‏ 
BY‏ 
MUHAMMAD Husayn MAHVI,‏ 


Junior Lecturer in Urdu. 
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ക്‌. celal MI 900 یو‎ | പു کی‎ ரூம்‌ FL १ FL راس ہیں‎ ७०० 

£ علیشان‎ dame coli ھے۔ لیکن لواب والاجاه اول‎ १9 قیام سے‎ BL} 

elas | امل فروغ نوا ب‎ T تهاه‎ Las 92 ಜರ್‌ ४७; ہت ہیں‎ KS ११७ 
=| میں شو‎ oye 28 


واب اعظم ४‏ وجود والاجاهی سلسلے میں علىی و ادبی حیثیت سے 
بہت مبارک اور موجب ترقی ھوا۔ مگر ol‏ کی جوانامرگی نے مشرقی 
علوم کی قدرد‌انی ಬುಡಿ (२४ ४‏ کردیا۔ اگرچه yf‏ کے dle‏ 
.2 بهی علم کی قدرافزاثی کی» تاهم زمان کے حالات کچهه ایسے تھے که 
وه بات نە رهی : 

دل هی نه ७)‏ امین کیسی - جو کت کلی نشل آرزو کی 

نواب ಯೂ!‏ خود ஆ]‏ شاعر اور شعراء و ಟೊ‏ کے حد ஒரம்‌‏ 
“yy‏ اس ಬಬ)‏ ہے خصوصیت کے ساتهه فارسی ادب മാട d‏ 
cesso‏ میں بلند هو گیا تھاء E‏ کے ಪಿಟ‏ میں اس "LE‏ کے aM‏ 
ஆ]‏ ساھرء ادیب» cea‏ زبانه‌ان» اور بللد விட‏ شاعر نمایاں ھوے۔ 
ಹ‏ اس قدردانی کی بدولت اور کچهه قابل و QU‏ لوگ 
انگریزی ملازمت کے سلسلے میں شمالی ७०७‏ اور ایران وفیرہ سے آکر یہاں 
LOSI‏ هو کف - فرض یه ಆ‏ اچھا خاصا of‏ علم کا مجنع Liga lp‏ 
| وتالیف ४‏ بازار گرم ಯೃ‏ تها- مشاعرون کی പേമ‏ آرائیان ८१७७‏ 

اور جا بچا فارسی OPERAS‏ کی چہل OR‏ تهی» مگر افسوس که یه دور 

Es 5 دنو باقی نے و‎ ४७५३ 
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TATTVASUDDHI 
EDITED BY 
S. S. SUR TANARAYANA SASTHI 
AND 
E. P. RADHAKRISHNAN 


The publication of this Advaita manual eommenced with the 
first issue of the Annals. The present number contains chapters 
26-32: ۱ 


Bhedanirakaranam 

Asatkaryavadanirakaranam ۱ 

Ksanabhangavadanirakaranam 

Bhedaébhedanirasah 

Dehatmavadanirakaranam 

Vijnanavddanirakaranam 

Samsüramithyatvam : 

The text contains fourteen chapters more making 46 chapters 

in all. It is hoped to complete the issue of the book in the next 
number of the Annals 


t सेदनियाकरणं 7۱ 


Mela नानेति निवारय मेदं सदेकमेवेति यमेकमाह | 
श्रतिनिरस्तातिशयावैबोधं नतोऽस्मि d विष्णुमनन्यमावः ॥ 


संप्रति fad ¦ किं मेदो नाम वस्तुखरूपमेव आहोखिदर्थान्तरम्‌१? इति | 
तत्र என்கி RAR ERAN मेदः। एकस्तावत्‌ पदार्थानां अन्योन्यं सामा- 
नाधिकरण्यतायोग्यताङक्षणः, dq रजतादेः शुक्तिकादिसंसर्गायोग्यतालक्षणः ; .स 3 
[ண்‌ एव 7إ‎ पदार्थखरूपेऽवगतेऽपि TRA विशेषावगमेन विना च-नावगम्यते ட 
एकस्तु पदार्थानां असङ्करलक्षैणः ; स तु [पदार्थखरूपैमेव ; तदवगतिश्व] पदाथ 


खरूपावगतिरेव | ननु “ ¦ अयं अस्मात्‌ भिन्न 


*ईति धर्मिप्रतियोग्यपेक्षो मेदः ; ` 


तद्ग्रहणं च ARH; न तु घटादिखरूपं प्रतियोम्यार्चपेक्षम्‌ , नापि 
ரணி, கோண पदार्थखरूपमेवं मेदः कुतो वा अनयोः ۰5 27 


E: 3106 ' CENE . ११, 


t. 

२. 0: झयात्मबोधं छ, 
3. 5: नमामि RR. 
۷۰ 0: qum १२. 
५. ०: उत. तस्वान्तरं | 
३, 0: सांख्या मन्यन्ते | RY. 
७, ERR . १५, 


€. 0 drops this drgtánta anda *& 
part-of the following up to 


अवगते 7 १७, 
९, AEomit आदि. .. ` १८, 
१०, B omits dq zw ۱ १९ ७ 


yr 


E omits the -words within 
brackets 

O: र्य: for Sym: . N 
0 omits-the portion within 


brackets. 


0 omits इति 


E अपेक्षेण तु ` 
0 omits आदि 
E: पेक्षेणापि 


0 மர்‌ 7 


B: ततस्तत्र 
C: ۰ 
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इति। उच्यते। न तावत्‌ मेदस्य धर्मिप्रतियोग्यपेक्षा, തിന്ന i 
ளா, तस्य च प्रतियोग्यादयनपेक्षणात | असङ्करो हि ಶಿಕ್ಷೆ | स च रूपस्य எட 
तमनेव wae: सिद्ध: | न हि ഞ്ഞി. खरूपव्यतिरेकेण TIST: 
प्रतिमाति; तयोः எ असङ्करातमनेर्वं अवमासनीत्‌ | या तु तत्र धर्मिप्रति- 
योग्यपेक्षा सा तत्र मेदशब्दप्रयोगनिबन्धना | तथा हि | 75 
: ख्परसादो तंत्खरूपमात्रनिमित्ताः प्रयुउबैन्ते ; मेदांदिशब्दास्तु तत्रैव 1:۲۸ 
पदार्थान्तरोपाधिमपेक्ष्य | यथा वृक्षादिषु वृक्षादिशब्दाः तेत्खरूपमात्रापेक्षया प्रयुज्यन्ते, 
वनादिशब्दास्तु तत्रै चैकदेशावखानाद्यपाध्यपेक्षया | (௪ धर्मिप्रतियोग्यपेक्षायाः] 
मेदशब्दपयोगनिबन्धनतात्‌ رو‎ எண்ணை. 
नेऽपि . रूपरसांदिखरूपस्यैव எள अवभासनात्‌ , aa भेदो न 
` अर्थान्तरम्‌--इति | 


ee | यदि कश्चित्‌ पदार्थानां धर्म भूतो मेदः प्रतिभेसते, प्रति 
aaa: न तत्मतिमासो' निराक्रियते, यावत्मपश्चावंभासं STAT | ad 


MU ` ११, 0 ०६४ तत्‌ ` 


, २, ERR. ` ` | १२, BO: چوک‎ 
. ३. ‘E: सेदसरूपस्य ۱ 2% Eomits the words within 
ட ४, ۰ O: WIRE brackets. 
५, Es पेक्षा وب‎ मेदे तत्र எரா. १४, E: मेदप्रमाण 
TRT; thus a few १५. A: 8 
phrases are missing ; E: निकल्पक : 
0: iat 01 . १६. O: RT 
8, 80 drop एव l १७, Oomits वस्तु 
७. 0: 6 १८, 0: अन्न 
೮. Aomits तु ۱ १९. 0: भासेत 
९. 0; रसादिसरूपनिमिषाः . २०, O omits अव 


to. E HRT ۱ २१, AD: 51 


TATTVASUDDHI ۱ 3 


घटादिखरूपमेव मेदः इति RR, त्न ബിര, अतीतिविरोधात्‌, व्यव- 
हारामावप्रसङ्गात्‌ „ 77۳۰۳۱ तथा हि। تج ؛‎ घट; ' इतिवत्‌ ۶٥ 
घटः ' इति घरघर्म लेने मेदः प्रतिभासते, न. d ` मेदो घटः ” इति | 
அரி मेदघटयोः AE प्रतीतेः आ बाळपण्डितं प्रसिद्धलात्‌ ; प्रसिद्धेः बाधा- 
मावात्‌, ava" सर्वप्रतीत्यपछापप्रसज्ञांच യ FT ഞ്ഞി. . . 
ശി । किं च ആ പരട്ട चेत्‌ , मेदघटादिशब्दानां 
ணாள: | तथा सति ¦ घटो भिन्नः, A भिन्नः? इंति ನಿಷ अनेके 
eê: सह प्रयोगो न स्यात्‌ da शब्दार्थव्यवहारः अतमियात्‌ | 
तत्र ண ‹ वृक्षवनादिशब्दी इव वृक्षेषु खरूपपररूंपोपाधिनिमित्तो घटमेदशन्दो `ˆ 
ada’ इति, तंद्सत्‌। एकदेशा वेखानादिधर्मविशिष्टीं: ൫൪ -वृक्षवनादिशब्दामि- 
वेयाः, खरूपेण वृक्षादिशब्दवाच्या തജ ` कियानर्थमेदः ட इखदीर्षादिशब्दा: 
पुनः न्यूनाधिकदेशकालव्यपिधमैनिबन्धनाः वृक्षादिषु OR: न RETR 
निबन्धना एव | तथा पित्रादिशब्दा्च पुरुषादिषु जननादिसम्बन्धप्रयुक्ताः परवर्तन्ते । ` 
ரி तु अपर्यायशब्दानां वाच्याथमेदः. REA एव അ _ मेदघटोदि- 


१. 0 कल्पितं ` un १३, Ó drops: ate a 


a. 0 omits घटामुपेति; १४, 0 omits get fae: 
ह: घटादिपुपैति ` १५. A: अनेकैकघट . . 

3, E drops प्रतीति | $8. A omits q 

v. A ए omit मेदामो वप्रसज्ञात्‌ १७. O: शब्दाविव 

டி, BR ۲ ` ۱ १८, 4 E: शब्दों घटखरूपे वर्तते - 

६, O omits qd ' -. १९. A E: ணா 

७, All except O give f forg .- 0: एकदानेकदेशावस्थान 

c AOE: घर्संघर्मित्वप्रतीते - _ - २०. Here E introduces a portion - 

९, ഇ 8008 ۹ m - from the 23rd Chapter: 
१०. O: : ۴ o aE up to नापि ہج‎ 
११, 80: छोक l TE: 


१२, Eomitssfg २१. 6 
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शब्दयोः वाच्यार्थमेदाभावे सति என்னா अनेकैः भिन्नार्थशब्दैः TANT: 
शब्दाथव्यवहारोञ्नुपपन्न; स्मात्‌ इति व्यवहारान्यथानुपपत््वा घटादिखरूपात्‌ अर्था- 
न्तरं मेदः इति निश्चीयते। तथा चानुमानस्‌ ' विवादगोचरापन्नो मेदशब्दवाच्यो 
घटशब्दवांच्यात्‌ अर्थान्तरं मवितुँमहेति, तदपर्यायशब्दवाच्यलात्‌ , घटादिशब्द- 
. वाच्यवत्‌? इति। मेदैशन्दो धर्मिघटपर्यायो न मैवितुमहति, घटादिशब्दसामा- 

नाधिकहण्येनापि प्रयुज्यमानत्वात , ۴11۱ ۱ 


अपि च मेदस्य घटादिखरूपमात्रत्वे घटादेः अविदारणात्मकतात्‌ ठोके 
विदारणखपो मेदो न RI ततश्च अन्योन्यानात्मवालक्षणवस्वसडरासिद्धेः 
अद्वेतवाद एव भवतापि सूक्ष्मेक्षिका FT समर्थितः स्यात्‌। घटावेर्वा मेदमात्रले 
Axe विदारणाअकल्वात्‌ एको घटो न सिध्येत्‌। तथा Ta वैको घटो न 
सिध्यैतीति शून्य जगदमविष्यत्‌ | 


अथ मतम्‌ © मेदामना एकबुद्धिबोध्यत्वात्‌ मेदात्मकत्वेडपि घटादेः एकत्व - 
க! इति, तर्हि इवं ब्रूहि “कि समखजगदुद्रवती एक एव मेदः, कि 
वा अनेकः £ इति। எள்ள: என்‌: तदा भेदस्य एकलात्‌ TIARA सवस्य 


१, O: ಜ್‌ ८, 0: आत्मकत्वळक्षण'$ 


2. Badds अपि B: आत्मतालक्षण 
.و‎ 0: अनुमान च मेदो EAU ९, 5 वस्त्वन्तरा- 
eto. १०,' AO omit अपि 
४, O omits भवितुमईति ११, 0: 7 
५. O: मेदशब्दो न घटपर्यायः पटादि- १२, A omits घरो 
शम्दसामानाधिकरण्य eto. १३. 0: सिध्येदिति 
६, A: न मवति १४, A: afte 


७, Ba १५, 0; तन्मात्र 


TATTVASUDDHI  . कु. 


वस्तुजातस्य पुनरपि* अद्वैतवादसमाश्रयुणमेव स्यात्‌ | अथे अनेके मेदाः, तैदापि 
तेषामनेकर्ल एकं Aq, तन्मात्रत्वे सर्वमेदानां अट्वैतवादप्रसङ्गः ; अतीवन्मात्रत्वे चे 
मेदमेदिनोरमेदप्रसङ्ग: । aia घटादिमेदोऽपि* घटादिखरूपादर्थान्तरमेवेत्यापतति | 
तस्मात्‌ सर्वलोकानुभवविरोधाकी शब्दां्थन्यवहारानुपपत्तेः अद्वेतवादर्स्य शून्यवादस्य वो 
` प्रसङ्गाप्‌ घटादिखरूपमेव मेदः qd” कल्पना न विवेकिजनमनोऽनुकूछा ; किं तु 
. घटादिखरूपात्‌ अर्थान्तरमूतो घर्मिम्रतियोग्यपेक्षश्व मेदः प्रमाणानावसेयोऽपि यावदै- 
काल्योघं साक्षिवेधतया अवभासते इति न खरूपमेदफेल्पनावकाशः। नापि 7 
eem. | | | ۱ 


சரா, ¦ नि्विकर्पविजञौनेऽपि ജട്ടി इति तत्र वक्तव्यं 
। किमिदं निर्विकल्पकज्ञानं 80 ^ इति। यदि तावत्‌ RUD शब्दः, 
तेईहितं बालमुकादिविजञौने निर्विकल्पकमित्युच्येते , तदा. तेषां तंद्रीचकशञ्दापरि- 
ज्ञानेऽपि ‹ अयमस्मात्‌ भिन्नः ! इति धर्मिप्रतियोगिविज्ञानसंभवात्‌ என்றம்‌. 
मासेऽपि नं कश्चित्‌ विरोधः | अथ ணி मेदः, तद्रहितं ۵ 
बिज्ञान അത്ത, इत्यभिप्रायः) तदा मेदस्फुरणरहिते विज्ञाने मेदोऽवमासते - 





t, B: ORT: समाभ्रयणीय एव ११. ۸ 


स्यात्‌ १२. O: THY - 
२. 0: तथापि १३, 0 ज्ञान for विज्ञान 
३. O: तावन्मात्रत्वात्‌ | १४. 0 omite विषक्षितमिति . 
v. B: अथ TUN . . - १५. AEomitthe visarga after 
-५, 0: अपि for + ۱ विफल्प | 
&. Comite afg < १, 1: तत्र हि बाल 
e, BOomit*q १७, Comits fà 
८. B adds at ۱ १८, 0: قوج‎ 
९, 08008 q i E (03$ O omits q. ^ 


१०, 0: इति न्‌ घटते ; किंतु | २०. 8 
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इति ജ്‌ Rad madd तस्मात्‌ न वस्तुखरूपं मेदः इति 
सूक्तम्‌ । तस्मात्‌ अनिवचनीयाविद्यामको मेदो यावदैकाल्यबोधमवभासमानो न 
केनचित्‌ प्रत्याख्यातुं ۴ इति | 


इति तत्त्वशुद्धो भेदनिराकरणप्रकरणम्‌ | 


ox. Aafia ३, 4: आपद्येत 
E: 5 v, OF omit qq; O closes the 
२, 8 chapter with इति 


۱ असत्कार्यवादनिराकरणं 3818۱ | 


रतिः सदेवैखिलमग्र आसीदिति खयं | प्राह जनेश्व॑ सत्त्वम्‌ | 
அறா RAT नमोऽस्तु तस्मै हरये परस्मै ۱ 


ifi विचायते ¦ कि ஈரி असत्‌ कार्यम्‌ , எள sabe . 
णम्‌ ? इति | तत्र काये Tae: असत्‌ MAGNE, योग्यत्वे सत्यनुपरूम्यमा- ` 
नत्वांत्‌ , [औकाशकुसुमवत्‌ எ च कार्यं प्रागुत्पत्तेः अयोम्यमिति शक्यं wu 
तदापि तस्य सत्त्वात्‌ , कारणाविनाभावाच । कारणस्य चोपेलुभ्यमोनत्वांत्‌ ] सतः 
कार्यस्य REA सति अनुपलुमासंभवात्‌ | ततश्च घटादिकार्यस्य Med: 
सत्त्वे सति சண்‌ मृदादिना उपलम्यमानेन सैदै ടിം स्यात्‌ न. 
चैवमुपरमामहे | तस्मात्‌ असदेव काय ۸8: S | 


अपि च जन्मनः प्रागपि घटादिकार्यस्म सत्त्वे कुछारादिकीरकव्यापारवैय्यस्य 
ra) कार्यस्य सत्त्वाय हि?” कारकव्यापारः ; तखेत प्रागेव” संत्‌. किंविषमः 





mee لہ‎ ഷി പ 


१, E: सदेवोऽसिङ १०, A: णोपाछंमे 


२, Bas പ , ` = कारणोपळम्यसंसवात्‌। ಕಾ 
cam | ११, B Comit 79 

३, E: तदास्मनेव ` १२. A omits सह 
c: इदं ×× B: संहसर्वदेव | 

५. AE: HOTT } १३. C omits ...۹۹۵۰ا‎ 
cmm - ` १४. 0: यदि ತಾಸ 6 7۳ 

& C omits 88 അ: ۱ 
இ drops the portion within १५, E omits a 
brackets १६. E 6 ۱ 

€. C गदितुम्‌ te. B omits हि 


٩۰ C omits १ 
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पुनः कारकव्यापार स्यात्‌ £ अथ सतोऽपि ஈச்ச अभिव्यक्तये कारकव्यापारः, ने 
सत्त्वाय इति எள்‌, तदपि दुरुपपादम्‌ , .अमिव्यञ्जकवेषम्यात्‌ | अभिव्यञ्जको 
என்‌: स्वैविषयरूपादीन खगोचरदेशस्थान्‌ युगपत्‌ अविशेषेण अभिव्यनक्ति | 
तथा कुछालादित्यापारो5पि यदि मृदादिविषयो घटाथभिव्यैज्ञकः, तदा खगोचर- 
सृदादिगतं we षटरौरावादिकार्यजातं युगपदेव என்னி டர்‌ हि तथा 
அண்ட E | 

. अपि च Mga எச்சி सत्त्वे निश्चिते सति कारकव्याभारो5मिव्यक्षक: 
. अभिगम्येतापि ; अनिश्चिते तु सत्त्वे, यदन्वयव्यतिरेकानुविधायि எனை सत्त्व 
ഞ്ഞ്‌, तस्य तदेव सत््वैनिमित्तमिति राजमार्ग: | 


अपि च प्रागुसततेः कार्याभिव्यक्तिरपि सती कि वा असती इति विकल्पनी- 
यम्‌ । दि सती तदा कार्याभिव्यक्तये` कारकव्यापारो ത്ത अर्थ असती, 
तहि ൯ ண: प्रागुत्पत्ते: अविद्यमानाया एव जन्मना सत्त्वमिर्ष्येते, तथा ൭. 
af भवितुमर्हति add प्रयोगः ¦ विमतिपदं कार्य प्रागुसत्तेः असत्‌ भवितु- 


१. AEomitq - ११. उ: कार्यत्व 

२. Comits 55۲۲ ` १२. उ; सत्वराजमागेः 

à. 0: न for TEE . १३. B: कि वा न सतीति; 

४, E: सविषयान्‌ रूपादीन्‌ | C: कि सती ete., 

५, C EF: स्मातदा ` १४, 0: प्रथमे for यदि सती 

&. C omits समस्त : १५, All except C insert a 3 
e, E: घटघटिकादि ` | १६, C: द्वितीये तु eto. 

८, AE ]وچ‎ ` १७ ೫: ஏரார்‌ स्याः 

९, C नच तथा ` १८. QC: TARY Sead 


^o 
9 


C: अपि எனின்‌ TRE कारक- 13. c कार्यस्यांपीष्यताम्‌ 
வண்ண: ಹಾಡ್‌ भनिश्चि Ro. -C omits this anumiina, 
d सच्चे ۹۳ 


TATTVASUDDHI | و‎ 


महति, कुलाळादिकारकव्यापारान्वयव्यतिरेकानुविधायित्वात्‌ 00×۳۸ 
क्तिवत्‌ ' इति | तस्मात्‌ ர்‌: असंत्‌ कार्ये इति तार्किका मीमांसकाश्च मन्यन्ते | 


तदेतेत्‌ प्रतिविधीयते | न तावत्‌ TER: जैत्यन्तमसत्‌ कार्यम्‌ , अनु- 
सत्तिप्रसङ्गात्‌ , आंकाशकुसुमवदेव | ननु आकाशकुसुमस्य कारणाभावात्‌ ×× 
न RRR; घटादेः पुनरसतोऽपि कारणमावात्‌ safe; इति ரன 
तदेतैदसांप्रतम्‌ , असतो घटादेः * कारणेन सम्बन्धानुपपत्तः असम्बद्धस्य च कारंणा- p 
नुपयोगात्‌ | अर्थ कारणब्यापारादेव तेन असम्बद्धमपि किश्विदसदुसद्यते, अविशेषात्‌ 
ಕಣೆ तत एव 91۱۰۱ | 


स्यादेतत्‌ ¦ असतोऽपि ரோ कारणव्यापारात्‌ TOR: न स्वस्यः ண்‌ ட 
का af எ ped: योग्यता नामे ¦ कि निरुपाख्यतामात्रमेव, कि वा ரீ: 
लक्षणलम्‌ , अथ वा RAAT कश्चन धमः! df कल्पः, TE सर्वमसत्‌ 
योग्यमेव इति ಫಳಸಿಕ | अथ योग्यत्वं अत्यन्तासतो de, HR सत्त्व 
अनिवचनीयत्व वा? उभयथापि RATA NE: अथ असत एव-कश्चित्‌ 
घर्मो योग्येत्वमिष्येतें, सोऽपि எனன: तद्विलक्षणो वा ? निरुपाख्यत्वे सति असः 
दन्तरादविशेषः ; तद्विलक्षणश्चेत्‌ „ तस्यापि कार्यले सति प्रागुत्पत्तेः सतः अनिर्वच- 


१, C: तत्र m ہے‎ Eomits ¥ 
२. E: त्पत्तेः सत्‌ कार्य, thus drop. ९, A Eomit नाम 
ping a few letters. » १० O: आथे 
3 ९: ۴ ११, 1): 8 
۷. C कारणसंभवांत उत्पत्तिरविरद्धा, Ad १२. E: विवक्षणन्‌ 
E: कारणामावात्‌ १३, O omits अपि 
५, B: तंदेतदसत्‌ ۱ १४, Bomits ۴ 
६, E: घटादकारणेन . १५. E: इष्यते 


७, All except 0 give 8 १६. A: शेषात्‌ 
d 
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ஏ वा [கன்ன इष्टत्वात्‌ असत्कायवादमज्ञ: | तस्मात्‌ अतिप्रसक्षपरिद्दाराय 
അയ ഞ്ഞ असद्विलक्षणत्वं आश्रयणीयम्‌ i 


ननु] कार्यस्य असद्विङक्षणत्वेऽपि कुछारादिव्यापारेण aq எஷிணர்‌ 
RRR ல? അ कारणँविशेषेण सम्बन्थोपपत्तेः അത്ത इति رع‎ 
ने च निरुपाख्यस्य इव असद्विलक्षणस कारणसम्बन्धानुपपत्तिः, खरूपरैद्धावात्‌ | 
ततश्च कारणविशेषेसम्वेद्वस्येव असद्विरक्षणका्थस्य देशकालादष्टनिमित्तपरिपाकयोग्येस्य 
कारकै्यापारविशेषांत्‌ கண்ணன்‌ | अतिप्रसज्ञानुमानेन वा कार्यस्य असत्त्व 
. सति उसत्त्यन्यथानुपपत्त्या वा प्रागुसत्तेरपि ഞ്ഞ ताबदार्गेतम्‌ | 


۲ यत्पुनरुक्तम्‌ ' कार्यस्य प्रागुत्पत्तेः योग्यत्वे सति अनुपलम्भात्‌ HEA 

इति, RASTER? योग्यस्य अनुपलंमे सैस्यसत्यत्वमिति व्याप्तं गगनकुसुमादौ, इति 
चेत्‌ , न; अनैकान्तिकतवात्‌। तथा हि ۱ बहुलान्धकार-- “देशोपविष्टघटादेः अनुप- 
लभ्यमानस्यांपि संप्रतिपन्नमेव सत्त्वस्‌। अथ तस्य आलोकानाकलितत्वात्‌ अयोग्यत्व- 
Tod, TE THA AAT कारकव्यापारानाकलितत्वात्‌ രി समानम्‌ | 


१, E omits the portion within ११, E: TERE 


brackets. १२, 0: कारण 
२. C omits सरूपः १६, OE अतः प्रसन्ना 
३, A omite अपि tv. ೫ अवगतं 
४. Bomits कि 2 0: qr ... पे 72۳7 
५. 0; कारणसम्बन्धोप | १५. E: னார்‌ 
E omits कारण 18. 0: अवुपळम्ये ளார்‌ ब्यापम्‌ ; . 
४, A omits योग्यतोपपतेः A: 1067 
७, ೫: ಸತ್ವ for FF : . १७. All except 0 omit देश 
८. 0; संमंवात्‌ १८, 0; उच्येत 
९, A omits बिशेष १९, O: RTI: 


१०, AB: सम्बन्ध 


TATTVASUDDHI | EE. 


अथ मतम्‌--आलोकसहक्ृतमेव चक्षु: घटादिग्रहणकारणं നരനു . अतेस्तदमावे 
सति कारणबैकल्यादेव अन्धकारस्थधेटादेः अग्रहणं युज्यते, न- आ्यासत््वैनिमित्तम्‌ ; 
न चैवं कुलालादिव्यापारस्य चक्षुरांदिसहकारित्वमरित ; यदि स्यात्‌ , उत्तरकालमपि 
तेन विना घटादेः சர்க்‌ स्यात्‌; अतः कारस्य प्रागुतत्तेः, पुष्कलकारणे सति 
अग्रहणं आझामावनिभित्तमेव--इति । मैतत्सारम्‌। यथा TEFEN 
घटादेः ജ്ജ ಯ ಯ qe योग्यत्वायोग्यत्वे FAR, 
तथा विशिष्टावयबविन्यासोपेतकारणद्रव्यसंसष्टस्यैव 878 प्रत्यक्षादिविषयत्व- 
दर्शनात तथाविधर्कीरणद्रव्यसंसर्गासगौ कारस्य योग्येत्रायोग्यल्वे भवतः ततश्च कायै ` 
ಇತಿ असद्विलक्षणंमपि TAYE इव घटः तथाविधकारणद्रव्यासंसुष्टं सत्‌ 
۰ج5‎ अयोग्यमिति نج‎ न ۳۰878 शक्यं वक्तुम्‌ | 8 
هه‎ विशिष्टावयवविन्यासोपेतखकारणसंसगदिव प्रत्यक्षादिविषयल इति न 8 
ATT; अत एव असद्विलक्षणस्यापि कार्यस्य எர ഞ്ഞ, ' यो- 
ग्यत्वे सति अनुपलंभात्‌ ' इत्यसिद्धो हेतुः | | 


| E “कारकन्यापारस्य अभिव्यज्ञकवैषम्यात्‌ கன்சி بو موجه‎ 
इति, 1388 मीमांसकानां न शोमां ˆ बिभति எண்‌ ജി 





E: अतदमावे १०, 0: कारणस्यापि si 


१, 

ಇ, 0: WF ... WEH ` ११. 0 1۳73 TATE ۰ 
१. لا ۱ . وه‎ Bg: ; 

v. 0: ഞ്ഞ खात्‌ 1 A: उपम्मयोग्यत्वायोग्यत्वे 

५, 0 omits rey १२. O: qx 

६. O: 27 १३, B: कार्यस्पासत्त्वनिभित्तः 

७. 0: 0۵ہ‎ . १४. 0: शोमते 

८, O omits कारण १५. 0: कस्य AR: 


९, AE: 8 १६. A E: प्रतिवादि 
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சென்‌? सति अमिव्यज्ञकत्वाभ्युपगमात्‌ | नापि तार्किकसमैयावष्ट मेन سو‎ 
` प्रतिकाये उसत्तिकारकादिमेदात्‌ । अतः कारकैंस्य अभिव्यक्षकत्वेडपि नै युगपत्‌ 
सफंलकांयव्यैज्ञकलम्‌ | 


यदपीदमुक्तम्‌ ஏரண; कार्यस्यै सत्त्वे निश्चिते कारकव्यापारस्य अभि- 
ARTE, कार्य्य प्रागुसत्तेः सत्त्वमेव अनिश्चितम्‌ ” इति, KERR विर- 
` चितम्‌ , कांस्य अनुमानेन dead तथा हि। विवादगोचरापन्ना जनिः 
सकतेका ഗസ. क्रियात्वात्‌ , गमनादिक्रियावत्‌ , इति। तथा विवोदिगोच- 
me कर्ता खक्तृकक्रियायाः प्रागेव ട്രം, ATs गमनादिकतवत्‌ 
इति” | तदेवं उत्पद्यमानस्य प्रांगुसत्तेः असद्विकक्षणत्वमवगतम्‌। तरतश्च कारकव्या- 
पारस्य अभिव्यल्ञकलमनुमिमीमहे | [तथौ हि--विवादाध्यासितः] कुछाळादिकोरक- 
व्यापारः खसिद्धेः प्रागेव विद्यमानस्य अभिव्यञ्जको AREER, कैरिकव्यापारलात्‌ , 
कूपाकाशाद्यमिव्यक्तिकारकन्यापारवत्‌--इति | 


` यच्चेदमुक्तम्‌ (ஒன்‌ अभिव्यक्तिः ஈரி; सतीति aa, எண்ட 
पारानर्थक्यप्सञ्गः ; असतीति ˆ चेत्‌ , असत्का्यवादप्रसज्ञ: ; अमिव्यक्तेरपि भमि- 


१. 0: वैलक्षण्ये caf अभि १३. 0 omits विवादगोचरापश्नः ۰ 
२. 0: मत for समय १४, 0: कर्तुकत्वात्‌ 
5, Oomits भोथ १५, Oomits इतिं 

४. O: RETR १६. Comits ஏ 
te E: அன்‌ ணகர: १७, 0 omits the words bracket. 
६. O: TNE: ۱ 60, 

७, E: a न १८, O drops भवितुमईति 
८, OC कार्यस्य तु ۰ १९, 0: अनमिन्यक्तविषयत्वे सति कारक 
ಇ, 0: तदप्यपेशलम्‌ ato. 

१०. Eqa ` ಇಂ, O: कार्यामिभ्यक्तिः 

११, Comite agad २१, Comits इति 

१२, 0: 6 ax. 0 E omit इति 


"TATTVASUDDHI v 18 


व्य्तयन्तराभ्युपगमे* अनवस्था? इति, नैष दोषः; कार्यस्य scheme, 
ண असत्त्वात्‌। न च वाच्यम्‌. ' अमिव्यक्तेरपि कार्यत्वात्‌ असत्कार्यवाद- 
प्रसज्ञो दुर्वारः? इति; afer: अकार्यत्वात्‌ p कार्याभिव्यक्तिदि எ ட अपि च 
परेषामप्ययं ga: مم‎ तथा हि। जनेः कार्यत्वे; जन्यन्तरापेक्षत्वीत्‌. अन- 
वस्था; 1۹88 सति कारकव्यापारवैयर््यप्रसङ्गः, इति। अथ ° जनिः खयं काये 
न मवति; किं तु ase; सा चँ खापैरनिर्वाहिका ; अतो नानवस्था, नापि 
ನಿಷ: ! इति, तदेतत्सवैममिव्यक्तावपि समानम्‌। Ce प्रागुत्पत्तेः सदेव! 
۳ इति सांख्या: 1۱ 


` तदपि दुनिरूपम्‌ » सत आत्मनो जन्मादशनात्‌ | तथा & | 6ج8‎ 
काये प्रागुसत्तेः परमार्थतः सत्‌.न मवितुमहंति, अनुलत्तिप्रसज्ञाव्‌ , आवत्‌ , इति | 


. ആ ` कार्यस्य अमिव्यक्तिरेव RRR, न sa ۱ 
तर्हि इदं वक्तव्यम्‌ ¦ सा अभिव्यक्तिः कार्यमेव उत वस्त्वन्तरम्‌? इति । यदि 
कार्यमेव, तहिं तस्याः प्रागुसत्तेः சன்‌ सति असत्कार्यवांदप्रसङ्गः ; सत्त्वे னோ 
्यन्याभिन्यक्तिः तस्याप्यन्या इत्यनवस्था कारकव्यापारानर्थक्यं A प्रसँज्येत | ಪ್‌ 
ಸ್‌ ரம்‌, तयोः सम्बन्धः अस्ति वा न वा? नासि चेत्‌ , न तस्य ۱ 


+. 0848 तु | ७, 0: अतः 
२, E: कार्यत्वासस्वावगसात्‌ ete. ८. 0; fad 

A: कार्यस्थैव अनम्युपगमात्‌ ; ९. 0 परमार्थसत्‌ 

B: कार्यस्यासत्त्वाभ्युपगमात्‌ te. O omits अस्मामिः 
३१. 0: अपेक्षायां ११. 0 omits अपि 5 
४, 7 8008 सा and reads सा व १२६ ‘All except O give वा 

again. २ | १३, O: आपथेत 

५, O omits q १४. Comits . 


§. E omits the part within 
brackets. 
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` असि वेत्‌ , असो प्रागुपत्तेरपि सन्‌ न वा? aaa, कारकव्यापारानथक्यादि- 

ത്ത; TAT, असक्कार्यवाददोपप्रसङ्ग: । ` तस्मात्‌ कार्य ஈரான்‌; न सत्‌ , 
नाप्यसत्‌। अतोऽनिर्वचनीयमायामयंः BAR| न हि मायायामपि सदसतोरिव 
तर्कशलाकानिवेशः, असंभाव्यमानावभासरूपत्वात्‌ तस्याः । श्रुतिश्च ۸7ؤ‎ 
कार्य दर्शयति “ नासदासीत्‌ नो सदासीत”? इति। ഞ്ഞ 


< आसीदिदं तमोमूतं ۱85378۵۵۴ | 
अप्रतक्यमविज्ञेयं प्रसुतमिव सरवतः |” इति |. 


काय्यै TIR: या गतिरुपन्यसा सैव wer எண்ணார்‌ द्रष्टव्या | 


तस्मात्‌ सकलमिदं என்ட்‌ जगत्‌ सदसद्विलिक्षणानि्वेचनीयम्‌ , 
कार्यत्वात्‌ , इति 1۱ | 


इति aen असैत्कायवादनिराकरणप्रकरणस्‌ | 


१. 0 omits दोष | v. O: घट्शकटादिकार्य सदस eto. 
Re RV: X—129. ५, 0:7 


യു, O: कार्यस्य ഞ്ഞ്‌: मायामयत्व- 
Arg | 35 गतिः ete. 


| क्षणभज्ञवावनिराकरणं अष्टाविशम ॥ ` 


खिरपूर्णबोधषपुषा पुरुषः स्थिरमेव इश्यमपि पश्यति 2: : 
सकछं सदैव भुवने यमयन्‌ तमहं नमामि शिरसा नृहरिम ۱ 


इदमिदानीं எண்‌ “कि घटोदिमावाः क्षणभङ्गिनः किं वा . स्थायिनः 2 
इति । तत्र हि सोगता मन्यन्ते--घटौदिमावानां प्रत्यक्षेणैव क्षणिकत्वमीक्षामहे | 
तथा हि। प्रत्यक्षं तावत्‌ वर्तमानवर्स्तुम्राहि ട്ട घटादिवेस्तु वतेमानतया परिच्छि- 
न्दत्‌ तस्य अवर्तमानकालसम्बन्ध व्येवैच्छिनत्ति । यथा नीलगुणविशिष्टवस्तु परिच्छि- 
ay adf तस्यानीलसम्बन्धमपि d ARÊ | अपि च अनुमानेनापि घटादि- 
मावानां क्षणमङ्गुरत्वमध्यवस्यामः | तथा हि। विवादास्पदीभूताः भावाः क्षणमङ्गिनो 
` भवितुमहन्ति; सत्त्वात्‌; यदक्षणिके ने तत्सत्‌ , यथा गगनकुँसुमादि ;- எனி 
भावाः; तस्मात्‌ क्षणिकाः इति | अपि च स्थायिवादिनोऽपि यो घटस्य विनारैक्षणः 
प्रसिद्धः तदनन्तरपूर्वघटसत्ताक्षणस्य खानन्तरोत्तरक्षणें घटविनारेन : ۱ 
तथा ಇ सति सर्वस्य क्षणिकत्वं अनुमातुं என்டன भँ विवादगोचरापलैघट- 


C: पुरुष * ११, A corrects into ദന്ത 


१. 

२. 5: विचार्यते ; C: संप्रति विचार्यते १२. B: परिभ्छिनत्ति 

३, O: क्षणिकाः १३. A: ಗಿರಾ | 

v. BOEomit हि १४, 0 omits तदा 

५, ७: घटादीनां : १५. Bomitsq 

६. 0: प्रलक्षमेव १६, A 0 : 

v. 0 omits ईक्षामहे and तथा हि; १७, All except E omit ஏ 
A gives an alternative read. १८. B: तत्कुसुमाठि ۱ 
ing: TERRA: १९.. B: विनाशलक्षणः 

८, Bomitsmg . २०, Eomits 7 

९, B omits qu | २१, उ; पन्ना: 


१०, ७ घटादिकं . 
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- सत्ताक्षेंगाः खानन्तरोत्तरक्षणगतघटविनाशव्याप्ताः, கண்னு अन्त्यक्षणवत्‌ | 
तथा च घटादिभावाः क्षणिकाः, प्रत्यभिज्ञायमानत्वात्‌ salad; स्थायिवुद्धि- 
eere क्षणिकाः, ज्वालादिवदेव । अपिः च विवादाध्यासिता घटादिमावाः क्षण- 
ङ्गिनो मवितुमहन्ति; अर्थक्रियाकारित्वात्‌; यदक्षणिक न तवर्थक्रियाकारि यथा 
ആന न तथेमे मावाः ത്തനം तस्मात क्षणिकाः--इति । | 


तदेतत्‌ निराकुर्मे | न तावत्‌ क्षणिकतं TAG शक्यम्‌ „ प्रत्यक्षस्य 
वस्तुखरूपविधायित्वात्‌ अतीतकाठीदिव्यवच्छेदकत्वानुपपत्ते. ( न हि प्रत्यक्षस्य 
एकेन व्यापारेण 78 AAAS च संभवति, विधि]व्यव- 
च्छेद्योः मिज्ञव्यापारात्मेकत्वात्‌ । नाप्येकस्य प्रत्यक्षविज्ञानस्य युगपत्‌ क्रमेण वा 
अनेकव्यापारसंभवः, जन्ममात्रव्यापौरखात्‌ என்னா विज्ञानस्य | नापि वतेमान- 
काळपरिच्छेदनान्तरीयकोऽतीतादिकारसम्बन्धव्यवच्छेदः इति युक्तम्‌ , प्रत्यक्षविज्ञाने 
अतीतादिकालस्ये च : अनवभानात न च अप्रतिमासमानख विधिः निषेधो वा 
संमति | अथ स्मृतिविजञीनेन बुद्धधारूढस्य अतीतादिकारुस्य .व्यवच्छेदः कल्प्येत 
तहि तद्वदेव घटादेः अतीतादिक्रारसम्बन्धस्य अव(वितस्मृतिगोचरत्वात्‌ नासो व्यव- 
ம்‌ शक्यः | अपि च प्रत्यक्षं वृर्तमानकालसम्बन्थसमये कालान्तरसम्बन्धं व्यव- 
च्छिनत्ति उत सदेव! वर्तमानसम्बन्धसमये Aq, अस्तु । नैतावता क्षाणिकत्व- 
सिद्धिः ; घटादेः काठान्तरसम्बन्धस्य खरूपेणानिराकरणात्‌ | न च எசே A- 


१, B: लक्षणा: ८, E omits the portion within 
२, Bi SHAT ச்‌ brackets. 

&. E: अविवादा ९, B: व्यापारकार्यत्वात्‌ 
` ४. उ; तत्कुछु १०, O: RIH विज्ञानस . 

५, AF. . ११. 3: 1 

३, 5; कालत्वादि ۱ -. १२, 4: ಗಣಗ 


டி, E omits त्य 
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ணாள | न हि नीलादिवस्तुपरिच्छेदैकं प्रत्यक्षं तस्य सदैव अनीलादिसम्बन्धं 
व्यवच्छिनत्ति | तस्मात्‌ असदेतत्‌ « प्रत्यक्षेण क्षणिकत्वमीक्षामहे ' इति | 


சணா ' घटादिमावाः क्षणिकाः सत्त्वात्‌ ' इति, तदप्यसत्‌। सतो- 
ऽपि" हि चेत्रादेः ಇರಿತ प्रत्यभिज्ञायते | ननु न प्रत्यभिज्ञा प्रमाणम्‌; प्रत्यक्षादाव- 
नन्तर्मावात्‌। तथा हि। न तावत्‌ प्रत्यक्षे अन्तर्मावः, संस्कारजन्यत्वात्‌ , परोक्ष- 
विषयत्वा, स्सृत्यादिवत्‌। ന്ന, व्या्तिजन्यत्वाभावोत्‌। अतो- रजतादि- 
ज्ञानवत्‌ अप्रमाणं प्रत्यमिज्ञा | नेति ब्रूमः, प्रत्यक्षे अन्तर्मावसंभवात्‌। तथा ۱ 
प्रत्यक्षं प्रत्यमिज्ञानम्‌ , संप्रयोगजन्यत्वात्‌ , अपरोक्षविषयत्वा्च 1 ननु संस्कारजन्य- 
त्वात्‌ परोक्षविषयत्वाच्च अप्रत्यक्षत्वमुक्तर्‌। बाढमुक्तस्‌ ; तथापि प्रत्यक्षपक्षपात एव 
प्रत्यमिज्ञाया युक्तः, विशेषणविरोष्ययोः उभयोरपि प्रत्यक्षात्‌; परोक्षकालादि- 
विरोषणमात्रस्यैव अप्रत्यक्षत्वात्‌ ब्राह्मणग्रामादिवत्‌ । तदेवं प्रेरेयक्षबाधितपक्षत्वाच् 
काठात्ययापदिष्टो हेतुः | 


यत्तक्तम्‌  घटान्त्येक्षणस्य विनाशव्याप्तत्वात्‌ HART अपि तथैव, 
எனனம? इति, तदपि प्रत्यभिशीविरुद्धप | ननु प्रत्यभिज्ञा ۴ 
सती न अनुमानं बाघितुमुत्सहते | du, इतरेतराश्रयत्वात्‌ ಕಾಸಿ: 8 


१, E BE ११, 5: ೫೫೫೫ 

२, Eomits असत्‌ १२, E: 7 

३. Br RRs 5: लक्षणा 

v. Bomits अपि tv. B: क्षणिकत्वात्‌ 

५, B: प्रामाण्य १५. 5: सिन्नान 

६. 8; मानम्‌ १६. A omits तुन्न 

७, AE അത്തു; to. نش‎ प्रक्षणाविनाछे, which has 
<. AE परोक्ष subsequently been correct- 
९, E omits उत्तम्‌ ed wrongly into Jaga; 
to, A Eomit gad: ` E: NAAT 8 


೩ 
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सिद्ध सौहश्यनिबन्धनौ प्रत्यमिज्ञा, ಔತ च प्रत्यभिज्ञायाः साइश्यनिबन्धनते सति 
प्रतिक्षणविनाशो घटादेः इति । न च अनुमानेन घटादेः प्रतिक्षेंणविनाशो5घ्यवसीयते 
` इति युक्त, अनुपळन्धिविरोघात्‌। अस्ति वेत्‌ घटस्य प्रतिक्षणं मेदः, स मेदो ` 
योग्यत्वात्‌ उपलस्येत | TERRY டண [ˆ मेदानुपलम्भः इति चेत्‌ , 
Ad; अत्रापि सिद्धे मेदे साहश्यसिद्धिः, எண்ட்‌ च ணா अनुप- 
ex. अनुमानप्रामाण्यम्‌ , अनुमानप्रामाण्ये च मेदसिद्धिः इति परस्पराश्रयत्वात्‌ | 
. कथ पुनः ज्वालादो ண खायिलनिश्चये क्षणिकत्वाध्यवसायः ? इति चेत्‌ ,] 
. अनन्यथासिद्धेप्रकाशत्ववैतं्यानुपपत्त्या इति वदाम; | तथा हि | sitem ತೆ. 
वरफैकदेशसमुसन्नः सहसैव सकरमपवरैकैं व्याप्नुवत्‌ हश्यते | ने च गमनमन्तरेण 
देशात्‌ वेशान्तरव्याप्तिः संभवति | तत्र यदि Toyo ഞ്ഞു. नोसथेत, तदा 
तैल्वर्त्यांदिदेशे प्रकाशो न भवेत्‌ STO: சானா न-च स्थायिनः एव 
प्रकाशस्य अपसर्पणं इति युक्त कल्पयितुम्‌ , तेलवर्त्या्यमावेऽपि अवस्थानप्रसङ्गात्‌ | 
न च मण्याँदिवत्‌ स्थायिन एव प्रदीपस्य freed प्रकाशवैतत्य 
कल्पयितुं शक्यम्‌ , तेलवर्त्यायपचयापचयाभ्यां ae [प्रेकाशस्य उपचयापचयदर्श 
नात तत्रेवं सति यथा प्रथमज्वालापंसपंणे सति तत्क्षणमेव तैलवर्त्यादिवेशे ज्यारा- 
AAI, तथा तपदपसपणेऽपि என்‌ इति प्रकाशवैतत्यानुपपत्त्येव ज्वा- 


ಹ 





۹ 


१, E? सामान्य for TE ११, B: सिद्धातुपपत्त्या 
२, A: निबन्धनप्रसमिशाने . E: ۰۳۷۳۲ ۱ 
३, B: सिद्धेव ` १२, B: अपव ... केकदेश ; 00% all 
¥. A ह omit प्रतिक्षण ۱ . except B omit पुक in yay 
५. 5:प्र...स्स सेदो २ १२. 5: मपप | 
६. AE omit अति - ٩۷, ೫: 7 
Ss, Eomits-the portion bracket. १५, हः सन्यावत्‌ . - 
ed. | A _ १६, A: निबिढाकावयव eto. 
८, A: नेतरासिद्धे १७, A E: चास्मतया 
९, B: सारश्यनिबन्धनत्वादनुपलब्धे: १८, Bomits the portion within 


१०. B: ज्वालादी क्षणिकत्वाभ्यवसा यः brackets. 
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amt oA उसत्तिविनाशसंभवः। न च ` वाच्यम्‌ ¦ प्रतिक्षणं उत्पत्तिविनाशे5पि 
स्थाय्येव अन्वयिकारणं वाच्यम्‌ ; तथा सति स एव प्रदीपः ' इतिः | wen അണ്‍ 
காரா अरणिगेंतस्येव अभेः अळक्ष्यमांणखरूपस्य ഞര कार्यबुद्धिगोचरस्य 
ര്‍ത്തി सह] उपचयापचयवतः प्रकाशवैतत्यकार्यानुपपत्त्या क्षणि- ` 
कत्वमस्माभिः भण्यते इत्यदोषः। . कथं पुनः स्थायिनो मण्यादेः ٤: 
इति। उच्यते। मण्यादेः खच्छपार्थिवद्रव्यारब्धत्वात्‌ पार्थिवावयवानां च मण्यादौ 
निबिडविर॑ळात्मतया व्यवस्ितानां MAT तैदनुगततेजसावयवानां आगमापायिले- 
मण्यादेः स्थायित्रसिद्धिः। स्थायिषु पार्थिवावयवेषु खच्छेषु तेजसावयवानुगमात्‌ 
सवदैव प्रकाशानुवृत्तिरुपपथयते। तत्र यद्यपि मण्यादौ अनवरततेजोऽवयवानुगमेन 
aR ഞ്ഞ്‌ ने किञ्चिदुपळम्यते, तथापि तावन्मात्रस्य अहष्टादिकारणं 
ல்‌ | अन्यथा प्रतिक्षणं URN वा م32‎ न हि प्रतिक्षणमुत्तिः 
अप्रेकाशो वा मण्यादौ कल्पयितुं शक्यते ; तेळवर्त्यादिदष्टकारेगानुपलंभात्‌ , प्रका- 
शोपळंमाच | नापि ணர்‌ अइष्टकारणकस्पना.संभंवति, तेजसावयवानुगममात्रहेत्व 
ண प्रकाशवेतत्यकार्योपैपत्ते; | ಕಳ अस्त्येव प्रदीपस्य AAT | 


१, E Ag | ११, BEomita 

२, ७; प्रदीपस्य स्थायित्वळाम इति १२. B: तन्मात्र 

३. A inserts +186 १३, B: 6 

v. E: शत गत ` tv. E: ಕಾಳಗ RAE 

५, ः gor | १५. All except B read प्रसब्यते 
٩. A: विरलावयवात्मतया . २१६. . A: 51 

७, A omits तत्‌ E: उत्पत्ति मण्या दौ 

c. Bomits अपि १७. उ: 0 
९, E drops quaft (0 १८. ` ह: ÎI: 


१०, 86 . जः १९. ADR मण्यादि 
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`` ननु यथा हिङेमादिद्रव्यस्य एकत्रैव ட்‌ स्थायिन ಇ सूक्ष्मावयवबि- 
'सर्पणेन आश्रैयमन्तरेण वा गन्धगुणविसपणं एवं प्रदीपस्य स्थायिन एवं प्रकाशगुण- 
' विसर्पणमस्तु ; किमिति प्रतिक्षणं sera कल्प्यते ! इति ணி | TE 
MAT गुणलाङ्गीकरणे सँति न रूपगुणादन्यत्व॑ शक्‍य. वक्तुम्‌, चक्षुरेकेन्द्रिय- 
Maa । तत्र च रुँपगुणस्य खाश्रयद्रव्येण ഞ്ഞ, അഞ്ജന. 
मन्तरेण अहणानुर्पप्तेः, निराश्रयस्य वा अनुमिताश्रयस्थ वा प्रतीतिकल्पना नोपपद्यते | 
गन्धस्य द्रव्येण समानेन्द्रियप्राह्मलाभावात्‌ + स्यादपि कदाचित्‌ अनुमिताश्रयस्ये 
प्रतीतिः ईति, अस्तेव ج‎ हिङ्वादिद्रव्यवैलक्षण्यं च प्रदीपस्य ആആ युक्त 

HER: என்‌ इति, جم‎ मेदानुपलंभः, प्रत्यभिज्ञाया तत्र ளாம்‌ 
चेति। TAR तु क्षणिकत्वमन्तरेण ೬... , क्षणिकलानु- 
என்‌ என்னக்‌ च इति भवस्येव काढाप्ययापदिष्टता | 


अपि च सत्कार्यवादाश्रयणावूँ आविर्मावतिरोमावमात्रमेव ഞ്ഞ, ने कदा- 
चिदपि अत्यन्तांमावः। तत्र ணைன aria अनुमीयते, कि 


wu E: (சரக்‌ ११. B omits हि 
२, Brae . E यदि हि 
३. A E: वाश्नयमन्तरेण १२, AE omit प्रदीपस्य 
v. . BE omit उच्यते १३, A, reads यणामाविर्भावत्रिमाव, 
¢, B omits प्रभात्वेन but ‘corrected into यणादना- 
E: TATRA 0۱۰ 
६. Eomits सति - E विर्माव 
ட்டி . E omits ey १४, omits 5 
e. 8: अनुपपत्तिः ۱ १५, B: 014 | 
९. Eadds अपि १६. 4: न्तरमाव; 


१०. ` A omits इति E: सानन्तरमाव 
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वा 88۰: [சண साध्यविकलो னா: ; उत्तरस्मिन्‌ उपलब्धि 
विरोधः | 


यदप्येतदुक्तम्‌ 1 घटादिमावाः क्षणिकाः] प्रत्यमिज्ञायमानत्वात ! इति, 
तदपि दुर्भाषितम्‌ , ண हेतोः ; प्रत्यमिज्ञा हि वस्तुनः पूर्वापरकालसम्बन्धाव- 
मर्शेन ளா எண்‌ न क्षणिकत्वम्‌, इति। ननु Teel क्षणिकत्वेन 
व्यापत प्रत्यमिज्ञायमानत्वम्‌ | न; ज्वोलादेरपि निरन्वयविनाशासिद्धेः, तिरोभावमात्र- 
an विनाशस्य। अस्तु तहिं घटादेरपि प्रतिक्षा तथा विनाशः इति। मै; अनुः 
भवविरोधात्‌ प्रत्यभिज्ञाविरोधाच इत्युक्तम्‌। " खोयिबुद्धिवेचत्वात्‌ ಇರಾ: 
क्षणिकाः ? इत्येतदपि एतेनेव fad RE | 


यदपीदमुक्तम्‌ “ सर्वे भावाः क्षणिकाः, अर्थक्रियाकारित्वात्‌ ! इति, ಕಾಗಿ 
विरुद्धम्‌; स्थायिन एव अर्थक्रियाकारित्वदर्शनात्‌ | അത്ത अर्थक्रिया 
कारित्वं ന്നു वा स्यात्‌, क्रमेण वा। aad न ண क्षणे, समेस्तार्थ- 
क्रियानिवृत्तेः उत्तरकालं अर्थक्रियामावात्‌ असत्त्वप्रसङ्गः, [अँथैक्रियाकारित्वरक्षणत्वात्‌ 
எனன | अथ क्रमेण, तदापि वक्तव्यं किमसौ शृक्तखभावो वा स्यात्‌ अशक्तखभावो 
बा इति। यदि शक्तेखभावः, तहिं एकदेव संकलकार्यशक्तेः ദ अर्थक्रियाकारी 
इति उत्तरकारमसत्त्वप्रसङ्गः।] अथ ത്ന്ന ने कदाचिदपि अर्थक्रिया- 





१. A has an alternative read. <. E: न तईकस्मिन्‌ 


ing: कि वा अनसिव्यत्तिः ९, A: समर्थाथे 

२, E omits the portion within १०, Eomits the portion within 
brackets. | brackets. 

२. Bo | ११. B: O: ۱ 

४, ೫: 7 ` | 22, All except B give atu 

५, E: नवुसव ?3. E अशक्ति 

४, E: STE 7 १४, छ omits न 


७, उ; यदि तावधौगपथे afk ۹ 
qu 
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कारी 28 ata எண்ணான: | Sa: स्मायिनोऽ्थक्रियाकारितवनुपपत्तेः atte” 
सैव अर्थक्रियाकारित्वम्‌; ரன مل‎ अर्थक्रियाकारित्वात्‌ TARR 
इति |. तदेतत्‌ 'प्रतीतिन्यायविरुद्धं விர்‌ इति என: | तथा हि शक्त- 
அளகை स्थायिनः मृदादिकारणस्य सहकारिमेदात्‌ क्रमेण योगपधेन எ अनेक- 
கரக்ட்‌ उपलमामहे। न च . वोच्यम्‌ ` प्रधानसहकारिणोः उभयोरपि स्थायित्व. 
शक्तखभावत्वे च सति तयोः सम्बन्धस्य ages संभवात्‌ सर्वदा कार्यजननप्रसङ्गः ! 
इति; प्रघानसहकारिसमवायस्य അയ്‌, TERA शास्त्रेकसमधिगत तने 
manda | “என்ன: ख ते भावाः न तांखर्केण योजयेत्‌ ?? इति हि 
स्मरन्ति। अपि च ہ‎ पर्यनुयोगः അജു समुद्भावयितुं शक्यते | 
तथा ௫ | क्षणिकत्वेऽपि अङ्गारावस्थायामपि ಕಾ किमिति धूमो Akad ? ரூடி 
ணி वा अयं पूर्वापरीमावः किंनिबन्धनः ? 'विपरीतक्रमोऽनियैमो वा किं न 
स्यात्‌? तथा “तिलानां Radiat च तैरुसम्बन्धामावाविरेषे सति किमिति 
Ra एव ஷான்‌, न ഞ്ഞ इति पर्यनुयोगः तवापि ഞ്ഞ अथ 
कचित्‌ सहकारिविशेषसम्बन्धौत्‌ , कचिददृश्सामर्थ्यात्‌ . कचित्‌ எரர்‌ எ 

इति स्त्र नियमः ര്‌, स्वायिवादिनोऽपि सर्वमेतद विशिष्ट என்ப 


ON 


E omits इति ११, | E: 8‏ :و 


२, ^A reads अतः, but corrected १२, B: 8 
into अध - E: अनियता च 
३. छ5:घटादेरपि . ` - १३, E: सितानां 
v. 8 ००४5 त्व ' २४, E: किमिति dad, ആഞ്ഞു 
low उ: प्रतीत , योगः तवापि aata: 
३, 5: न्यास . : RM! A हः सम्बन्धावगमात्‌ § A corrects 
e. B omits इति 0 it into सम्बन्धात्‌ 
E: 6: ٩5, AOD: GMA 
¢. Eomits कर Ess १७, ' E: கருர்‌ 
९, AE: RTI १८, : E: AT 


te, E WITHA 
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यदप्येतदुक्तम्‌ ' अर्थक्रियाकारित्वैलक्षणत्वात्‌ ஈர, वस्तुनः तदभावे 
सति असत्त्वप्रसङ्गः? इति, तदपि निरूपणीयम्‌ ¦ किं कारणस्य என்ட்‌ 
aramid आहोखित्‌ प्रतीतिनिमित्तम्‌?? यदि तावत्‌ सत्त्वनिमित्तं तदा ഴി. 
निमित्तं कारणस्ये THAR विरुद्धभाषितत्वात्‌ उन्मत्तप्ररपितसर्ममेतदापद्येत। अथ 
प्रतीतिनिमित्तं कारणस्य अर्थक्रिया इति கரை, ಕಣ್ಣೆ तस्या अपि सार्थक्रिया- 
निमित्ता प्रतीतिः तस्या अप्येवमित्यनवस्थानात्‌ कस्यचिद०4प्रतिपत्ते: अन्धमूकमिद्‌ ˆ 
जगदापद्येत | स्यान्मतम्‌ : घटादेस्तावत्‌ स्वविषयज्ञानार्थक्रियातः सिद्धिः, ज्ञानस्य 
च TIT खत एव सिद्धिः; अतो नानवस्था? इति, “de यथैव 
ज्ञानस्य अर्थक्रियामन्तरेण सत्त्वप्रतीतिः एवं घटादेरपि इति न अर्थक्रिया ےم‎ 
प्रतीतिहेतुः | अथायमभिप्रायः ° ज्ञानस्य எலிஎன खयमेव என بو‎ 
क्रिया इति अर्थक्रियात एव aR सत्त्वप्रतीतिःः इति, तत्र वक्तव्यम्‌ “किं 
एकेन रूपेण ज्ञानस्य वेद्यवेदितृभावः कि वा द्वाभ्याम्‌? इति | यथेकेन रूपेण, 
तदा कार्यकारणमावासिद्धेः खत एव सत्त्वप्रतीतिः எள । अथ ஏன்‌” ആസ്‌ - 
मावः, तदापि 3. ARREARS நசை खयमेव جب‎ 
प्रतीतिः ईति तद्वदेव सवेस्म वस्तुजातस्य खयमेव Wards, न ತಗತೆ: इति 





१, B: कारिलक्षण १३, E: अर्थमन्तरेण घरादेरपि, thus 
२, एः सत्रस्य omitting & few words. 
४. E क्रियाकारित्वनिमित्तं १४, ந: ۷۲٣ 
v, All except B give निमित्तं १५, 0:34 
ها‎ उ; कारणं सत्त्वं १६, AO add Karat 
३, E तत्त्व | १७. 0: वेत्तत्व- 
७, 3: 6 १८, 5: निमित्ते 
८, B: प्रळपितमिव सर्वमेतदापथेत | १९, All except A give वेदन 
९, E omits 6 20, A omits इति 

१०, Eomits अपि ` २१, Ataf: 

११, E omits ۶ E: सत्त्वप्रतीतेः 


A E omit 6 ` २२, E क्रियाकारिकसत्त्वसित्येतत्‌ oto 


Ht 
र 
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eRe aa? इति एतत्‌ दुर्विदबुद्धिविरचितमुत्यश्यामः। तदेवं `. 
उत्तन न्यायेन RAG: स्थायिनः क्षणिकस्य वा कारैणांसंभवेऽपि मृदादिकारणस्य 
प्रत्यमिज्ञया स्यौयित्प्रतीतेः,- स्थायिन एव सहंकारिविरेषसमवायात्‌ क्रमेण युगपद 
eked, खायिन एव. मूलकारणस्य खाविद्यया तत्तदवस्थारूपेण 
अवैभासमानस्य समस्तविकारहेतुलं इति निश्चीयते | अतः कार्यकारणभावानुपपत्त्यापि 
द्रैतमपश्चस्य मिथ्यांत्वमध्यवस्यामः इति 


इति Rage क्षणभङ्गवादनिरार्करणप्रकरणम्‌ | 


i 


° ದೂ 
१, AE: 8: ५, हः ۰ 
5: करण E ۱ ६, க 6: 
A E omit this phrase. : ७, ‘Aomits अव 


«mp 


B omits qr 


॥ भेदामेदनिरासः Er ॥ | | 
सदा यः सर्वज्ञ: सकल्सुरवर्याचितंपदो 
मृषैवारोषस्यं . स्थितिजननमङ्गैकविमंवः | 


न frat नाभिन्न: कथमपि कुतश्चित्‌ परपुमान्‌ 
नमस्तस्मै wad विशदसुखबोधाय हरये ॥ 


விளி विचायते ' किं कार्य कारणात्‌ भिन्नं आहोखित्‌ कारेणे ரூ 
कल्पितम्‌ ? इति ۱ इह ആ எனி मेदामेदवादिनः संभवन्ति | क्षपणकास्तावदा- 
ஸி எட்‌ जगत्‌ 8۹۸۰.۰ ளன अवमासमानत्वात्‌। तथा हि | 
सन्‌ घटः, सन्‌ पटः, इति सदात्मना AFAR प्रतिभाति। घटशकटादिरूपेण 
अनेफात्मक चोपलमामहे |. ततश्च. उमयात्मकत्वानुभवांत [पकानेकात्मकमेवेदं जगत्‌ , 
न अनेकमेव, नाप्यद्वेतमेव |] न चेदं एकानेकालकत्व वस्तुनो धर्मः, -धर्मस्याप्येका- 
नेकात्मकत्वात्‌ , एकानेकीतमरूपव्यतिरेकेण वस्त्वन्तरस्य अनुपळंमा। ततः प्रत्यक्ष- 
RE एकानेकात्मकत्यं सर्वस्य ۱ अनुमानमपि CATE सव अनेकीन्तस्‌ ; - 
सत्त्वात्‌ , हेरम्मनरसिंहादिवंत्‌? इति। ततश्च कार्यकीरैणयोरपि भिन्नामिन्नतैवे 


Meg मन्यन्ते--न स्वमिदं वस्तुजातं अन्योन्यं RRR, ആന. 
SAL, MATa | नहि எள்‌: खरूपेगैवैमिदमुसश्याम:, पैर 


All except B read प्रेण i €, A: अनेकान्तं 


१, 

२, B: 88 | ९, Aomits आदि 

३. 5ःत्मकतावत्‌ ۳ 0 omits नरसिंह 

४. B: अनेकात्मकत्वाने .. कात्मकं १०, 4: करण ` 

^. 8 omits the portion within ११, 5: 3۹8 for तैवेति 
brackets. | १२, . Eafe 

६, B: एकानेकरूप ; २१२३, 5: ೫೫೫7೫; TORT | 
E: एकात्मकब्यतिरेकेण ` १४, Baan 


७, AE सिद्धैकानेक १५, 3 omits the visarga. . 
4 
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' शकटम्‌ इत्यादिसामानाधिकरण्यामावात्‌ | uei सत्त्वोदिरूपेणामेदः d सामान्यनि- 
बन्धन ततो न.सर्वमनेकान्तम्‌ | अपि च सर्वे सर्वात्मकं चेत्‌ , सकढव्यवहारलोप 
प्रसङ्ग: । तथा हि।. जलाहैरणार्थी कदाचित्‌ घटमिव शकटमप्याददीत, तस्य घटी 
तमकत्वांत्‌ ۱ अघटात्मकमपि तत्‌ इति नातिप्रसङ्गः इति चेत्‌ , व्हि. ண विकल्प- 
नीयम्‌ “कि अघटासकल नाम घटात्मकत्वीभांवः कि वा रूंपान्तरम्‌? इति | 
यदि घटात्मकत्वाभावः, तदापि Area ८ कि. मांवाभावयोः अन्योन्यात्मक- 
त्वमेव उत எண்‌ उते THE 8۱ ۱ ಯವ ಯಯ तदा शकटस्य 
घटात्मत्वामावो नाम எனா इति TORU शकटमप्यादधाते , उदेकै 
Raga कदाचित्‌ ज्वाल्ममप्योददीत। अथ एतद्दोषपरिजिदीर्षया अन्यत्वमेव 
` मावामावयोः इति मन्वीथाः, ಕಣ್ಣೆ അയ घटामावरूपत्वात्‌ तयोश्च अन्यत्वमेवेति 
न सरस्य epp अथ मावांमावयोरप्यनेकान्तर्चैमेव, aff 8 
घटमावः, घटोऽपि तथैव इति भावामावयोः RAE: അ ने भावव्यवहारो 
नाप्यमावव्यवंहारः- इति अखिरलोकयांत्रा परिळप्येत | अथ शकटस्य என்ன்‌ 
नाम. रूपान्तरमिति मतम्‌ , att एकस्य खरूपद्वयाम्युपगमात्‌ तयोश्च सामान्यविशेषा- 
டின்னை ணா सामान्यविशेषादिभावेनैव 58 वस्तुनः, न खरूपेण, 
` इत्यायातम्‌ | 


— 


B: सत्यवादि, ११, | B: उदफपिपासु 


१, 

२, 5: जलहरण ` l १२, B omits अपि 

٩, B omits अपि १३, | 5: ASTI ` . 

४, >: घरात्मत्वात्‌ ` . ۱۹۷. , ४: अनेकात्मत्व ۱ 

५, A: घरात्मकत्व AB மாசின்‌ घटः, 8 
E: किमघटात्मकत्वामावं किं वा | घटोऽपि eto ۱ 

६, 5: घटात्मत्वामावः - ee: २१६, + BO: प्रसज्ञात 

e, B omits from this up to te, | B: quum for न 5 
तदापि १८. 4: घटात्मत्व 

c. 5: नीय | १९, ೫: RERA 

eB: अथोमयात्मत्वमपीति Ro, |B: व्यत्रिकाबुपछेमात्‌, . 


१०, E: 77 
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यत्तक्तम्‌ ‹ सवमनेकोन्तम्‌ , सत्त्वात्‌ , हेरम्बनरसिंहवत्‌? इति, तत्र 
साध्यविकलो इष्टान्तः | न wg AR: खरूपेणेवे अनेकामकत्वमस्ति, विशिष्टा- 
वयवविन्यासैकावयनिद्रेव्यत्वात्‌ | ag नरकरिरूपे' எண்ணி नैतत्सारम्‌ , 
अवयवसाम्यमात्रोपरम्मात्‌ | न खल्ववयवसाम्यमात्रेण मैत्रस्य SAFER 
रस्ति | तस्मात्‌ असदेतत्‌ ` सर्मनेकान्त सत्त्वात्‌? इति | कि तु सामान्यविशेषा- 
ata भिन्नाभिन्नलमुपलभ्यते | 


युक्तं चैतत्‌ | तथा ہچ‎ ' खण्डो गौः ' इत्यस्मिन्‌ प्रत्यये सामान्यविशेषयोः 
सामानाधिकरण्यात्‌ अमेदोऽबगम्यते | ' कालाक्षी गोः ' इत्यस्मिन्‌ प्रत्यये Tea 
RATHER: खण्डव्यक्तेः मेदोऽबगम्यते | तदेवं प्रत्ययाभ्यां सामान्यस्य 
ன்‌ मेदामेदो अध्यवसीयेते, यथाँ चक्षुःस्पर्शाभ्यां ஸீ. ओष्ण्यप्रकाशवत्त्वे | 
स्यादेतत्‌ 1 तत्र एकैकविरेषेणेग्रहणानन्तरं उभयविरोषैणिविशिष्टवस्तुविषयप्रत्य- 
எண்ன! इति। भवतु नाम। तहिं इहापि तथैव भविष्यति। ततश्च 
எண்‌ सामान्यं : :جم‎ व्यत्तयन्तरात्मना 8 मिन्नम्‌; व्यक्तिरपि सामान्य- 
खरूपादमिन्ना व्यत्यन्तरात्मना ಕೈ भिन्ना ; इति, सामान्यविशेषयोः ஈண்‌ 
ண்ண । तेया कार्यकारणयोरपि என்‌ ಇತ' इति सामानाधिकरण्यात्‌ अमे- 


१, நண்ணார்‌ सत्त्वान्तरं ar वादीति १०, All others except B give 


तत्र 7 यथा च > eto. 
२, 5: द्वेरम्बादीनामपि ११, ` 3: 7 
३, E: णेवात्मकत्व १२, B omits विशेषण 
v, All except B insert च here. १३, उ; मेवास्तीति 
५, ೫: रूपप्रयक्षो ; . tv, All except B omit g 

0: नरकनिरूपेण १५, A omits तु 
६, AOC: 1 १६, Eadds सामोन्यविशेषयोः भिन्ने सति 
७, B: 7۴ १७, Before this 3 inserts अयम्रेव 
८, XE त्वस्य प्रतीते} न्यायो शुणशुणिनोरङ्गाक्षिनोः। But 

۱ the same sentence occurs 

९, Bomits ஏ below 
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n 


दोऽबंगम्यते। a க்ளா ae: मेदोऽबगम्यते। ततश्च „ 
कार्थकारणयोरपि ண்‌ प्रत्यक्षमेव | अर्यमेव न्यायो गुणगुणिंनोः- எனல்‌. 
विशिष्टखरूपयोरपि--इति | 


इह எத भाइँमतावछम्बनेनेव्र मेदामेदखरूपं o अनेकधा कल्पयन्ति | 
केंचिद।चक्षते : योऽसौ कार्यकारणयोः मेदः, स तयोः खरूपमेव, अमेदस्तु तादा- 
ண்‌: सम्बन्धः? इति। अररे तु “ मेदो नाम कार्यकारणयोः कश्चित्‌ धर्म 
झमेदस्तु तदमावः! इति। अन्ये पुनः © मेदामेदावुमावपि वस्तुनो எரி ഞ്ഞ? 
. मावरूपो च ' इति | सबै (ते खपक्षसमर्थनाय ' सामानाधिकरण्यवैयधिकरण्यानुप- 
` पत्तिमेवाचक्षते | न चैतत्‌ न्यायविदो मन्यन्ते) னே +۸۰ प्रमाणाभावात्‌ | 


यल्रावदयं प्रथमः पक्षः * कार्यकारणयोः मेदः खरूपमेव, تہ‎ எட்‌. 

«mu^ इति, तत्र னா ' योऽसावनयोः ஸ்டா किं ताभ्यामन्य एव, 
आहोखित्‌ अनन्य एव, उत अन्यानन्यः?? इंति।. FAR, AT TAR 
रिक्तः सम्बन्धो वक्तव्यः, सम्बन्धसैँरूपत्वात्‌। खयं न. सम्बन्धान्तरमपेक्षते इति 
— Sq, न, संयोगे व्यभिचारात्‌ । संयोगो हि a4 सम्बन्धोऽपि எனி कि 
तादाल्यसम्बन्धमपेक्षते | तादात्म्यसम्बन्ये एवायं नियमः इति चेद्‌ , तदप्यसत्‌ , 
न्यायविरोधात्‌ wd कर्पनायाः। तथा च विवादाध्यासितः सम्बन्धः [वीयेण 

SARE सम्बन्धमपेक्षते, गुणत्वात्‌ , TTS, संयोगवत्‌। तथां च तादाल्यं . 


| 
3 
3 


१, E 0چ‎ . ९, उ; घर्मः 

२, 4: कलशात्मत्व l १०. 5: एवैते ` 

३, 3 उ. ठ्य! अयमेव ہے‎ ११, 5: एतस्य 

v, Eata ات‎ १२, . 4 BE: मेदसरूष 

५, Binserts इति | १३. BE रूपत्वात्‌ 

६, B omits the visarga १४, Eomits the portion within 
छ, 


परे तु | - "brackets, 
B: अपरे ۱ 


^ 
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ರ ರರ ಎ അത്ത്‌ भवितुमर्हति, , साश्रयादत्यन्तभिन्नलात्‌ ) 
मूतलतन्त्रघटवत्‌ इति! खाश्रयादत्यन्तमिन्नते चे सम्बन्धत्वानुपपत्तिः, संप्रतिपन्न- 
संयोगैसम्बन्धस्य खाश्रयात्‌ अत्यन्तमेदानभ्युपगमात्‌ | तस्मात्‌ TET न खाश्रयात्‌ 
எப । अथ अभिन्नमिति ജയി, तदपि निरूप्यताम्‌ ' किमिहापि 
तांदात्यलक्षणोउमेद: कि वा சணா इति ۱ यदि तादाल्यलक्षण;, तदा 
तस्याप्यन्यः तस्याप्यन्यः इत्यनवस्थानात्‌ न कचिदमेदः सिध्येत्‌ । अथैकत्वलक्षणः, ` 
तदापि वस्तुमात्रत्वात्‌ तादात्म्यं नाम धर्मः इति جج‎ भाषितं स्यात्‌। अथ उभय- 
दोषपरिहाराय RARER, तत्रापि अमेदशब्दार्थः तादात्म्यं चेत्‌, तस्य च 
भिन्नाभिन्नत्वे सति तदमेदोऽप्येवे வேலின்‌ [ईत्यनवस्था तदवस्थैव स्यात्‌ | 
तस्मात्‌ न प्रथमपक्षो युक्तः | 


यदपि मतम्‌ ` कार्यकारणयोः मेदो नाम कश्चित्‌ धमः, अमेदस्तु तदभावः ' 
इति, तदपि पर्यालोचनीयम्‌] «fü मेदामेदौ ഞ്ഞി उत ۸۰۳۰) इति | 
यच्चेकाश्रयो, तदा मेदामेदो ने சாங்க समवतः, അത്തി; युगपदेकत्र सम- 
எண்‌; । अथ RA, ने तहि कार्य कारणात्‌ भिन्नामिन्नम्‌ , एकस्य 
उमयाश्रयत्वानभ्युपगमात्‌। तस्मात्‌ द्वितीयपक्षोऽपि न युक्तिमान्‌ 1 


at पुनरेषा कल्पना “ मेदामेदौ कार्थकारंणयोः धर्मी रूपरसाविव मावरूपो ! 
इति, எவள்‌ वर्णनीयः | किं मेदामेदो कार्थकारणाभ्यां അത്തി 


१, A Eomit 7 ۱ 2, E omits the part within 
२, B: सम्बन्धानुसव brackets. 

३, E: ide ९, AEomit न 

४, E अभिसं १०, 5: 67: 

५, ந; BN ११, उ omits न 

६, E: उच्यते १२, E omits aT 


A has only one तदमेदोऽ्येषं १३. A & drop अपि 
१४, Bomlts ௫ 
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आहोखित्‌ अभिल्नावेव, कि वा उभयखेपो, अथ अनुभयरूपो!? इति । यदि எ: 
அள ,ہج‎ तदा मेदामेदयोः कार्यकारणाभ्यां यों मेदः सोऽपि ताभ्यां. RL, | 
RANSON इत्यनवस्थानात न कचित्‌ मेदसिद्धिः 1, (aaa कायेकारणाम्याम्‌ ; 

तद्/ेंदामेदयो: अन्यत्वामावात्‌ कार्यकारणरूंपातिरेकेण _ मेदामेदयोः धर्मासिद्धिः ।] 
अर्थ भिन्नामिन्न; करप्येत, तर्हि तयोरपि खधर्मिणोः 8۹۲۷۳ सति अनवस्था 
' स्यात्‌। - अतो न कार्यकारणाम्यां ۰۸۸۸ अत्यन्तभिन्नौ नाप्यमिन्नो ; எண 
मत्वे मेदामेदादिमांवि च अनवस्थादोषप्रसङ्गात्‌ ERAN मेदामेदयोः`` अभाव- 
प्रसङ्गात्‌ अथ कार्यकारणयोः मेदामेदो സി भिन्नामिन्नौ इति मतम्‌ , तदा 
तद्गेदामेदयोरपि मेवैमेदान्तरकल्पनायां. अनवस्था दुरवस्था TRF) अथ نو‎ 
दोषपरिजिहीर्षयां मेदामेदो न भिन्नो സരതി नापि भिन्नामिन्नौ कुतश्चित्‌, fü 
तु मेदामेदावेव समस्तव्यवहारनिमित्तमूतो प्रत्यक्षेण च उपळभ्यमानो इति چٹ‎ 
तहि इदं ब्रहि ' मेंदामेदयोः ஏர்‌ सम्बन्धामावे कथं ணே इति afta 
ணன ˆ सोऽपि न तावत्‌ संयोगलक्षणः; गुणकर्मादावपि RRA, खयं 
च अद्रव्यत्वाभ्युपगमात्‌ , க்ளா संयोगस्य।: नापि समवायः, अनभ्युपगमात्‌ | 
तादाल्यं चेत्‌; मेदामेदयोरप्यमेदा भ्युपगरमोत्‌ Auger | अथ “ सम्बन्धामानेऽपि 


१, A E: उमयरूपाविति, omitting to, |E: मेदामेदानवस्था 


अथानुमयरूपौ ११, AE: Maa 
२, B omits 35 १२, AE وچ‎ | 

E omits-the-portion bracket. ۰, E पचते 

80, : e : १४, E: 7: 
४, KA: अन्यत्वानम्युपगमात्‌ . १५, LA Eomit qq 
LES X. EP. . ९६. B omits सोऽपि 
६, Eadds सः , १७, E इव for अपि 
७, AE: 8 | १८. ಸ: सेददशनात्‌ - 
८, = ಯ १९, ‘AE: उपगमे 
९, B: तत्रापि 85۹ Ro, ‘Homits g, . 
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तत्र प्रतिमांसमानत्वात्‌ तद्धर्मत्वम्‌ sft, तहिं आन्तिपरिकल्पितो स्याताम्‌ , खये 
तत्र अविद्यमानत्वे सति प्रतिमासमानतात्‌ ,, -शुक्तिकादांविव रजतादिसंसरगः। अथ 
मा मूत्‌ धर्मत्वम्‌ , खतन्त्रावेव सर्वव्यंवहारहेतुमूतौ, Wa ಇ ओपचारिकेम्‌ ; तर्हि 
घटादिवत्‌ என एव उपलब्धिरपि स्यात्‌ । न च आत्मवत्‌ खतद्भयोरपि अन्यो 

TRE சான: इति. جو‎ वक्तुम्‌ , MATA गुणादिवत्‌। எட்‌. 
निमित्त एव अन्योपाधिकोपरुभनिश्चयात्‌। तदेवं मेदामेदयोः எனின்‌, | 

[धर्गलैमाश्रयंगीयम्‌ | ಕಾ] धर्मिणा सम्बन्धमपेक्षते; स च‏ مه 
सम्बन्धो दुर्निरूपः வீண तस्मात्‌ ast मेदामेदपक्षाः दुर्युक्तिका एव,‏ 
तथापि क्चिदंशे प्रतीत्यनुसोरात्‌ எவ்ள ட்‌ अयं तु क्षपणकपक्षादपि पापीयौने‏ 
` | ےج उम्बेकपक्षः‏ 


ன  नद्येकस्मिन्‌ वस्तुनि सामानाधिकरण्यं ജു, नाप्यत्यन्तमिन्नयोः 
अश्वमहिषयोरपि; ततश्च कार्यकारणयोः எச்‌ घटः” इत्यौँदि सामानाधिकरण्यं अनुप- 
पद्यमानं तयोमेंदामेदो என்‌ ' ईति। अत्र नैयायिकादयः परिहारमाचक्षते-- 
^ द्विविधो लोके सम्बन्धः, संयोगः समवायश्चेति | संयोगो नाम اث‎ सम्बन्ध: 
٣ च प्रत्यक्षेणापि गम्यते यथा घटरज्जुसम्बन्धः। समवायः पुनः अयुतसिद्धानामेव 
सम्बन्धः | स च கண்றாவி तथा हि ' “इह्‌ तन्तुषु 


B: निमिश्तमूतौ १०, A O: 78۳ - 


१, 

२, E 8 : '. ११, 5: पापीयों .... O: 
३. E 89 ۱ १२, E स्येदेतन्मतम्‌.- ` 
v, AE wif. १३, शति 

५, B: सिद्धेः E १४, A E-omit इति 


६, ೫; तन्त्रोपलम्धि omitting என: १५. A FF विविधो 

A omits the words bracket- १३, B: अयुतसिद्धसम्बन्धः‏ کا 
ed. | १७, B omits ¥ ஏ‏ 

८, E: इत्यक्तः . १८, ۸ E omit लिङ्ग | 

, ೫: य॒थन्येशपि 


A 
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" इत्यादिप्रत्ययो धैमिसम्बन्धपूर्वकों भवितुमहति, अबाघितेहेप्रत्ययत्वात्‌ , यदित्यं 
तत्तथा, यथा “इह कुण्डे दधि’? इत्यादिप्रत्ययः, तथा चायम्‌ , MM इति। स एवं 
कार्यकारणादो [सामानाधिकरण्यनिमित्तम्‌। ततश्च न सामानाधिकरण्यानुपपतिः 
मेदामेदौ कल्पर्यंति--इति | सोऽपि न प्रतीतिन्यायानुर्सीरी | तथा हि! न तावत्‌ 
“इह तन्तुषु पटः? इति प्रतीतिः, अपि तु “इमे तन्तवः पई: TATE इति ಶಕೆ 
विषया प्रतीतिः | अपि wea कर्थेचित्‌ ளி विपरीतो ಕಾಗ | नहि 
शाखासु Fa: इति प्रतीतिः, कि तु 28 शाखाः इति। तथा 5 पटे तन्तवः इति 
चानुभूयते, ने पुनस्तन्तुषु पटः ಕಡಿ | स च whe: | तस्मात्‌ 8 
Hamam’ इत्यसिद्धो हेतुः | अपि च न्यायोऽपि न ewe तथा हि। 
इदमत्र विवेक्तव्यम्‌ ' किमसी അദ; समवायः 'सर्म्बैन्धिभ्योऽन्यः अनन्यो वा! 
इति। ade, तदापि विकल्पनीयम्‌ “ किमसो emen परतन्त्रो वा” इति। 
खतन्त्रश्ेत्‌ MASA, , आकाशादिवत्‌ सम्बन्धोऽपि^` न मवेत्‌ டை, 
RSH तेन सम्बैन्धो वक्तव्यः, गुणादिषु तथा दर्शनात न चासौ جم‎ 


१, E धर्म | ११, A omits 4 

२, A: 7 E: १२. 4 1: 5: 

٩, E omits the part within १३, E: अन्याधित ۱ 
brackets. . *v. A corrects this into ताहंप्रलय 

४, Bet . {ˆ १५. B omits सम्बन्धः 

५. Bomits gg’ - `. १६. B: सम्बन्धोन्योध्नन्यो 

६. AEG: 60 E: सम्बन्धिम्या 

७, B; AK | i १७, उ: यंथन्यः ` 

c. 3): वृक्षा १८, A: लम्यते 

९, E: इति वदेत्न परत इति चानुमूय १९. B omits अपि 
तन्तुषु पट इति  - २०, AE: सम्बन्धेन 


१०, Bomits ஏ २१, B: सम्बन्धि 
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सम्बन्धान्तरं नापेक्षते इति எண்ட, संयोगे व्यभिचारौत्‌। संयोगस्य ௭‏ مد 
அலன்‌ गुणत्वात्‌ सम्बन्धान्तरापेक्षा, सामान्यादीनां तु परतन्त्राणामपि' असम्बन्ध-‏ 
वादेव तैंदपेक्षा , समवायः पुनः स्वैरूपसम्बन्धरूपों गुणश्च, इति वैषम्यम्‌; 68‏ 
संयोगवदेव गुणत्वमप्यनुमीयताम्‌ | अथ meg, समवायस्तु‏ تمد 
गुणादिषु च वर्तते, അത്തേ इति मतम्‌ ; rare ' विरचितम्‌। आलां‏ 
तावत्‌ TRY समवायः, कार्यकारणसमवायस्थै तु गुणत्वमनुमातुं शक्यते, द्रव्ययोः‏ 
सम्बन्धत्वात्‌ , संयोगवत्‌ , इति | ननु संयोगस्य यपैसिद्धसम्बन्धत्वात्‌ எர.‏ 
खाख गुणत्वम्‌; समवायः पुनः अयुतसिद्धसम्बन्धोऽद्रव्यवृत्तिश्च इत्यगुणलम्‌। तर्हि‏ 
q मवान्‌ 22 व्याचष्टाम्‌ ¦ किमिदमयुतसिद्धत्वे नाम”. इति। सम्बन्धितयैव‏ 
सिद्धिरिति चेत्‌ , तदपि ரீ निरूपणीयम्‌ fa कार्य सिद्धं सत्‌. कोरणे समवैति,‏ 
समवेतं वा सिध्येत्‌, युगपदुमयं वाः. इति । आये het, कार्यस्य FATE,‏ 
अयुतसिद्धत्वहानिः | द्वितीयेऽपि rea: कार्यस्य कर्थं समवायः ? अथ असतो-‏ 
ട്ര समवायः कल्प्येत; ௭8 येन असदात्मनां कार्यस्य समवायः तस्मिन्‌ ആ‏ 
एव किं கோண, आहोखित्‌ RR, इति वक्तव्यम्‌ என்‌ चेत्‌ ಹಕ सद-‏ 


തര്‍ 


१. 4: सम्बन्धान्तरा नपेक्षः ; ११, As TTS ; 


E: सम्बन्धान्तरेण पेक्षः श E: awe 
२. A E; व्यसिचारः १२. Bs अयुत ۱ 
B omits अपि १३, -B E-omit कि 
४, A: तुदपेक्षायाः $ ` . १४, E करणे | 
` E तदपेक्षया १५. AB omit. i 
u. B: खयं सम्बन्ध. : १३. Egi संतः कार्य کہ‎ कथं 
३. Eadds इति before afk १७. Bomitssfü;- ` 
७, B सम्बन्धत्वात्संयोगत्‌ ` . E: सतोऽपिः 
ए: ہج‎ . . १८. E: सदात्मना 
c. E: वृत्तिसमवायस्तु etc. - R हः निवृत ۱ 
९. E: तदप्यवरदविरचितमा ` qo, A छ; सम्बन्धः संमवति em 


१०. B: गुणादिसमघायः २१. B omits कार्य 
5 र ட 
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सदात्मक भवेत्‌ , ततश्च स्याद्वादप्रसङ्गः | അ चेत्‌, तहि समवायेन सह 
٩27۳90 सिद्धरूपस्य कार्यस्य न स्यात्‌ ٭‎ समवायः। अथ सम्बन्ध: 
खरूपसिद्धिश्व ബ്ര युगपत्‌ इत्युच्येत, तहि ന്ത്‌ कार्यं सद्वा सयात्‌, 
எள सात्‌ , उत उभयविकैक्षणम्‌ | asa, सिद्धस्यैव सम्बन्धः इति अयुतसिद्धल- 
हानिः | असच्चेत्‌ , तदा न कार्यस्य समवायः, तस्य अद्याप्यसिद्धत्वात्‌ | सदसद्ठि- 
लक्षण चेत्‌ , अनिर्वचनीयवादप्रसञ्गः | യ गुणादिष्वपि समवायो निराकतव्यः | 
तस्मात्‌ समवायः सम्बन्धिम्यां अन्यश्चेत्‌ , तस्यापि सम्बन्धान्तरं वक्तव्यमेव | अस्त्येव 
तस्यापि எண்ணி विशेषणविशेष्यलक्षण: इति चेत्‌ , तदपि ator; எ. 
awa: विशेषणविशेष्यभावस्य सम्बन्धान्तरप्रयुक्तत्वात्‌। न विशेषैणिविशेष्यभाव wd 
सम्बन्धः। सम्बन्धान्तराभ्युपगमे चे अनवस्था | न च वाच्यम्‌ « प्रतीत्यनवस्थैव 
व्यवद्दारविरोधिनी न ഞ്ഞ ' इति, प्रतीतेरप्यनवस्थानात्‌। तथा हि। 
समवायः खयं विशेषणर्वात्‌ AAA सम्बन्धान्तरसिद्धि अपेक्षते, तदपि खयं 
सम्बन्धान्तरसिद्धि इति प्रतीतावप्यनवस्था समानैव । तस्मात्‌ समवायो नाम ا‎ 
सम्बन्धिभ्यामन्यः संभवति। अथ ताभ्यामभिन्नः समवायः कल्प्येत, तदा कार्य- 
कारणमात्रमेवेति समवायखरूपापलापः स्यात्‌। तस्मात्‌ समवायखरूपासंमवात्‌ 
प्रमाणामावाच : TART का्यकारणादिसामानाधिकरण्यम्‌ ' வச்‌ च पक्षो न 
शोमां बिभति | 


$= > 


ಹ 
a 


E: निवृत्तेहि, omitting चेत्‌ ११, ^ E omit विशेषण 


१. 
२, E: कारणसमवायःः . १२, A omits yy and inserts a 
3. ABE drop‘the visarga. visarga after ad; 

४, മത്ത...” E omits एव सम्बन्ध: 

५. Homits aq ` ` १३, E omits चानवस्था 

६, F omits स्यात्‌ १४, B: सत्तानवस्था , इयं तु सत्तानवस्थेति 
e. Bomits ௫ १५, E: सिद्धो 

c, E एकेन | १६, A Eomitq 

९. B: अन्यः सम्बन्धो १७. 5: समवायनिमित्त 


\ १०. E: दण्डदत्तयोः | १८, E: 3ع‎ चक्षोर्न 
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को तहिं गतिः सामानाधिकरण्यस्य £ इति ತಿಕ್ಕ, कारणे कार्यस्य अध्यासः 
इति சா. | ननु न बाधो ஊர்‌; कथमिदं अध्यासनिबन्धन सामानाधिकरण्यम्‌ ! 
इति Aq, “अहे मनुष्यः’ इत्यादिवत्‌ इति مع‎ | ओतश्च बाघ; सुप्रसिद्धः “वाचा- 
रमणं विकारो नामधेये मृत्तिकेत्येव सत्यम्‌ (Chand., VI, i, 4) इत्यादि | 


अपरे पुनः कल्पयन्ति---“ അധ്യ (Nes. Ut. 7) इत्यादिश्रुतेः 
TT: ہ187۰‎ ணா ART, प्रैमातृम्मेयादिरूपेण मिन्नम्‌ | अन्यथा 
एकीन्ताद्वेतपक्षे प्रत्यक्षादिप्रमाणविरोधात्‌ लोकिकव्यवहारलोपप्रसङ्गः ; कर्मकाण्डा- 
नारम्मश्च प्रसज्येत | एकान्तमेदाभ्युपगमे चै ज्ञोनकाण्डस्य निर्विषयत्वात्‌ अनारम्म- 
प्रसङ्ग: | तच्चोमयमयुक्तम्‌। ततश्च प्रत्यक्षादेः प्रामाण्यसिद्धये . 18 
कर्मज्ञानकाण्डयोः आरम्भसिद्धये 4 ணா सर्वममिन्नं प्रैमाणप्रमेयादिरूपेण 
भिन्नं, फा्यकारणादयश्व लोके ۸۰۸۰ एवेति 0൭൨൫ | 


तदपि मेन्दमतिसन्तोषमात्रप्रयोजन ره‎ AA- 
रूपानिरूपणात्‌ | तथा हि ۱ इदमत्र चिन्त्यताम्‌ “कि येन रूपेण सर्वस्य मेदः 
तेनेव अमेदोऽपि, ௭ रूपान्तरेण! इति | ടി” चेत्‌, मेदामेदरूपयोरेकत्वांपू 


A 
~ 


E omits का ११. BHATT 


t. 

२, E: ٣۴ १२,  Allexcept B omit इति 
٩. Bar ۱ १३, ४: युक्तमात्रमाश्रयितुमिति ` 
४. 4: निनन्धनसामाना tv. A وھ‎ 

५. E: FMT 070 १५. B omits आपात “` 

३. ७: RMR. `. १६. छ omits gee 

७. 5; प्रामातृप्रमाणप्रमेय - ` "te. B: निरूपणात्‌ 

८, BEET ` `` १८, Eomits उत 

९, Bomits 7 . १९. ः तेनेवैति चेत्‌ - ` 
go, All except B add ಇ २०, Eaddsq - ˆ 
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वस्तुनो मेदोऽमेद एवं वा स्यात्‌, न उभयसिद्धिः | अथ ख्पान्तरेण, तहि तयो 
रूपेयो रूपिणः सकाशात्‌ अत्यन्तमेद एव उत अभेद एव किं वा उभयमपिः ÊR | 
आधे ൯ रूपरूपित्वानुपपत्तिः, यथा तयो रूपयोः என்பு द्वितीये तु [रूपि- 
` मात्रं वा स्यात्‌ ख्पमात्र] वी इति न வனி द्विः | तृतीये 6 रूपयो रूपिणः 
सकाशात्‌ यौ मेदामेदौ तौ “ किमेकेन रूपेण भेवतः किं वा எனம इति। 
एकेन चेत्‌ , कार्थकारणमेदामेदयोरपि तथा खात्‌। तत्र च Mana उक्तः । 
द्वाभ्यां चेत्‌ , तयोरपि खकीयरूपिणो भिन्नौमिन्नले सति अनवस्था स्यात | तस्मात्‌ 
ने 0 +۱ 


^ अथ RR. तदापि न प्रमाणप्रतीतिसिद्धम्‌ ; एकस्य प्रमाणस्य 
युगपत्‌ विधिव्यवच्छेदव्यापारद्वयासंभवात्‌ , प्रमाणानां संभूय प्रमापकत्वानुपपत्तेश्च | 
तस्मात्‌ लोकेऽपि TARR: आध्यासिकॅमेव ۲۰۰۱ 


REA, ¦ क्मज्ञानकाण्डयोः प्रत्यक्षादीनां च प्रामाण्यझाभाय लोकव्यव- ` 
हारसिद्धये च मेदौमेदाश्रयणम्‌ ' इति, तदक्तोत्तरमेच, ‘Sada امہ‎ 
कत्वेन प्रमाण्यात्‌ ; द्वेतप्रतिभासस्य पुनः आ संसारविमोक्षात्‌ व्यवहारिक अतत्त्वावेद- 





१. Bomits खूपयोः | to. A: भेदासाव 


२, All except A E omit. gf] ११. ೫ मेदामेद उत्तः 
E: किं स्फुरोऽ्यमित्ति . १२, മഞ്ഞ; 

३. Eomits ததன்‌ E: 8 

Y. 4: अन्योन्य ۱ 22, Bomits न्‌ 

A omits the part bracketed. १४, A: कारण दें:‏ ,ها 

६. 5: वावेति १५, E: 0 

A: प्रसिद्धिः _ १६. B: ஏட didi‏ ,وا 

८, A: तृतीयेति | | १७, B: मेदामेदी 07 इति 
ಳಿ 


E: 7 ij १८. AE: द्वितीय 
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कत्वेने प्रामाण्यम्‌ ; ततश्च समस्तकोकिकवेदिफेव्यवहार: इति । तस्मात्‌ vus 
कार्यकारणयोः अभेद एव परमाथतः, मेदस्तु आध्यासिकः | तस्मात्‌ अद्वितीयनिरति- 
शैयानन्दप्रकाशलक्षण ब्रह्मैव परमार्थवस्तु ; ग्रमाणादिभेदमिन्न॑ बाद्याध्यांमिक्मैखिल- 
मिदं जगत्‌ Aa अविद्यया अंध्यस्तम्‌ इति सिद्धम्‌ | 


इति तत्त्वशुद्धौ मेदामेदनिराकरणप्रकरणम्‌ | 


எண்‌ :ہو‎ 
१, E: 771 ५. E निरतिशयः प्रकाश eto. 
२. A E omit वैदिक ௩. E: प्रमातृप्रमाणादि 
à. B: परमार्थः ७. E: त्मिकलक्षणमखिलः 
v. B: तथाहितीय | <. All except B give ary 


॥ देह्टात्मवाइनिराकरण ಜನ್ನ ॥ 


दृष्टा எனி न ug भवति स्पष्टभेदस्य ಕೌ: 

दृष्टा देहो न भवति ad: कुम्मवदूइश्यमावात्‌ | 
इत्थ देवो 1808 चिन्तितो$नन्तमूर्ति: 

यस्तं वन्दे सह सुरगुरुं पद्मया ۱ 


अथेदानीं विचार्यते 85 देह एव आत्मा उत देहव्यतिरिक्त? ಗೌ| इह 
ag लोकायतिका मन्यन्ते--चेतनस्यालैत्वात्‌ என்னன்ன चेतनत्वात्‌ ‹ अहं 
मनुष्यः? इति" देहस्य ۴ی‎ प्रत्यक्षमेव देहस्य எண | न च 
Cam शरीरम्‌ ' इति मेदप्रेतीते; देहस्य शर्यनासनादिवत्‌ अनात्मत्वमाशइनीयम , 
'ममात्मा? इत्यत्र: ममम्रत्ययस्य मेदालम्बनत्वव्यमिचारात्‌ । तस्मात्‌ तत्र यथा end - 
चारिको मेदप्रत्ययः, तेथेहापि समाश्रयणीयम्‌ , निरुपचैरिताहप्रत्ययालम्बनत्वात्‌ | न 
ஏ என்னதை पुत्रादिष्विव आत्मत्वव्यमिचारः, तत्र अहंम्रत्ययस्य ओप- 
चारिकत्वात्‌। ननु ने देहस्यापि देहोऽहमिति अहंपरत्ययाङम्बनत्वमस्ति; किं तु 
मनुष्यत्वादिधर्मद्वारेण ; तदिह पुत्रादावपि पूजापरिभषोदिष्द्वारेण अस्त्येव, पुत्रादौ 


१, நஸ்‌ ९. मः देहालम्बन , 
२, AEJ | १०, A E: यथोप'चारिको 
२, E: त्मत्वमहंप्रभयाळम्बनत्वात्‌ ११, A: ततहापीति; 
¥ >: यावळम्ब ` E: 8 
uy AE | १२, ಯ चारित ३ - 

६. Eomits ஏஜ்‌, indicated by E: चारिका 

dots. १२, A E: पुश्नादिष्यात्मत्व 
७, 4 E: wad १४, Eomitsq 


. ८, B: शयनवसनादि १५. ந: 58٤ 
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पूजिते पूजितोऽहं, परिभूते TS इत्यमिमानदर्शनात्‌; पत्र ಇ என்னி 
देहेऽपि ओपचारिकः इति। तदसत्‌ , मनुष्यशब्दस्य जातिवाचकत्वोत्‌ , जाति- 
शब्दानुविद्धमत्ययस्य ஜோடி TRE: | यथा “अयं गोः इति,. न तथा 
पुत्रादिषु प्रयोगोऽस्ति। तस्मात्‌ मुख्य एव देहे अहंप्रत्ययः | न च अनुमानात्‌ 
आगमात्‌ वा देहस्य ANE, प्रत्यक्षातिरिक्तप्रमाणाभावात्‌। न चै अती- 
ண்ண, येन तस्रकाशनाय प्रमाणान्तरं TAN अतीतादिपदार्थस्य 
स्मेरणविपरिवतितयेव व्यवहारोपपत्तेः TARA 1×9۸ संसिद्धेः प्रमाणा- 
नपेक्षणात्‌। तस्मात्‌ “अहं मनुष्यः’ इति [RN देह एव आत्मा--इति | 


अत्रोच्यते | यद्यपि “अहं मनुष्यः’ इति] देहे मुख्य एव अहंप्रत्यययः, तथापि 
aa" आशध्यासिकः, न वस्तुक्कतः RR चेतनावति वासवत्वप्रसिद्धेः, 
नेतनायाश्च ரின்‌; | कथं पुनः चेतनाया : देहघमत्वानुपपत्ति:” इति। 
उच्यते | एषा कि युष्मदीया प्रक्रिया-प्रथिव्यप्तेजोवायवः तत्त्वानि, न [Med ےج‎ 
मस्ति; तानि] च भूतानि एथिव्यादिबांध्यप्रपश्चात्मना खमावादेव संहन्यन्ते, ۹ 
पुनः द्रव्यान्तरमारमन्ते ; तथां आध्यात्मिकमपि शरीरभावेन संहन्यते,] शरीरामना 


A E omit ٥8 ११, E omits अपि 


t. 
ಇ, 5: | १२, E: 7: 
३, E: അന്ന ۱ १३, B omits the part within 
v. AE: तथा brackets. - ۱ ۱ ۱ 
டி, E omits @ १४. E omits ष्टो 
६, AE: वा for کے‎ ave २ १५, BE omit असी 
७, A: अद्ष्टमपवर्गोऽस्ति ; | १६, 5: देहे 

ए: ہج‎ . १७, Bg 
c. Ed ; १८, Aomits the words bracketed. 
९, E omits स्मरण १९, A X drop the part within 


१०, E: gaga l brackets. av. 
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च संहतेषु भृतेषु चेतन्यं उत्पयते; चेतन्यविशिष्टेकायः சடன்‌ | तत्र वक्त- 
व्यस्‌ ¦ कि खतोऽवेतनेषु aad संघाते día جم‎ किं वेतनेषु 
` भूतेषु संघातः?’ इति ണ്‍ கள்‌ संघातनिमित्तं qucm न तावत्‌ तान्येव 
भूतानि, तेषां कतृत्वेन तुल्यखभावत्वात्‌ وق‎ गुणप्रधानभावमन्तरेण संघातः 
संभवति | चेतन्यमेव चेत्‌ निमिचम्‌ , न; तस्यापि फलत्वात्‌ , फलिनो भावे सति 
आक्षेपकत्वानुपपत्तेः | | 


स्यादेतत्‌ ' मूतान्येव ஈசான, ततः तदर्थत्वात्‌ ഞ്ഞു भाक्षेपकत्वोप- 
पत्तिः? इति; तदप्यसत्‌ , तस्य चतुणा साधारणत्वात्‌ पुनरपि तेषां गुणप्रधानमावा- 
नुपपत्तः। न च ° शुणप्रधानमावमन्तरेणापि எண समूहोपपत्तिः ? इति वाच्यम्‌ ; 
समायां तु सर्वेषां चेतनत्वात्‌ गुणप्रधानभावस्यापि संभवात्‌ ۹۱ 
भूतानां पुनः अचेतनत्वात्‌ ٭‎ ۸88۸ गुणमावस्य सर्वेषां अविशिष्टल्वाच्च न सङ्घाता- 
क्षेपकत्वसंमवः | अस्तु तहि चेतनानामेव सतां सङ्घातः? इति | तदप्यसत्‌ „ 
सञ्चातादन्यत्रापि चैतन्योपलन्बिप्रसङ्गात्‌। अंथ विधमानस्मापिः चैतन्यस्य मदि- 
रादौ इब मदशक्तेः सङ्घाते सति अमिव्यक्तिः- इति मतम्‌ , तत्रापि वक्तव्यम्‌ “कि 
युगपत्‌ सर्वेषु भूतेषु" चेतन्यमभिव्यज्यते, कि वा क्रमेण? ಕೌ | gma, 8۹ 
THATS aE: | न च क्रमेण, क्रमकारणामावात्‌। ' कार्यमेव अनुपपद्य- 
मानं क्रममाक्षिपति ? इति चेत्‌ , तन्न ; प्रत्येक भूतानां चेतन्यवत्त्वात्‌, असा- 
` घारणविषयलामौचच क्रमानुपयोगात्‌ | Ste पक्षेऽपि चेतनानां गुणप्रधानभावा- 


१,. 2: विशिष्टस्तु कायः . ८. >: युणामावस्य 
X. AE omit wag | ९, A E omit अपि 
۱ ४. > E drop सति | १०, A E omit 5 
+. Bomitsqp ` ११. Br विषयादमवप्रसन्न: 
५, B: पक्ष १२, E: विषयासावाश्च ; 
- १. AE पपतिः 0: अलाभात्‌ 
v. AOE: कारकत्वेन १३, Eomits अस्मिन्‌ 
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भावात्‌ समानैव sedge: | ഭീതി: चेतनाथत्वेन शरीरमेव संहन्यते न 
चेतनो इत्मनुदाहरणम्‌। तस्मात्‌ व्यतिरिक्तासानभ्युपरैमे सठ्वातानुपपत्तेः, ' भूत- 
सङ्घाते ah चैतन्यमुसद्यते, Saag कायः पुरुषः ? इत्यादि सर्वे अनुप- 
पन्नम्‌। ततश्च देहस्य चेतन्यामावात्‌ अहंपरत्ययो' देहे मिथ्याध्यासनिमिततः इति 
निश्चीयते । न ಇಗೆ विवदितव्यम्‌ ८ देहे गोणोडहर्मत्ययो न मिथ्या? इति। qe 
नाम ज्ञातमेदयोः एकत्वावमासः, यथा ' सिंहो देवदत्तः ! इति। अज्ञातमेदयोस्तु 
पकत्वावभासः अध्यास एव, यथा “சினா. इति) न च अहमिति 
व्यतिरिक्तविषयः प्रत्ययः, विचारसाध्यत्वात व्यतिरेकस्य | अन्यथा आ गोपीछाविपाल- 
पण्डितं व्यतिरिक्तासप्रसिद्धो आत्मविचारानर्थक्यप्रसन्नः | तस्मात्‌ ' अहं मनुष्यः ! 
इति देहविषयोऽहंप्रत्ययो मिथ्याध्यास एव | न चेतन्‌ .अपरोक्षावमासैलेऽपि प्रमाणम्‌ ` 

इति युक्तम्‌ , अनिरूपितविषयत्वेन आभासत्वस्य THT अपि च देहोऽय- | 
मनात्मा भवितुमहंति, रूपादिमत्त्वात्‌ , सावयवत्वात्‌ , TENT, उत्पत्ति 
विनाशवत्त्वात्‌ चे, घटादिवत्‌ | 


यसुनरुकम्‌ “प्रत्यक्षमेबैक manm , न अनुमानमागमो वीं efr इति, 
कुतः पुनः प्रमाणात्‌ ईदैमप्यज्ञायि भवता ? न तावत्‌ प्रत्यक्षेण, अनुमानादिप्रमाण- 
तदभावयोः अप्रत्यक्षलात्‌ | न च प्रत्यक्षाभाववादिनोऽपि प्रत्यक्षायोग्यस्य अभाव: 


१, As 88 ९, A E omit na: 

२, B: आत्मनानम्युप | १०. A E: 60 

3, A omits तु ११, उ: मासोऽपि க 
Y. AE . . : १२. A omits सावयवत्वात्‌ 

५, Eadds अपि १२. B omits ٩ ۱ 

६, A: अय्‌ for 36 - २१४, ہا‎ 5 


All mss. add एवं after qur, १५. उ; वेति 
which seems unnecessary- १६. Bix व्यन्नायि 
८, Bi ष्यक्तिविषयः 
6 
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प्रत्यक्ष ಕತ: | अथ अनुमानादवगच्छसि, तहि सिद्धमनुमानप्रामाण्यम्‌ | न चाप्रमाण- 
विज्ञानेन களி निश्चेतुं وم‎ | dep आगमप्रामाण्यमपि afar) तथा 
हि | रोकिकैवाक्यं प्रमाणमप्रमाणं ஏ? प्रमाणं चेत्‌, सिद्धमागमस्य प्रामाण्यम्‌ | 
किं तत्र என்றை சான? अथ लोकिकवाक्यमप्यप्रमाणम्‌ ಕಣ್ಣೆ पर- 
TAM எண்‌: न स्यात्‌, अन्योन्यप्रयुक्तवाक्ययो; परस्परमैप्रामाण्यात्‌ । अतश्च 
अपोरुषेयागमसिद्धं अदृष्टमपवर्गादि सर्वमेष्टव्यम्‌ | جج‎ आगमानुमानाम्यां देह- 
व्यतिरिक्त आत्मा इति सिद्धम्‌ । 


इति சி देहातमवादनिराकरणप्रकरणम्‌ | 


~ ರೀ EE 
٩. ೫: अथ | ५. E: परिवादिना 
२. 5: दुर्निवारः ६. >: परस्परप्रामाण्यानम्युपगमात्‌ ; 
३, A: ते छौकिकवाक्यं . E प्रामाण्याम्युप 
¥. A: षेयागमेन | 


॥ विज्ञानवाद निराकरण கேண ॥ 


जडपरिमितमिथ्याकार्यतादिखमांवे: 
कथमपि च ஈரி सङ्गोऽल्ति यस्य | 
क्षणिकमपि alate: केचिदीश ഞ്ഞ 
ود‎ नौमि शीरि मुरारिम्‌ ۱ 


इदमिदानीं चिन्त्यते “कि क्षणिकविज्ञानमेव अहंप्रत्ययाळम्बनं उत RC 
جج‎ आत्मा? इति । तत्र क्षणिकविज्ञानमेव अहंप्रत्ययालम्बनं भवितुमहति, - 
स्थाय्यात्मनि प्र]माणामावात्‌ । ननु सोऽहं इति प्रत्यभिज्ञा प्रमाणम्‌। का ಕಥೆ 
प्रत्यमिज्ञा नाम ! पूर्वानुमवसंस्कारसहितात्‌ इदार्नीतनप्रमाणकारणात्‌ उच्यमाने एकस्य 
seated प्रत्यक्षं प्रत्यभिज्ञा इति Aq, न तावदियं प्रत्यभिज्ञा खयंप्रका- 
शात्मवादिपक्षे संभवति; स्थायिनः ആഞ്ഞ संस्कारामावात्‌ , प्रमाणकारणाभावाच 
RRA | अथ प्रमाणान्तरगम्य एवात्मा इति मन्येत, तदापि ने संभवति 
प्रत्यभिज्ञा ; अतीतवर्तमानधर्मद्वयस्य युगपदेकस्मिन्‌ ata: ततः तद्विषय- 
प्रत्ययासंभवात्‌ , पर्यायेण सम्बन्धस्य धमं द्वयसम्बैन्धावगमात्‌ प्रागेव आत्मेति प्रत्यमिज्ञा- 
मन्तरेण अवगन्तुं अशक्यत्वात्‌। तस्मात्‌ TRAN प्रत्यभिज्ञा, ೫% घटादिषु 
इति எண்ணி வடு | ततः क्षणिकविज्ञानमेव எண்ணார்‌ 
परिशिष्यते। | 


१. E omits the part within 


8, A: सम्बन्धा "e 
brackets. ॥ > B सम्बन्धात्‌ 
२, A: HA ८. B3 घर्सिणि 
३, E: विषय for gq ९, 5: NRT ` 
v, B: सम्बन्धि | "o १०, A! ज्ञानादि for رہ‎ 
५. ATT | 
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ननु विज्ञानमात्रेमेव चेत्‌ अहंप्रत्ययालम्बनम्‌ , तदा कथं be आनामि ஸி 
ee ¦ अनादिवासनापरिप्रापितात्‌ विपर्यासदर्शनात्‌ इति ब्रूमः । 
तदुक्तम्‌ 


अविमागोऽपि gaara विपर्यासितदशनैः | 
[आद्चम्राहकसंवित्तिमेदवानिव लक्ष्यते || इति | 


स्यादेतत्‌ « ग्राह्मम्राहकसंवित्तिमेदे सत्यसति च बाधे कथं मेदावमासो 
विपर्यासः] कल्प्यते? इति। उच्यते | न तावत्‌ संवित्संवेद्ययोः मेदावमासो :بج‎ 
तयोः एकाकारावमासनात्‌ | स चायमाकारः कि” संवेबस्थैव किं वा संविद एव 
इति विशये संवित्खरूपस्य उमथवादिसंप्रतिपन्नस्वात्‌ , संवेद्यस्य च अनिश्चितस fj- 
वात, मेदावमासस्य d ah आन्त्यापि wam, नीलादिरूपे संवेदने सति 
तदतिरिक्तनीलायर्थे प्रमोणामाबात्‌ , नीलात्मिकी संवित्‌ इति प्रत्यक्षम्‌ अनुमान- 
भैषि ‹ विवादगोचरापन्नो ഞ്ഞി अभिन्नो भवितुमहतः, ٣8۰۰۳ 
Hard न भवतः न तो सहोपलंभनियमो यथा नील्पीतज्ञाने, न तथा संवित्संवेद्यो 
என்ட்‌ ने भवतः, तस्मात्‌ अभिन्नो ? इति। तस्मात्‌ ज्ञानस्य क्रियात्म- 
कत्वात्‌ “अहं जानामि’ इति ARETE, सोऽपि खमादौ इव சர 
आन्तिमात्रमेव | तक्षत्‌ विज्ञानमात्रं क्षणिकमेवात्मा इति योगाचाराः प्रतिपेदिरे | 


१, BE omit ۴ ९, B omits ٩ 
२, Bomits चेत्‌ ; १०. ೫; प्रमाणाभा ... नी | 
E: 81, ११, E: 6 
8. B: 6 १२, Eomits अपि 
४. E त्वामांसः ۱ १३. B: daly मवतः 
५, A drops the portion within १४. B: नियमौ 
braokets. i १५, A omits न, a subsequent 
€. E: वस्तुतः correction. | 
७, A: f& ۲ १६, E: लखायनं 


c, उ; सदसावात्‌ ۱ १७, 77 8008 एव 
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तत्रेदमाचक्ष्महे | न तावत्‌ विज्ञानानां ஏன்‌, ۸.1. ननु 
नीलसंवित्कोळे पीतसंविदो5मावात्‌ (അട अवधिहेलसंभवात्‌ RRR 
निबन्धन एवं नीलसंवित्काळे पीतसंबिदोऽमावः इति खरसमन्नुरलैमनुमानेनाव-. ` 
गच्छामः--विगीतं विज्ञाने क्षॅणिक भवितुमईति, "निर्हेतुकविनाशित्वात्‌ , देवं न 
भवतिं तत्‌ तथा न भवति यथा गगनादि, SA न भवति, तस्मात्‌ . விடை 
इति । तदेतदयुक्तम्‌ , विज्ञानस्य विनाशित्वासिद्धेः | 


सादेतत्‌ “ उतरसंवित्कारे पूवसंविदो5नुपलंभात्‌ 8۸۸۸۵۰ ईति। ` 
तदप्यसत्‌ ; जन्मविनाशसिद्धो च संविदः पूर्वातरभावसिद्धिः, पूर्वातरमावसिद्धो च 
जन्मविनाशसिद्धिः इति TERIA | कथं तर्हि संद्रेदने मेदांवमासः ! ஸி 
यानाधविद्यया इति वदामः। deer विज्ञानखमावस्यैवात्मनः स्थायित्वात्‌ , स्थिरस्य च 
अवघिहेत्वनुपळुभात्‌ नित्य एवात्मा | 


खायिनः खयंग्रकाशस्यात्मनः संस्काराभोवात्‌ प्रमाणकारणा-‏ “ .ولا 
भावाच्च न प्रत्यभिज्ञा’ इति, ഞ്ഞി | सवैयंप्रकाशस्यात्मनो TRE सवितृ-‏ 
किरणस्य अन्तःकरणोपाधौ अमिव्यज्यमानत्वात्‌ , खरूपतो नित्यत्वेऽपि TREE‏ 
भासस्य अखिरत्वात्‌ तञ्जनितसंस्कारोपपत्तः, अन्तःकरणस्य च सखयंप्रकाशाभिव्यक्ति-‏ 
हेतुत्वेन तत्ममाणकेरणल्वब्यपवेशात्‌ , उपषैन्नमेव पूर्वानुमवसंस्कारसहितात्‌ इदार्नीतन-‏ 
प्रमाणकारणात्‌ आत्मनि प्रत्यभिज्ञानम्‌ |‏ 


A: कालेऽपि 0 S008, kga 


१, | 

२, ERR to, AE यं दुनसुक्तः 

३, E: त्वानुमानेन . ११. ಹು संस्कारसंमवात्‌ 

४, हः त क्षणिकं .. ടട, Eomits ep] 

५, E omits igge ` १४. ` हः 7 

६, ETAT सवति यथा गमनादि १४. ೫: करण for किरण... 
` न्‌ तथेदं न मवति . १५. E सोपाविकासासस्म ' 
७, BT MARY . १६, 5: कारणस्य. 

८ Eomlsशति - രം, A: 6 
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यदप्युक्तत्‌ ¦ अतीतवतमौनस्य. ware. RE وم‎ 
` तदवगमानुपपत्ेः, पर्यायेणः ആഞ്ഞ चै धर्मद्रयसम्बन्धावगमात्‌ प्रागेव afd 
' वस्तुनि पत्यंमिज्ञापेक्षत्वात्‌ प्रत्यभिज्ञा अनुपपन्ना ' इति, तदपि न दोषमावहति ; 
अतीतंवतेमानभर्द्वयस्य எ वस्लवच्छेदकत्वात्‌। द्विविधं वस्तुनो विशेषणं 
कार्यान्वय) 498۵ चेति। അ ' नील्मुसलम्‌ ! इत्यादि कार्यान्वय | 
विशेषणम्‌ , “ राजपुरुषः? इत्यादि प्रतीत्यन्वयि विशेषणम्‌ । तत्र எனப்‌ 
प्रत्यभिज्ञासमये अनन्वयितया विशेषणत्वात्‌. उमयकालावच्छिन्नखर्पमात्रमेव प्रत्य- 
RMA: ; तत्फलं च उपाधिद्वयसम्बन्धनिमित्तमेदविश्रमनिवृत्तिव | अतो न 
कोचित्‌ अनुपपत्तिः | 


यदपीदमुक्तम्‌ ¦ യി; एकाक्ारावभासनात्‌ तस्य च संप्रतिपन्नसंवि- 
दाकारत्वात्‌ ணே “Waa afta’ ईति, तदपि सूक्ष्ेक्षिकानिरीक्षणाक्षमैः 
उल्रेक्षितमीक्षामहे, अवभौस्यावमासरूपेण संवित्संवेद्ययोः आकारमेदस्य सिद्धत्वात्‌ | 
HATE ஸி संवेद्यं च अवभास्यैकखमावम्‌ ^; कुतस्तयोः एकाका- 
रावमासःः यः पुनः घटाथाकारः से संवेद्यस्येव. नै संवेदनस्य, तदवैमास्यरूपत्वात्‌ | 


१, Bam १२, 3: कदाचित्‌ 
२, E: q न 01011 १३, 4: वेथं 
४. Eomits ٩ १४, E omits इति 
४, Aug . : १५, A E: सासस्यावसास 
५, AE: ஏரு वर्तमान १६, All except B give 387ج‎ . 
- & Aff ۱ १७, A E: संवेदनस्य 
७, मः अन्वयित्वेन १८, B: खभावकृतः तयोरेकाकारावमासः 
(cé, Es प्रलन्वधि E १९, The insertion of x is called. 
“९, B omits विशेषणम्‌ . for though not found in 
१०, A E: 87 any ms. i 
११, 5: त.अन्वयितया विशेषंणत्वोपपत्तिः | ` २०, E omits न 
i यदपीदमुक्तम्‌ , thus omitting a २१, E: AAA و‎ 
few words. ' A B: ۴ 


TATTVASUDDHI. = 47 


यदपीदमबौदि ‘een. ಓಮ अमेदः इति, 
तदपि न प्रमाणपद्धतिमध्यास्ते, हेतोरसिद्धत्वात्‌ | न्‌ हि حتف‎ संवित्‌ संदैवोप- | 
छभ्यते ; नित्यत्वात्‌ खयंप्रकाशत्वाच अस्मन्मते संवेदनस्य सर्वदा -सिद्धत्वात्‌ , 
15775 ടയ अतोऽन्यतरासिद्धो हेतुः | Ram, एकस्यां 8 
संवित्संवेद्ययोः संहभावस्य मेदेसाधकत्वात्‌ | नहि संविदेव सहँ 18۱٢ ततश्च 
" सह्दोपछुभनियमात्‌ ' इति मेदसाधकत्वात्‌ विरुद्धो हेतुः | अपि च उपायोपेययोः 
TARTAR: NEARS . न अमेदोऽस्ति । अतश्चनैकान्तिको 
हतुः | अन्त्हिर्भावमेदम्रत्यक्षविरोधात्‌ अमेदानुमानस्य कालात्ययापदिष्टता च। 
तस्मात असदेतत्‌ ' संवित्सवेद्ययोः अमेदः, संवेदनं क्षणिकम्‌ , क्षणिकविज्ञान- 
मात्रे चै TEAR कस्पितः, ഞണ്ട്‌ नास्ति, विज्ञानमात्रं क्षणिक 
எண! इत्यादि । ततश्व खिरखमाव एवात्मा संसारकब्चुकपरि- 
ஏஎ: अहंप्रत्ययारम्बंनेः इति ன்‌ | 


` 


इति எல்‌. विज्ञानवादनिराकरणप्रकरणम्‌ | 





۳ Seen re 
१. : यदपीदं वा 5 ` ` ७, Edd 
२, 4: नियमस्वात्‌ ^. ८, -B.omits ¥ 
३, E omits संवित्‌ | ९, E:g for 7 b 
v. 5: सर्वथा १०. . 7: 
५, 2 ०718 मेद ११, A मः TIEN शति 
&, B: छमनीयमपिः . . १२, AE: स्थितम्‌ 


| संसारमिथ्यात्वे वात्रिशम्‌॥ 


यसिन्‌ असङ्गे ga कर्तृत्वमध्यैसमनाथविद्यया | 
तमिन्दिराया: प्रियमन्दिरं हरि नमामि கண்டக்‌ ॥ 


fat जिज्ञास्यते “ किं आसनि संसारः पारमार्थिकः कि वा என்‌. 
सिकः? इति। आत्मनि संसारस्य प्रतीयमानत्वात्‌ , प्रतीतेश्च खतःप्रामाण्यात्‌ , 
कारणदोषबाधकप्त्ययानुपछंमात्‌ , प्रमाणप्रतीर्तत्वस्येवंपरमा्थत्वामिधानात्‌ 8 
संसांरः परमार्थो युक्तः। अपि ಇ यदि संसारः परमार्थो न भवेत्‌ तर्द कथं 
इष्टानिष्टप्राप्तिपरिहराय साधनविधायि शास्त्रं प्रमाणं भवेत्‌? न हि रञ्जुसर्पनिवृत्तये 
Raha, किं तु रज्जुखरूपज्ञानमेव | [faa ज्ञानकाण्डमेव] 
आरब्धव्यं न कर्मकाण्डम्‌ , अनुपयोगात्‌ p अपि. च आत्मखरूपसाक्षात्कारे सति 
` संसारस्य சிகார்‌, कि वा ततः प्रागेवं £ न तावदायेः ; आत्मखरूपसाक्षा- 
तकारे सति तदुत्तरकालं प्रपञ्चस्यैवोभावात्‌ सत्यमिथ्यादिव्यवहारानुपपत्ते; | अथ 
கணக்‌ बाधितानुवृत्तिः अम्युपगम्येत, तदापि खयं कृतार्थत्वात्‌ खव्यतिरिक्ता- 
HERAT खपक्षपरपक्षविमागोमावाप எள்ள: | नापि तत्त्वाव- 


B: कर्तृत्व .... नाप्त | ९, B: आत्मनि } 


२. 3: लीला ... खिलं E: अपिचात्मखरूप, तदापि साक्षात्कारे 
३, B: अध्यस्तः, सति eto. 

E: आष्यासित E! १०. . A ६: गतिः ` 
v. Baie २ A Bomits कि वा 
५, AE omit एव ۱ ME १२, BE omit XIU: E 
६, AE: तथा EP (X38. B: दिव्यवहारावुपपत्तेः 
७, E तन्त्री i . २४, E omits अन्तर 


८, Eomitsthe words bracketed, . १५, B: अमावांचानारंमभ्रसङ्गः 
(o. . १६, AE तथापि 
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बोधात्‌ प्रागेव मिथ्यात्वावगमः; प्रत्यक्षसिद्धस्य अनुमानादिना बाधानुपपत्तेः बाधमन्तरेण 
मिथ्यात्वानवगमात्‌ | न च आगम एव مج مو‎ परोक्षज्ञानमुत्पाच प्रपन्नं बाधते 
इति युक्तम्‌ , निरुपाधिकातमस्वरूपस्य अपरोक्षैकखमावतया तत्र परोक्षज्ञानसंभवात्‌ 9 
सोपाधिकश्ञानस्य RE, तेन என்ன ۱ 


अपि च इदं भवान्‌ ரன: “कि आत्मनि ससारसंबन्धात्‌ कोऽपि ആ. 
تک‎ वा न वा? इति। सि चेत्‌ , स परमार्थः ಈ ಇ சனக?! ۱ 
यदि परमार्थः, ಕಣ್ಣೆ एक विशेषं आत्मनि परमीर्थमभ्युपगच्छतः सुखदुःखादिसंसारे कः 
dg: ! अथ AAAS विशेषः आत्मनि, तर्हि संसारमावामावयोरपि विशेषा- 
भावात्‌ तन्निवृतये MER: अनथकः رجہ‎ स्यादेतत्‌ “ वासतवविशेषाभीवेऽपि 
प्रतिमासकृतैविशेषात्‌ अर्थवदेव तन्निवतनेन எள! इति। तदपि मनोरथमात्रम्‌ | 
ठोके सर्पसम्बन्धैवमासयोः रज्जुगतविशेषामावेऽपि तदद्रष्टेगतविशेषादेव எனின்‌. 
ജ്ഞ तन्निवृत्तये रज्जुखरूपोपदेश; ^ अवान्‌; इह पुनः आत्मनि 
अनात्माध्यासे अधिष्ठानं द्रष्टा च इत्युभयं எச; तत्र ர்‌ कदाचिदपि ` विशेषः ; 
ततश्रात्मनि संसारआन्त्यसंमवे कथं तन्निवृत्तये शासत्रमारभ्येत ः नाखि चेत्‌ आत्मनि 
கள்‌ विशेषः, അ नतैरामेव வாளா | तस्मात्‌ संसारस्य बाधित- 


१, AE: अनुमानबाधाठुपपत्ते: | $$, B: सम्बन्धासम्बन्धावमासयोः 
२. ೫ 2008 च १२, 4 E: दृष्टगत 
2, BHAT .. ௭௭ १३, ಹಗ | 
४ उ; आत्मनि .... परोक्ष tv, All except AE give आन्ति- 
५, उ; बाघक ... युक्तम्‌ ` cc सम्बन्धात्‌ 
६, B: अन्यस्याहुपपत्तः १५, نش‎ देखे 
. Eomits अपि | ಇನ್ನ B omits न 
€, 5: आध्यासिकः . रैछ, E uml 


B: विशेष ... वै$पि . ‘a: १८, ` 4 पद भ्यते 
१०, نش‎ गत Zn 


— ~ 
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` म्रतीतिसिद्धत्वात्‌ „ तन्मिथ्यात्वे “च कर्मज्ञानकाण्डयोः अनारमप्रसङ्गात्‌ आत्मनि TR- 
मार्थिकः -संसारः इति ताकिकाः मीमांसकाश्च मन्यन्ते | 


. अपरे पुनः < आत्मनः असंसारखभावत्वेडपे अन्तःकरणाद्युपाधिकृतसंसारः 
अस्त्येव, स्फटिकमैणेरिव उपाधिनिमिचो रोहितिमा ? ईति कल्पयन्ति | 


तान्‌. प्रति gui तत्र ये सर्वगतात्मवादिनः तैः । अध्यासमन्तरेण कथं 
आत्मनि सुखदुःखौदिसंसारसंमवः? इति वक्तव्यम्‌ ۱ तथा हिं। आत्मनो ज्ञानादयो 
गुणाः FAA: gia निखयवद्रव्येडपि maggie दष्टः, यथा परमाणु- 
गतरूपादिः, यथा वा आलमगतसंख्यापरिमाणादिः। न च 7 
व्यभिचारः इति वाच्यम्‌ ; ജിത്ത്‌ सद्भावस्थेव भनिश्वितत्वात्‌। -तथा च सति 
आत्मनि MAGA जायमानाः देहावच्छिन्देशात्‌ अन्यत्रापि जायेरन्‌ | 


स्यादेतत्‌ ' सबै कार्य कारणत्रयैैपेक्ष्य उदयमासादयति ; तत्र ज्ञानादीनां 
आलै समवायिकारणम्‌ , seek च निमित्तकारणम्‌ , അന്ന असम- 
. वायिकारणम्‌ ; ततश्च हृदयदेशावस्थानात्‌ मनसो इृदयावच्छिन्नामदेशेनैव संयोगात्‌ 
तत्रेव सुखदुःखादयो जायन्ते, न तथा संख्यापरिमांणादयः ' इति | तदेतदविचा- 
रितरमणीयं ج3١‎ तथा हि । आत्मनो इृदयावच्छेदो नाम किं ٤۹ 


- نش و8‎ संसार | ےم‎ 7 v. iomiis MN, omission indi- 


B: आत्मनो ... समाव cated by dots. 
E omits THAR ചം ए drops. अपि 
२, B: उपाधितः ۱ ९, 3 omits इति वाच्यम्‌ 
३, B: मणिरिव 2075. १०, 5: त्रयमप्यपैक्ष्य à 
, All except B give و‎ ११. ۰ 4: आत्मनि 
५, B: 6٤ १२, ಹು आत्मजन्मनःसंयोगः 
३, 5: इल ... मः १३, B: अपि for हि 


१४. B: आत्मसरूपं उत तत्त्वान्तरम्‌ . 
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खरूपमेव उत धर्मान्तरम्‌? ആ चेत्‌ , तस्य सर्वगतःवात्‌ सर्वत्रेव सुखदुःखादयोः . 
जायेरन्‌। अथ घर्मान्तरम्‌ „ तत्रापि वक्तव्यम्‌ धस धर्म: कि, आत्मखख्पमात्रे 
अवतिष्ठते, किं वा अवच्छिन्ने देशे £ इति। आद्ये कर्पे » तस्य सर्वात्मदेशव्यापि- 
तात्‌ सुलदुःखादयोऽपिं तथैव प्रसज्येरन्‌। द्वितीये तु तखाप्यवच्छेदान्तरापेक्षार्यी 
अनवस्थो। एवं चन सति कथमध्यासमन्तरेण അത്ത CARER: ? अदृष्टेन 
नियमोपपत्तिरिति SRL, तदप्यसत्‌. न चै ತಿ Read एवात्मनि परमाथत 
प्रदेशविशेषजन्म संमवति, वस्तुखभावस्य अन्यथाकर्तुमशक्यत्वात्‌। तदेवं आत्मनि 
प्रदेशविशेषप्रतिभासो पि சோ: । ततश्च तदाश्रथेसंसारो मायाविनृंभित एव, FRY 
तोपाधावेव प्रतिभासमानत्वात्‌। तदयं प्रयोगः “विवादाध्यैसितः संसारः काल्पनिको 
भविंतुमहति, कश्पितोपाधावेव प्रतिभासमानत्ात्‌ , मरगदृष्णिकाजलसमुट्वतवीचीतरङ्ग- 
माळींवत्‌' इति | | | 


यत्पुनरुक्तम्‌ “अबा घितप्रतीतिगोचरत्वात्‌ सत्य एव संसार” इति, dd दुक 
पक्षकक्षीकारापराधात्‌ वेदार्थगन्धानाम्र।तचेततया समुङ्भावितम्‌ः यावतां “तत्वमसि? 
(Chand., VI, viii; 7) “Atm (Bri, 1, iv, 10) इत्यादिः 
शास्त्रं எண்‌ अद्वितीयनिरतिशयानन्दाविक्रियत्रक्षभावंः आत्मनः -प्रतिपादयत्‌. सकरू-- 
ன ணி मनुष्या्मिमाने ಇ. ஏன்‌ | न खळ எடு അ: 


१, A E add वा; ९. ध: षस्मार्थः ` . 

_ B: किमात्मनि 20 de. E qu. 
२, B: 3 | .ےی‎ Beate: 
३. 3 ۱ १२, E 68 
४... E: अपेक्षामनवस्था . | १३, B: तद्वन्तः तर्क ; 
५, उद नियतः प्रदेशे , E: तदपि qui 
६, BO D prefix न "E | १४. Er क्रिया for विक्रिया 
७, Eatforqg . . २१५, Br ۳ 
८. 4: प्रदेश्षमेवा.- ` , > १६, ചാത്ത 


E; निष्प्रदेशभावात्मनि 
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मासादयन्‌ संसारमैतिभासः तत्त्वावेदकप्रमाणतयों निरतिशयपुरुषार्थपयेवसायि च 
शास्त्रं STER | | 


यदप्युक्तम्‌ ۶ अपरोक्षखभावे आत्मनि परोक्षज्ञानल आन्तित्वात्‌ , ` अपरोक्ष- 
3۳7۳ FAIS तदुत्तरकालं प्रमातृप्रमाणव्यवद्दारानुदयात्‌ संसरमिथ्याले प्रमाणा- 
नुपपत्तिः ' इति, तदपि न शोमां बिमति | गृद्दीतपदपदार्थसम्बन्धस्य न्यायविदो 
वाकयश्रवणसमनन्तरं अपरोक्षज्ञानमेवात्मनि ആത്‌, न पुनः परोक्षैज्ञानम्‌ | ௫ च 
अपरोक्षज्ञानमेवात्मनि जायमानं अन्तःकरणशुद्धितारतम्यात्‌ प्रतिबैद्धफळं भवति | 
ततश्वात्मनि निविचिकित्सातानुभवफलस्य प्रतिबद्धेले5पि 88 
पूर्वमपि संसार्रमिथ्यात्वनिश्वयः उपपद्यते ۱ श्रवणसननादिसकळसाधनसम्पत्तो पुनः : 
अशेषप्रतिबन्धविगमोपपत्ते: निविचिकित्सात्मानुभवे सति वैह्विपरीतसंसारप्रतिमासो- 
ऽपि ० निवतेते इति विशेषः | 


यदप्युक्तम्‌ : इष्टानिष्टप्रातिपरिद्दारयोः னேன்‌ सति ah 
शाखमनथकम्‌ ' इति, तदप्यचारु विरचितम्‌ , 9587۰ ತಿ: | न हि 
इयेनादेः परमार्थतः சா னான்‌, कि तु सनथसाधनत्वमेव ; हिसीसाधन- 
त्वात्‌ , तस्याश्च प्रतिषेधशाञ्जादेव अनर्थलनिश्ववात्‌ , चादनासूत्रे च எண்ண 
۵ झनैर्थसाधनलसूचनात्‌ तदेवं यथा आन्तिपरिकल्ितपुरुषाै لاہ‎ 





१. E: संसारआन्तिभासत्वादेव, ..दकप्रमा- ७, उ omits qq 


' णतया €, E drops अपि 
a, B: प्रतिबन्धापरोक्षह्वानम्‌ | कि तु ९. E हाराय 
अपरोक्ष eto. . | go, A subsequently corrects 
३. Eqa -. . this into area 
v, B omits आत्मा | ११, B omits हिंसा | 
५, B: ब्रन्धेऽपि ; १२, E omits ன 
E: षन्धरवैऽपि १३, B: अनर्थसूचनात्‌ 
९. B: संसारख १४, ۰ 5: प्रत्माबाधात्‌ 
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म्रान्तपुरुषाभिप्रायमेवानुसृत्य इयेनादिसाधनविधानं तदनुष्ठानं तत्फलावांपिश्व eum, 
तथा ऐकाल्येविज्ञानात्‌ ನಕ್ಕೆ आत्मनि अविद्यया पुरुषार्थमध्यारोप्य ಈಕೆ अभिनि- 
विशमानख आन्तसैवामिप्रायमनुसृत्य साधनविधानादि என்றா उपपद्यते | 


ननु ' नै स्येनादो आन्तः अधिकारी, प्रषिषेधशास्त्रादेव श्येनांदे: چم‎ 
मवगच्छतो5पि प्रवृत्तिदरीनात्‌ ; अतो नायं दृष्टान्तः ' इति मेष दोष: ; என்க 
Reamer: ன்‌ पापादिप्रतिबन्धबाहुल्ये df प्रतिषेधशास्नमपि 
न फरप्थन्तँविज्ञानं जनयितुमीष्टे | तथैव श्रुतवेदान्तस्वापि प्रतिबन्धबाहुल्ये सति 
ऐका त्यशासत्रमपि न கண்ட்‌ विज्ञानं जनयति ; यज्ञादिक्षपिंताखिलप्रतिबन्धस्य 
जनयति; इति ۱ 


यदपीदमुद्धावितम्‌ 'संसारसम्बन्धात्‌ आत्मनि पारमार्थिकविशेषोम्युपगमे5पि** 
संसारस्यापि EAR , अनभ्युपगमे च संसारमावाभावयोः आत्मनः एकरूप- 
a, न संसारनिवृत्तये शाख्रमारब्धव्यम्‌ ' इति, तदपि बालिशभाषितम्‌ ; आत्मनि 
संसारसम्बैन्धस्थेव विशेषत्वात्‌ , तस्य च वस्तुतोऽमावेऽपि ೫೫೫7 प्रतिमासमान- 
त्वात्‌ , सत्यत्वमिथ्यात्वयोरपि கோனின்‌ प्रतिमासँमैनतयैवानर्थत्वात्‌ तन्निवृत्तये 
शास्नारंभोपपत्तेः | 


यदपीदमवादि | சன்‌ kta विषकरणादिषु दोषसंभवात्‌ उभयो- 
रपि Ae भवेदपि'” तत्र आन्तिः ; आत्मन्यनात्माध्यासे पुनः جح‎ अधिष्ठा- 5 





A: Tera १०, B: पय्रेन्तं ۴ 


१, 

२, E: प्रधानात्मनि ११, -B: च for अपि 

ब. AE तत्र 4 ردو‎ B omits त्व 

v. A: FÊR १३, A omitsá ` 

५, Eomitsq - १४, पद संसार आत्मनि 

६, B: इ्येनादिष्वफला ` t4. Eomits मान 

७, Eomits चेतसः ` १९. E: 8 | 

८, ھ‎ पुरु .... पापादि १७, 3 adds षष्टत्वाक्च omitting तत्र 
९, ೦0೫% सप्ति ` | | 
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नस्य कारणस्य ஏ आसमव्यतिरेकेणामावात्‌ , आत्मनश्च निर्विशेषत्वात्‌ न तत्र आन्ति- 
संभवः ' इति, अन्ने वदामः 1 द्रष्टरि ANTE अध्यासत्मकत्वे सकलवेदान्त- 
प्रामाण्यादेव निश्चिते सति आत्मनि बाझ्याध्यासनिमित्तकारणौमावेऽपि ഞ്ഞു. 
गतानिवर्चनीयाज्ञानमेव कार्यान्यथानुपपत्त्या कारणं परिकल्प्यते इति न कोचिदनुप- 
पत्तिः |` ۱ ۱ | | 


ஏ कल्पना < आत्मनि स्वतः संसारामावेऽपि उपाधिनिबन्धन; 
अस्त्येव ಕಡಿ, सापि वृथेव कल्पना ; ओपाधिकरूपस्थ अनिवेचनीयाविद्याध्यास- 
व्यतिरेकेणानिरूपणात्‌ | तस्मात्‌ आध्यासिक एवार्कनि संसारः इति खितम्‌ । 


इति ag संसारमिथ्यात्वप्रतिपादनप्रकरणम | 


— 8 ഇം... 
१, 9 ५, 3: कदाचित्‌ 
२, E: ŞERT ६, ந drops ga: 
३६, A: कारणभाव ७, E omits Ga | 
v, B: अनिर्वेचनीयमेव ८, E drops arafa: 


PUBLICATIONS OF THE MADRAS 
` ^ UNIVERSITY 
(Text-books, Calendars and Question Papers have been omitted.) 
۱ TO. BE HAD OF ` 


MR. M. R. APPADURAT, NO. 57, ANDERSON STREET, 
GEORGE TOWN, MADRAS 


௬௭ 


DEPARTMENT OF INDIAN HISTORY AND ARCHAEOLOGY 
Name of Publications Price | 
g i 2 - Rs. A. P. 
Sources of Vizianagar History, 
by Dr. S. Krishnaswami Aiyangar, available from 
the Superintendent, Govt. Press, Mount Road, | 
Madras rs क each 4 8 0 
The Nayaks of Madura, 
by Mr. R. Satyanatha Ayyar, available at the 


Oxford University Press, Madras ... ۲۵ 0 0 
History of Pallavas, | | 
by Mr. ೫. Gopalan, M.A. is ہے‎ 8: 0 0 
Hindu Administrative Institutions, | 
` by. Mr. V. R. R. Dikshitar — ००० 600 


Historical Inscriptions in S. India, | 
by Robert Sewell. Ed. by Dr: S. K. Aiyangar ... 10 0 0 


Origin and Early History of Saivism in India, 


by Mr. C. V. Narayanan ००० 5 0 0 
Studies in Cola History and Administration, 
by Mr. K. A. Nilakanta Sastri o | e. 4 0 0 
Mauriyan Polity, i ۱ 
by Mr. V. R. R. Dikshitar ius ... 6 0 0 
The Colas, by Mr. K. A. Nilakanta Sas:ri l ۱ 
Vol I is ५, و‎ ... 8 0 0 
Vol IL us 7 .. 10. 0 0 


..Studles in the History of the Third Dynasty of 
^ Vilayanagara, by Dr. N Venkataremanayya டமி 0 0 
Economic Conditions in Southern India (A.D. 1000- 
1500). Vols. f and IL by Dr. A. Appadorai... 10 0 0 
* Members of the staff of colleges will -be o%ered copies of the book 


for sale at Rs. 2 per copy. Applications for copies should be endorsed by 
the Principals of the Colleges concerned l 


University Publications— (continued) 
Name of Publications. 


Administration and Social Life under the Pallavas, 
by Dr. C. Minakshi ۱ 
Foreign Notices of South India, — 
by Mr. K. A. Nilakanta Sastri 
Some Aspects of Vayu Purana, — 
by Mr. V. R. R. Dikshitar. (Reprinted from the 
Journal of the Madras University) 
Dutch Beginnings in India Proper, 
by Mr. T. I. Poonen 
A Report on the Modi MSS. in the Tanjore Palace 
Library, 
by Mr. R. S. Shelvankar — 
Vijayanagar—The Origin of the City and the 
Empire, 
by Dr. N. Venkataramanayya 
The Matsya Purana—A Study, 
by Mr. V. R. R. Dikshitar 
Velugotivarivamsavali 
by Dr. N. Venkata Ramanayya 
Administration and Social Life under Vijayanagar, 
by Mr. T. V. Mahalingam 


DEPARTMENT OF SANSKRIT 
Katyayana Pratisakhya, 
Ed. by Pandit V. Venkatarama Sarma 


Rgvedanukramani of Madhava Bhatta, Vol. I, 
Ed. by Dr. C. Kunhan Raja ie 


Brhati, Ed. by Pandit S. K. Hamanatha Sastri 
Part I ۳ 
Part I 


Linganuasasana, 
Ed. by Pandit V. Venkatarama Sarma 


Taitüriya Pratisakhya, 


Ed. by Pandit V. Venkatarama Sharma Mm 
Critical Studies on Katyayana's Sukla Yajurveda 
Pratisakhya, 


by Pandit V. Venkatarama Sarma 


^ 


Price. 
Rs. A. 


9 


0 


University Publications—(continued) 
Name. of Publications 


Sphotasiddhi, 
by Pandit 8. 18. Ramanatha Sastri 


The Unadi Sutras in Various Recensions, 
Ed. by Dr. T. R. Chintamani—Part I 
رز‎ 29 7 Ir 
33 ۱ 33 | 33 IV ۱ 
93 39 وی‎ VI 


The Bg Veda Bhashya of Skandaswamin (First 
Astaka)— 
Ed. by Dr Kunhan Raja 
Prakatarthavivaranam, Vol. I, 
. Ed. by Dr. T. R. Chintamani  ... 
99 » ५. » voll 
Nanarthasangraha of Ajayapala, 
by Dr. T. R. Chintamani pue 
Sarasvatikanthabharana of Bhojadeva, 
Edited by Dr. T. R. Chintamani 
Nayaviveka of Bhavanatha Misra, 
Edited by Pandit S. K. Ramanatha Sastri 
Sahityaratnakara, | | 
by Dr. T. R. Chintamani (Reprinted from the 
Journal of the Madras University) 
Raghunathabhyudaya of Ramabhadramba; 
Edited by Dr. T. R. Chintamani ex T 
Vararucaniruktasamuccaya, 
by Dr. C. Kunhan Raja 


DEPARTMENT OF INDIAN PHILOSOPHY 


Sivadvaita of Srikanta, 
by Mr. 5, 5, Suryanarayana Sastri 


A critical exposition of the philosophy of Srikantha, 
otherwise known as Nilakantha Sivacarya, the author of 
Saiva commentary on the Vedanta Sutras. The first chapter 
determines Srikantha to be possibly a contemporary of 
Ramanuja. Chapters 11-1۷ give an account of his philosophy, 
under the heads of Preliminaries, Criticism of Rival Theo- 
ries, Brahman, the Jiva, and Release. The last chapter is 
an estimate, 


ಎಂ ಟಾ RN C 


> ०० © 


oD 


University Publications (continued) 
Name of Publications. 


Samkhya Karika, 


by Mr. S. S. Suryanarayana Sastri auos 


The Siddhantalesasangraha of Appayya Diksita, 
Ed. by Mr. S. S. Suryanarayana Sastri 


Vol I, 
Vol. IL Roman and Sanskrit T 
Sanskrit Text توق‎ 
Samkhya Karika Studied in the’ Light of the 
Chinese Version (Bulletin No. 1), 
by Mr. S. S. Suryanarayana Sastri. (Reprinted 
from the Journal of the Madras University) 


Sivadvaita Nirnaya, 
by Mr. S. S. Suryanarayana Sastri, M.A., 5.50 
In this work, Srikantha's commentary is analysed and 


considered in great detail The work is published critically 
with a translation, introduction, and notes in English. 


൧. Critique of Difference (A free English Rendering 
of the Bhedadhikkara of Narasimhasramin), 

by Mr. S. S. Suryanarayana Sastri and Mr. 1. M. P 
Mahadevan bis 


DEPARTMENT OF ECONOMICS 


Some South Indian Villages, | 
by Dr. G. Slater. Available at the Oxford Univer- 
sity Press, Madras nos ம்‌ . each 


Industrial Welfare in India, 
by Dr. P. S. Lokanathan, M.A., D.sc. 


This is a critical study of the work and achievement of 
the three great agencies of the workers’ welfare—the State, 
the employer and organized labour. The first part deals with 
industrial legislation and the second describes the Welfare 
Work carried on by the employers, emphasis being laid on 
the need for 8 new orientation in the relationship between 
the employers and workers, In the third part 8 history of 
the Trade Union Movement is given. 


Indian Agricultural Statistics, 
. by Dr. P. J. Thomas and Mr. N. Sundararama 
Sasiry a 


e 


c 


University Publications— (continued) 


Name of Publications Price 
Rs. A. ४, 
The Economic Results of Prohibition in the Salem 
District, l 
by Dr. P. J. Thomas . ... 1 0 0 


Commodity Prices in S. India 
by Dr. P. J. Thomas and Mr. N. Sundararama 


Sastry (Bulletin) | 7 ... 1 0.0 
Handloom Industry in South India 
by Dr. K. S. Venkataraman (Bulletin) ... उँ 0 0 


Some South Indian Villages : A Resurvey 
Edited by Dr. 2. J. Thomas and Mr. نظ‎ C. Rama- 
krishnan ல .. 9 0 8 


DEPARTMENT OF MALAYALAM 
Kuchalavirtham and Krishnavilasam, 
by Dr. C. Achyuta Menon, B.A., Pa.r., (London) i00 
Subadraharanam, 
by Mr. V. T. Sreemanavikrama Panikkar ^. 1 0 0 
Ballads of North Malabar, Vol. I, 
by Dr. C. Achyuta. Menon, B.A., மறற, (London). "3 0 0 
Karyajiyita Vrtti, by Mr. P. Krishnan Nair 
Vol I |... T^ ... 4 0 0 
Vol. لا‎ — n 6 0 
Ezuttaccan and His Age—A Critical Study in 
English of Ezuttaccan, the. Epic poet of Kerala, 
his works and his influence on contemporary 


literature and society 
by Dr. C. Achyuta Menon, B.A., Pi, (London). 3 0 0 


DEPARTMENT OF TAMIL - 
Agastiya in the Tamil Land, 


by Mr. K. N. Sivaraja Pillai B.A., ... ... 1 0 இ 
Purananutrin Palamai, ۱ ۱ 

by Mr. K. N. Sivaraja Pillai B.A., ... s 012 0 
Chronology of the Early Tamils, | : 

by Mr. K. N. Sivaraja Pillai... ےم‎ 5 0 0 
Paranar, 

by Mr. V. Venkatarajulu Reddiyar ... 2 8 0 


U i. ۲ é i li p ்‌ 1 s [4 ۲ . 
Jniversity Publications— (continued) 


Name of Publications. . . Price. 


Nanartha Dipikai, by S. Anavaratavinayakam Pillai, 6 | 
by S. Anavaratavinayakam: Pillai | 1-0. 0: 
Sri Sivagra Yogin's Siva-Neri Prakasam, 
Purattirattu, 2nd Edition ` 


۱ ۱ A; 
Kapilar, by Mr. V. Venkatarajulu Reddiar - «5. 2 0 

0 

8 


by Mr. S. Vaiyapuri Pillai ! ಪ 28 
Kayataram, | ۲ 
by Mr. S. Vaiyapuri Pillai ഷെ 1 0 
Dravidic Pronouns, ۱ | - 
by Mr. V. Venkatarajulu Reddiar | sss 4 ಟಿ 


. Grammatical Essays, 


by Mr. V. Venkatarajulu Reddiar 1 0 
Dravidic Studies, Part I Kon he. OD 
Do. , Part II uv ... 0 8 
Do. . Part للا‎ 0 12 
120 Part IV 0 12 
amil Literature under the later Cholas 
by Srimati T. N. Thanu Ammal . e. 0 छै 
Tamil Kavyas, their nature and history 
by Mr. K. V. Jagannathan த e. d 0 
Sangattamilum, Pirkalattamilum 
by Dr. V. Swaminatha Ayyar ees esa 1 0 
DEPARTMENT OF TELUGU 
Vishnu Puranam, Ed. by Mr. K. Ramakrishniah 
Ordinary bound ۰ eS. 1 8 
Calico 2 ics eS. 2 8 
Prabhavati Pradyumnam—its sources 
by Mr. P. Lakshmikantam T ing 0 8 
Vishnumayanatakam, 
Ed. by Mr. K. Ramakrishnayya ... C. 
Studies in Dravidian Philology, 
by Mr. K. Ramakrishnayya T ... 2 0 


Sandhi (A historical treatment of the Principles of 
Euphonic Combination in Telugu), 
by Mr. K. Ramakrishnayya, M.A. .. 1 8 


coo 


University Publications— (continued) 
۱ Name of Publications 


A Critique on Nannichodadeva's Kumarasambhava, 
by. Mr. S. Lakshmipati Sastri- (Bulletin) 


Navanadhacharita, A. ಸ 
‘ of Gaurana, Ed. by Mr. K. Ramakrishnayya 


DEPARTMENT OF KANNADA 


Rasaratnakara.by Salva, .. 
Ed. by :Mr. A.: Venkata Rao and Mr. छ. Sesha 
Ayyangar l ہے‎ 
Abidhana Vastu Kosha 
Ed. by Mr. A. Venkata Rao and Mr. H. Sésha 
. Ayyangar தக ಟಿ. ಸ 4 
- Pushpadanta Puranam, 
Ed. by Mr. A. Venkata Hao end Mr. H. Sesha 
Ayyangar eux mere 


Kavirajamarga, இ 
Ed. by Mr. A. Venkata Rao axe 


Sabdamanidarpana (with the commentary of 
Linganaradhya) 

Ed. by Mr. A. Venkata Rao, B.A., L.T., and Mr. H 

Sesha Ayyangar : T 


Osadhi Kosam 
Ed. by Mr. A, Venkata Rao, B.A., L.T., and Mr. H 
Sesha Ayyangar e 


Abhidhanaratnamala (with Nagavazma’s Kannada 
commentary) 

Ed. by Mr. A. Venkata Rao, B.A, L.T., and Mr. H. 

Sesha Ayyangar : sa 


DEPARTMENT OF INDIAN MUSIC. 


The Ragas of Karnatic Music 
by Mr. N. S. Ramachandran . 


Tyagaraja’s Nowka Charitram 
Ed. by Mr. P. Sambamoorthy ... 
Available at the Indian Music Publishing House 
G. T., Madras 


2 


Price 
Rs. A. ۰ 


0 


0 


University Publications— (continued) 


Name of Publications 


Price 
Rs. A. P. 


DEPARTMENT OF ARABIC, PERSIAN AND URDU 


The Biographical Sketches cf the Muslim Poets of 
Southern India, 


by Muhammad Munawwar Gawhar Sahib Bahadur. 


Sources of the History of the Nawwabs of the 
Carnatic,— Part I 
by Dr. 8, Muhammad Husayn Nainar 
Sources of the History of the Nawwabs of the 
Carnatic,— Part IT 
by Dr. S. Muhammad Husayn Nainar 
Sources of the History of the -Nawwabs of the 
Carnatic,—Part IU 
by Dr. S. Muhammad Husayn Nainar 
Diwan—I-Azfari, 
by Mr. Muhammad Husayn Mahvi _ 7 
Waqiat-I-Azfari, ٦ 
by Mr. Muhammad Husayn Mahvi T 
Diwan-I-Bedar, 
by Mr. Muhammad Husayn Mahvi 


MISCELLANEOUS PUBLICATIONS 


History of Sri Vaishnavas, 
by Mr. R. Gopinatha Rao ... - pon 
Psychological Tests of Mental Abilities, 
by Dr. A. S. Woodburne 
A Study of the Optical Properties of Potassium 
Vapour, 
by Dr. A. L. Narayan 
Absorption Spectra and their Bearing on the Struc- 
ture of Atoms and Molecules, 
by Dr. A. L. Narayan 
Investigations on the molecular scattering of light, 
by Dr. K. R. Ramanathan 7 
The Kavari, the Mukari and the Sangam Age, 
by Mr. T. G. Aravamudan PE 
Stone Age in India, 
by Mr. P. T. Srinivasa Aiyangar, M.A, $i 


2 0 0 


— 


University Publications—(ccntinued) 
Name of Publications — ۱ Price 
۱ ۱ a Rs. A. ७, 
Anatomical and Taxonomic Studies of some Indian 
fresh and Amphibious Gastropods, | | 
by Mr. H. Srinivasa Hao, M.A., 9.80, ... 1 4 0 


India through the Ages, | 
by Dr. Jadunath Sirkar, KT., M.A, PHD. ... 1 8 0 
Political Theory of the Govt. of India, . 


by Mr. M. Ruthnaswami, M.A., CLE. . ` E |^ ,.. 1 0 0 


Ante-natal, Natal, Neo-natal, mortality of infants, 
by Dr. A. Lakshmanaswami Mudaliar, MD, | 
L.R.C.P. 200 


Critical Survey of the: Malayalam Language and. 
Literature, . 
by Mr. A. Krishna Pisharoti .. 0 8 0 


Records of thé Indian Museum, Vol. XXXI, Part 1 ` 


by Mr. K. S. Padmanabha. Ayyar ` : 4 10 0 
Restricted Relativity, ஆ 7 

by the Rev. D. Ferroli, 8.7., DSC, ... . ۱ wee 4 0.0 
Rasa and Dhvant, | 

by Dr. A. Sankaran, MA; PHD. ... . ` ... 112 0 
Essay on the Origin of South Indian Tenrple, 

by Dr. N. Venkataramanayya  ... ... 1 8 0 
Indian Currency System, 1835-1928, 

by Sir J. C. Coyajee E bee ००० $ 0 0 
Political Theory of Imperialism, ಕ l 

by Prof. K. Zachariah 25: 20. 0 8 0 
Problems of World Economy,: 

~: by Prof. V. G. Kale T" 2.22 0 0 

New Light on Fundamental Probleris, 

by Dr. T. V. Seshagiri Rao Naidu... ` - ..२ 3 0 0 


Civilization as a Co-operative Adventure, 
(Principal Miller Lectures of 1931) by Prof. A. R. 
Wadia. (Reprinted from the Journal of the 
Madras University) X ... 0 8 0 
2 ಆ uo ۰ 


University Publications— (continued) 
Name of Publications 


The Anatomy and Mechanism of the Tongue of 
Rana Lexadactyla 
by Mr. C. P. Gnanamuthu (Thesis for the Maharaja 
of Travancore Curzon Prize, 1931) 
An Indian Federation, M 
. by Diwan Bahadur A. Ramaswami Mudaliar, 
ML.A. (Reprinted from the Journal of the 
Madras University) ಕ 7 
The Challenge of the Temporal Process, 
Principal Miller Lectures for 1933—by Dr. A. G 
Hogg i se 
. Purpose and Progress, 
‘Principal Miller Lectures for 1934—by the Rev 
John Mackenzie 


Considerations on some Aspects of Ancient Indian 
Polity, 

Sir Subrahmanya Ayyar Lectures, 1914— by Rao 
Bahadur K, V. Hangaswami Ayyangar (Second 
Ed) |. ; ; 

Inter-Statal Law, 

The Law affecting the Relations of the Indian 
States with the-British Crown—by Sirdar K. M. 
Panikkar (Sundaram Ayyar—Krishnaswami 
Ayyar Lectures for 1933-34) و‎ 


Problems in Filariasis. (Maharaja of Travancore 
Curzon Lectures, 1934-35), 
by Dr. T. Bhaskara Menon, M.D 


Some Trends of Modern Public Finance with Special 


Price 
Rs. A. P. 


100 


012 0 


Reference to India. (Sir William Meyer Lecture, 


1934), | 
by Hao Bahadur K. V. Rangaswami Ayyangar ... 
Studies in Tamil Literature and History, — 
by V. R. Ramachandra Dikshitar ... ix 


The Marriage Customs and Songs of the Syrian 
Christians of Malabar, 
by Dr. P. J. Thomas (reprinted from the Indian 
Languages Number of the University Journal, 
‘April 1936) ۳ 


2 8 67 


500 


080 


University Publications— (continued) 
Name of Publications Price 


Rs. A. 2. 
Humanism and Indian Thought, 
by Mr. A. Chakravarti (Principal Miller Lectures 
1935) ... 0 8 0 
Indian Political Theories, 


by Sir C. P. Ramaswami Ayyar. (Rt. Hon'ble V. S. 
Srinivasa Sastri Lectures 1936-37). ... 0 8 0 


Opthalmology in its Relation to Clinica! Medicine, 
by Rao Bahadur Dr. K. Koman Nayar (Maharaja 
of Travancore Curzon Prize Lectures (Medicine, 


1936-37). പം 080 
A Critique of Nicolai Hartmann's Ethics, 
by Mr. P. V. 5. Narayana, M.A., B.L. ०० 18 0 
Individual and Social Progress, 
by Mr. Hari Das Bhattacharyya ... 0 8 0 
Pre-Historic Civilization of the Indus Valley, 
by Mr. K. N. Dikshit ... 2 0 0 
Some Aspects of Ancient Indian Culture, 
by Dr. D. R. Bhandarkar ... 20 0 
Tamil Lexicon : 
Vol I—Part I 4 0 0 
n 33 II 4 0 0 
» » m 2 0 0 
Vol. II—Part I 2 0 0 
» ೫ mg 2 0 0 
"s 11۳: due. * ioo 2.00 
7 » IV and Vol. पा-- I 2.00 
Vol. III—Part II 2 0 0 
وو‎ - 99 णा 2 0 0 
» ೫ TY 2.0 0 
۱ "v 200 
Vol IV—Part I 2 0 0 
» ೫ ہر‎ 2 0 0 
» ೫ TTT 2 0 0 
38 ೫ IV മ 0 0 
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30 ` ANNALS OF; ORIENTAL RESEARCH — KANNADA 
२ . -ಮಲ್ಲಿಸಾಥಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಾಸ. ೮-೧೫೭ ವಹನ ` 


(2) ಅಗಳೊರ್ನನುರ್ನೀತಳಾಲಿಂಗಿತ ಸರ್ವಾಂಗಂ ಜೇಸೆನೆತ್ತ ನೊಗಸುತ್ತುಂ. 
562009 ಸಟ್ಟಂಗಿಯುಂ. ಉಟ್ಟ ಪಟ್ಟಿ ಣಿಗೆಯುಂ ತೊದೆದೆ ಪಾಣಿಯವಣ್ಣ ಮುಮೆಸೆಯೆ | 


(8) ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣ ७. ہے‎ ಗದ್ಯ d. 188 - 


ಈ ಸ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಪಟ್ಟಿಣಿಗೆ (ಪಟ್ಟಿ + ७०७४7) ಎಂಟ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ. ಪಟ್ಟ 
063, 039, ,۵۹23ات‎ ಎಂದು week ಶಬ ವು swe Graco ಪಯುಕವಾಗಿರು 
ವುದು ಒಲ್ಲಣಿಗೆ' ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಲ್ಲಿಅಣಿಗೆ-ಒಲ್ಲಣಿಗೆ, ಸ್ನಾನಮಾಡುವಾಗ ಉಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುವ 


ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ (ತೆಳುವಾದ) ಬಟ್ಟೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಹೇಳಲು ಮತ್ತಷ್ಟು ಒತ್ತಾಸೆಮಾಡುವುದು. - 


ಪಂಪಕನಿಗೆ “ ಒಲ್ಲಣಿಗೆಯಿಂ 69569 ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗಾಣದಿಂದ ಪಿಆಕದು row 
ರ್ಥವೇ ವಿವಕ್ಷೆಯಿದ್ದಿದ್ದರೆ ಆತನು ಆದಿಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಓರೊರ್ವರ PEROT daw ಕಬ್ಬ 
३९३३०३. ನಿಟೌವರುಂ (೫೦-೮೫ ವಚನ) ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ” 
ಗಾಣ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಇಕ್ಷುಯಂತ್ರಶಬ್ದವನ್ನೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಿ ದ್ದನು. ಅಥವಾ 
ಇದೇ ಶಬ ವನ್ನು ಪೃಯೋಗಿಸದಿದರೂ ಒಲ್ಲಣಿಗೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತವಿಸಾನಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು, ಎಂದರೆ 
(ಇಕ್ಷುಯಂತ್ರಂಗಳೊಳ್‌) ಎಂಬಂತೆ ಒಲ್ಲಣಿಗೆಯೊಳ್‌ ಎಂದೂ ಕಬ್ಬು ಎಂಬ ಉಪಮಾನ 
ಶಬ್ದವನ್ನೂ ಯೋಗಿಸದೇ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಪಂಪಕವಿಯು ಗಾಣ ಎಂಬರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಒಲ್ಲಜಿಗೆಯನ್ನು ಎಷ್ಟು ಮಾತ್ರಕ್ಕೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರಲಾರನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕೋರಿ 
ಬರುವುದು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಇತರ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿಯೂ, ಲಿಂಗಣಾರಾ' 
ಜೈನ ವೃಕ್ತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಥದ ಆಧಾರದಿಂದಲೂ- ಈ ಒಲ್ಲಣಿಗೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಉಟ್ಟು ಮಾವ ಸೀರೆ.ಎಂಟರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. word ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣ 
ದಲ್ಲೂ ಅಲ್ಲಣಿಗೆ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಒಲ್ಲಣಿಗೆ ಎಂಬ ३७ ವಿರಬೇಕೆಂದೂ`ನಿರ್ಧರ 
ವಾದಂತಾಯಿತು 


(8) ಸೂಯಾಣ-ಆದಿಪು. ಆ, ೪. ೩೪ರ dud. 


' ൮ ಅಗಳಾವಿವಾಹಜೊಸಗೆಯೊಳೊಸಗೆಮರುಳ್ಗೊಂಡಂತೆ...,...ಬಾಯಿನಂಗಳಂ 
११९९००, 1 ಸೂಯಾಣದ ಚಿನ್ನದ (ಚೀನದ?) ನವದಿದ? ಭರ್ಮದ ಜೊಂಗದ ಜೀವಾಂ 





1. ಮುದ್ರಿತಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಸಾಹಿಯಾಣದ ಎಂದು ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ರೇಖೆಯ ಕೆಳಗೆ 
` ಸೂಯಿಯಾಣದೆ ಎಂದು d? ಪೃತಿಯ ಪಾಠವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಮೇಲೆ ಮೂಡಬಿದರೆಯ ಎರಡು 
ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೊರಕುವ ಸೂ ಯಾಣದ ಎಂಬ dais ಬರೆದಿದೆ 


